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These instructions must be provided to users before use of the product and retained for ready refe-
rence by the user. Read this manual carefully before using or maintaining the device.

The device will perform as designed only if it is used and maintained in accordance with the manufac-

turer's instructions. Otherwise, it could fail to perform as designed, and persons who rely on this device
could sustain serious injury or death.

The warranties made by MSA with respect to the product are voided if the product is not installed and
used in accordance with the instructions in this manual. Please protect yourself and your employees by
following the instructions.

Please read and observe the WARNINGS and CAUTIONS inside. For additional information relative to
use or repair, call 1-800-MSA-2222 during regular working hours.

The Declaration of Conformity can be found under the following link: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA is a registered trademark of MSA Technolo%y, LLC in the US, Europe and other Countries. For all
other trademarks visit https://us.msasafety.com/Trademarks.
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Approval Information

Approval Information

Applicable to Lanyard: 10247228,10247229,10247230,10247281
Manufacturer: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
Certification Body: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

Approved by Ireland Government as a Notified Body for CE Marking

No. 2834
Ongoing Assessment Body:  BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,

1066 EP

Amsterdam, Netherlands CE Notified Body number: 2797
These products are classed as a Personal Protective Equipment (PPE) by Regulation (EU) 2016/425 of the
European Parliament and of the Council of 9 March 2016 on personal protective equipment and have been
shown to comply with this Regulation through the Harmonized European Standard EN 353-2:2002 and MSA
140kg Lanyards EN Test Plan_Rev 1.

Rope Grab Easy Move Kit



2.2

Safety Regulations

Safety Regulations

Correct Use

The Rope Grab Easy Move Kit is a component of a personal fall arrest system. The components of the
Rope Grab Easy Move Kit are an integrated energy (shock) absorber, guided type fall arrester (rope grab)
and flexible anchor line. Other components required to make up complete systems are MSA full body
harnesses only and a suitable anchorage and anchorage connector, as determined by a competent person.
The length of the flexible anchor line must extend either: 1) from the anchorage to the ground, or, 2) from
the anchorage, a suitable distance beyond the level of the lowest working surface.

The rope grab and vertical flexible anchor line system must not be used when the user is positioned on an
unstable surface, fine grain material, or particulate solids such as sand or coal.

Failure to follow this warning can result in serious personal injury or death.

See instruction labels on the product for capacity of that system. All systems are designed for a single
person, with only one person on the lifeline at any time.

The Rope Grab Easy Move Kit is intended for use by trained and qualified personnel.

It is imperative that this manual be read and observed when using the product. In particular, the safety
instructions, as well as the information for the use and operation of the product, must be carefully read and
observed. Furthermore, the national regulations applicable in the user's country must be taken into account
for a safe use.

Alternative use, or use outside this specification will be considered as non-compliance. This also applies
especially to unauthorized alterations to the product and to commissioning work that has not been carried
out by MSA or authorized persons.

Usage Specifications

- Rope Grab Easy Move Kit components meet the standard EN 353-2:2002 and MSA 140kg Lanyards EN
Test Plan_Rev 1. Refer to the individual product labels for exact certifications. (EN 353-2:2002 test,
Clause 4.1 Design and ergonomics, Clause 4.3.1 Locking after conditioning, Clause 4.4 Static strength,
Clause 4.5 Dynamic performance)

- Rope Grab Easy Move Kit is designed for one user. The maximum rated personal weight is 140 kg, inclu-
ding all tools.

- For the maximum arrest distance H and minimum fall arrest clearance D requirement, see Fig. 1 (L is
the length of the energy absorber).

vy

—— Anchor line

AN
! \ /'k)
S —Energy absorber

H
D
H=2L+1m
D=H+1m
—_ 1m
Fig. 1 Arrest distance and fall arrest clearance
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Safety Regulations

Usage Limitations

2.3.1 Physical Limitations

WARNING

Persons with muscular, skeletal, or other physical disorders should consult a physician before using the
Rope Grab Easy Move Kit. Pregnant women and minors must never use the Rope Grab Easy Move Kit.
Increasing age and lowered physical fithess may reduce a person’s ability to withstand shock loads during
fall arrest or prolonged suspension. Consult a physician if there is any question about physical ability to

safely use this product to arrest a fall or suspend.

2.3.2 Hazards

24

2.5

WARNING

Chemical hazards, heat and corrosion may cause damage. More frequent inspections are required. Do
not use in environments with temperatures greater than 85 °C as this will cause the flexible anchor line to
melt. Use caution when working near electrical hazards, moving machinery, sharp edges and abrasive
surfaces.

Do not expose the line to sharp edges, abrasive surfaces, sparks, flame, or heat above 85 °C.

Do not install where equipment may encounter electrical hazards or moving machinery.

Do not expose to chemical hazards, which may produce a harmful effect. Consult manufacturer in case of
doubt.

Failure to follow these warnings can result in serious personal injury or death.

Liability Information
MSA accepts no liability in cases where the device has been used inappropriately or not as intended. The
selection and use of the device are the exclusive responsibility of the individual operator.

Product liability claims, warranties and guarantees made by MSA with respect to the device are voided, if it
is not used, serviced or maintained in accordance with the instructions in this manual.

Safety and Precautionary Measures to be Adopted

A WARNING

It is the responsibility of the purchaser of the Rope Grab Easy Move Kit to assure that product users are
made familiar with these User Instructions and trained by a competent person. Training must be conducted
without undue exposure of the trainee to hazards. The effectiveness of training should be periodically
assessed (at least annually) and the need for more training or retraining determined.

MSA offers training programs. Contact MSA for training information.

Rope Grab Easy Move Kit



Safety Regulations

2.6 Warranty

Express Warranty — MSA warrants that the product furnished is free from mechanical defects or faulty
workmanship for a period of one (1) year from first use or eighteen (18) months from date of shipment,
whichever occurs first, provided it is maintained and used in accordance with MSA'’s instructions and/or
recommendations. Replacement parts and repairs are warranted for ninety (90) days from the date of
repair of the product or sale of the replacement part, whichever occurs first. MSA shall be released from
all obligations under this warranty in the event repairs or modifications are made by persons other than its
own authorized service personnel or if the warranty claim results from misuse of the product. No agent,
employee or representative of MSA may bind MSA to any affirmation, representation or modification of the
warranty concerning the goods sold under this contract. MSA makes no warranty concerning components
or accessories not manufactured by MSA, but will pass on to the Purchaser all warranties of manufactu-
rers of such components. THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESS,
IMPLIED OR STATUTORY, AND IS STRICTLY LIMITED TO THE TERMS HEREOF. MSA SPECIFI-
CALLY DISCLAIMS ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.

Exclusive Remedy - It is expressly agreed that the Purchaser’s sole and exclusive remedy for breach of
the above warranty, for any tortious conduct of MSA, or for any other cause of action, shall be the repair
and/or replacement, at MSA’s option, of any equipment or parts thereof, that after examination by MSA
are proven to be defective. Replacement equipment and/or parts will be provided at no cost to the
Purchaser, F.O.B. Purchaser’s named place of destination. Failure of MSA to successfully repair any
nonconforming product shall not cause the remedy established hereby to fail of its essential purpose.

Exclusion of Consequential Damages - Purchaser specifically understands and agrees that under no
circumstances will MSA be liable to Purchaser for economic, special, incidental, or consequential
damages or losses of any kind whatsoever, including but not limited to, loss of anticipated profits and any
other loss caused by reason of the non-operation of the goods. This exclusion is applicable to claims for
breach of warranty, tortious conduct or any other cause of action against MSA.

For additional information please contact the Customer Service Department at 1-800-MSA-2222
(1-800-672-2222).

Rope Grab Easy Move Kit 7



Description

3 Description

The Rope Grab Easy Move Kit is designed as a means of fall arrest between a worker wearing a compatible
full-body harness and a suitable fall arrest anchorage. It is used to arrest the user in a fall from a working

height and suspend the user until rescue can be initiated. It consists of a Rope Grab assembly and a vertical
flexible anchor line.

No more than one user must be attached to a single anchor lifeline.
The rope grab assembly must not be attached to more than one user.
Failure to follow this warning can result in serious personal injury or death.

3.1 Model of Rope Grab Easy Move Kit

Assembly Number Lanyard Length

10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15m
10247281 20m

Rope Grab Easy Move Kit



3.2

Markings and Labels

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
\ REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tberprifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
ENéyEre piv oo kdbe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspecionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
Mposepete npean ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op konaaHap anablHAa TeKcepy KaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim

[MepeBipATi Nepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM
REV.4 LABEL PIN 10116388

Date Made: 02/2024

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

INSPECTION GRID
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Description

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerat auf einem biegsamen Absicherungstrager

Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

huivend met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite mytaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stdutrustning
Esnek bir ankraj tizerinde tutucu Giiz
Padci na gibljivin
Zéchytné zafizen proti padu posuvné na pojistném lané
Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavljanje pada sa fleksibilnim sidristem
KivniT6 000Tnua TIpoaTaciag armé TTHOEIC OF EUKAUTTTO OTpIY TIpOaBEaNG
TOQBINKHOE CTPAXOBOYHO CTOMOPHOE YCTPOWCTBO Ha UBKOM OTIOPHOM TPOCE
3aci6 3aXCTy MO3YHKOBOTO TUY Ha THyvKih aHKEpHIl kil

REV.4 LABEL PIN10118645

Rope Grab Easy Move Kit

The Safety Company
V-Series

Fall arester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporlo flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Gldende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Liukuva putoamisenestolaite mybtaavalla

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med glidlas en flexbel stodutrustning

Esnek bir ankraj dzerinde tutucu Giiz

Padci na gibljvin

Zéchying zafizeni prot padu posuvné na pojistném lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavianje pada na fieksibilnom sidristu

Uredzj za zaustavlanje pada sa fieksibilnim sidristem

KIVNT6 00T TTpOGTAIag M TITGEIG E EUKGTTO OTApIYMA TTp6aBEaTIG
TIOABIKHOE CTPaXOBO4HOE CTOMIOPHOE YCTPOTICTEO Ha TMGKOM OTIOPHOM TpoCe:
3aCi6 3aXVCTY NOM3YHKOBOTO THNY Ha THyvii aHKepHI ikl

L] ce ar97
A= [1]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length:  0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/N WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2 ~ LABEL  PIN 10248716




3.3
3.31

3.3.2

3.3.3
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Description

System Requirements
Compatibility of Components and Subsystems

The Rope Grab Easy Move Kit is designed to be used with other MSA-approved products. Use of the
Rope Grab Easy Move Kit with products that are not made by MSA may adversely affect the functional
capability between system components and reliability of the complete system. Connecting subassemblies
must be suitable for use in the application (e.g. fall arrest, climbing protection, restraint, rescue or evacua-
tion). Contact MSA with any questions regarding compatibility of equipment used with the Rope Grab
subassembly.

Making Proper Connections

When using a carabiner to connect to an anchorage, or when coupling components of the system together,
be certain accidental disengagement (“rollout”) cannot occur. Rollout is possible when interference between
a connector and the mating connector causes the gate or keeper to accidentally open and release. Rollout
occurs when the connector is snapped to an undersized ring such as an eyebolt or non-compatibly shaped
anchorage connector. Only self-closing, self-locking snaphooks and carabiners should be used to reduce
the possibility of rollout when making connections.

Do not use connectors that will not completely close over the attachment object. Do not make knots in a
lanyard. Do not make knots in a lifeline between the rope grab and the anchorage. Do not hook the lanyard
back onto itself. Snaphooks and carabiners must not connect to each other. Always follow the manufac-
turer’s instructions supplied with each system component.

Anchorage Instruction

Itis preferable to use structural anchors provided for the purpose (in accordance with EN 795) or anchorage
points with a minimum strength of 12 kN.

Rope Grab Easy Move Kit
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4.1

Use

General Usage and Precautions
For best performance, a weight should be added to the flexible anchor line at the bottom to ensure that there

is tension on the line while in use.
WARNING

Do not permit slack line in the system, as this can increase fall distance and swing falls. Do not cross over
the flexible anchor line of another worker.

WARNING

Use an end termination or a double overhand knot at the end of any rope that does not reach ground level.
Without an end termination or a double overhand knot, the arrester may travel off the end of the rope at
height.

Failure to follow this warning can result in serious personal injury or death.

@f[

Fig. 2 Fall Arrester (Rope Grab) with Energy Absorber and Anchor Line

1 Connector 4 Energy Absorber
2 Anchor Line 5 Connector
3 Fall Arrester 6 Low End of Anchor Line

Rope Grab Easy Move Kit 11



Use
A WARNING

- The Rope Grab Easy Move Kit will work properly only when used with a flexible anchor line meeting
the specifications supplied by MSA. Use of any substitute may result in serious injury or death.

- Improper installation of the device on the flexible anchor line will prevent free movement over the line
and prevent locking of the device on the line during a fall.

- Never grasp a rope grab while moving. In the event of a fall, grasping a rope grab may interfere with its
fall arresting capabilities.

- Never tie a knot in the vertical lifeline between the anchorage and the rope grab as this may severely
reduce the strength of the vertical lifeline.

- The anchorage must be capable of supporting the required load.

- Always remove obstructions below the work area to ensure a clear fall path. Keep work area free from
debris, obstructions, trip hazards, spills or other hazards which could impair the safe operation of the
fall protection system.

- MSA Fall Protection products may not be used while under the influence of drugs or alcohol.

- DO NOT rely on feel or sound to verify proper snaphook or carabiner engagement. Ensure that gate
and keeper are closed before use.

- DO NOT leave installed in environments which could cause damage or deterioration to the product.
Refer to the User Instructions for care and inspection details.

- Remove any surface contamination such as, but not limited to, concrete, stucco, roofing material, etc.
that could accelerate cutting or abrading of attached components.

- DO NOT alter this equipment or intentionally misuse it. DO NOT use fall protection equipment for
purposes other than those for which it was designed. DO NOT use fall protection equipment for towing,
hoisting or material handling.

- If PPE is resold, it is essential that instructions for use, maintenance, and periodic examination are
provided in the language of destination.

- RESCUE AND EVACUATION: the user must have a rescue plan and the means at hand to implement
it. The plan must take into account the equipment and specific training necessary to affect prompt
rescue under all foreseeable conditions. It is recommended to provide means for user evacuation
without assistance of others. This will usually reduce the time to get to a safe place and reduce or
prevent the risk to rescuers.

Failure to follow these warnings may result in serious injury or death.

4.2 Planning the Use of Systems
4.2.1 Rescue and Evacuation

The user must have a rescue plan and the means at hand to implement it. The plan must take into account
the equipment and special training necessary to effect prompt rescue under all foreseeable conditions.

4.2.2 Pendulum (Swing) Falls

Swing falls can occur when the system is not anchored directly above the user. The force of striking an
object in a pendular motion can cause serious injury or death. Always minimize swing falls by working as
directly below the anchorage point as possible.

12 Rope Grab Easy Move Kit



4.3

4.4
4.41

Use

Always anchor directly overhead when possible to avoid swing falls. Avoid swing fall hazards if not
anchored directly overhead.

Failure to follow this warning can result in serious personal injury or death.

Rope Grab Inspection Before Each Use

Inspect the Rope Grab Easy Move Kit to verify that it is in serviceable condition. Examine every millimeter
of the Rope Grab working rope line for severe wear, frays or broken strands, cuts, or other damage.
Inspect the energy absorber to verify it is in serviceable condition. Examine the energy absorber for severe
wear, cuts, burns, frayed edges, abrasion, discoloration, or other damage.

Examine stitching for any pulled, loose or torn stitches. Inspect the hardware to verify they are functional
and free from cracks, breaks, missing or loose parts. Examine the Rope Grab device for missing, broken,
altered or damaged parts. Do not use the Rope Grab if the inspection of any component reveals an unsafe
condition. Additionally, the Rope Grab Easy Move Kit must be inspected by a competent person other than
the user at intervals of no more than six months.

If the Rope Grab or flexible anchor line has been subjected to fall arrest forces, it must be immediately
removed from use and destroyed.

Failure to follow this warning can result in serious personal injury or death.

Making Connections
Anchorage Connection

Attach the carabiner on the flexible anchor line to the overhead anchorage connector. The other end of the
flexible anchor line must hang to the ground or some distance below the next working level. Heavy padding
must be used to protect the flexible anchor line from sharp edges.

Rope Grab Easy Move Kit 13



Use

4.4.2 Usage
Automatic Fall Arrest Mode

Ensure that the arrow on the rope grab (see figure 3) always points toward the anchorage. This device will
follow the user freely up or down the anchor line without user intervention. Attach snaphook on energy
absorber to back D-ring of a full body harness. Never move the rope grab without stable footing. Never
manipulate or hold the fall arrester body or lever, instead move the fall arrester up/down by the energy
absorber component.

1T 4

Snap Hook

Lever

Fig. 3 Automatic Fall Arrest Mode

Lifting the lever toward the anchorage, then the device will follow the user freely up or down the anchor line.
In the event of a fall, the rope grab (fall arrester) will automatically grip the anchor line and arrest the fall.

L it

Snap Hook

Lever

Fig. 4 Manual Adjustment Mode

Moving the lever toward lower end of the anchor line, more tension/friction on the rope when adjusting, in
order to achieve smaller adjustments manually.

4.4.3 Installing and Using

(1) Lifting the lever toward the anchorage, check that the rope grab travels freely up and down the rope
and that it locks if dropped.

(2) Attach the carabiner of the anchor line to the anchorage and attach the snaphook on the energy
absorber to the back D-ring of a full body harness.

14 Rope Grab Easy Move Kit



5.2

5.3

54

Cleaning, Maintenance and Storage

Cleaning, Maintenance and Storage

Cleaning Instructions

Clean the components with a solution of water and mild laundry detergent. Do not immerse the components
in water. Dry hardware with a clean cloth and hang to air dry. Do not speed dry with heat. Excessive accu-
mulation of dirt, paint or other foreign matter may prevent proper function of the components, and, in severe
cases can weaken them. Questions concerning component conditions and cleaning should be directed to
MSA.

Maintenance and Service

Equipment which is damaged or in need of maintenance must be tagged as “UNUSABLE” and removed
from service. Corrective maintenance (other than cleaning) and repair, such as replacement of elements,
must be performed by the MSA factory. Do not attempt field repairs.

The moving parts of snaphooks and carabiners may require periodic lubrication. Use a lightweight low
viscosity penetrant oil that has good resistance to temperature extremes, moisture, and corrosion. Do not
over-lubricate. Wipe off excess oil with a clean, dry cloth. Follow the lubricant manufacturer’s instructions.

Storage

Store the rope grab subsystem in a cool, dry and clean place out of direct sunlight. Avoid areas where heat,
moisture, light, oil, and chemicals (or their vapors) or other degrading elements may be present. Equipment
which is damaged or in need of maintenance should not be stored in the same area as usable equipment.
Heavily soiled, wet, or otherwise contaminated equipment should be properly maintained (e.g. dried and
cleaned) prior to storage. Prior to using equipment which has been stored for long periods of time, a Formal
Inspection should be performed by a competent person.

Lifespan

The expected life span of the lanyard is 10 years from the first use, however, the life span greatly depends
upon the conditions of usage of the product. The device must be inspected prior to each use. Any product
that does not pass inspection must be removed from service immediately regardless of its age. The
following factors reduce the performance of the product and its lifespan: incorrect storage, incorrect use,
wear and tear, contact with chemicals (acids and alkalis), exposure to high temperatures and UV radiation.

Rope Grab Easy Move Kit 15



6.2

6.3
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Inspection

Inspection

Inspection Frequency

The Rope Grab Easy Move Kit must be inspected by the user before each use. Additionally, it must be
inspected by a competent person other than the user at intervals of no more than six months.

The competent person inspection is referred to as Formal Inspection.

Procedure for Inspection

Perform the following steps in sequence. If in doubt about any inspection point, consult MSA or a competent
person who is qualified to perform Formal Inspection.

(1) Inspect the Rope Grab Easy Move Kit labels to verify that they are present and legible. Check the
Formal Inspection Grid to be sure a Formal Inspection has been performed within the last six months.
If any labels are missing or illegible, remove the rope grab from use and mark it as “UNUSABLE” until
destroyed.

(2) Inspect all fabric (fibrous) parts, including the rope, webbing and stitching. Look for discoloration,
broken ends of yarns, fuzziness, fraying, unsplicing, unlaying, kinking, knotting, broken or pulled
stitches, excessive soiling, abrasion, alteration, needed lubrication, excessive lubrication, excessive
aging, and excessive wear.

(3) Inspect all metallic parts for evidence of damage, alteration, and missing parts.

> Inspect snaphooks for deformation, fractures, cracks, corrosion, deep pitting, burrs, sharp edges,
cuts, deep nicks, loose parts, and evidence of excessive heat or chemical exposures.

> Inspect snaphook function by cycling their unlocking, opening, closing, and locking features several
times. Gates must automatically close and snugly seat against the nose. Inspect for weak springs,
loose rivets, and bending of the gate or lock.

(4) Inspect all plastic parts (i.e. labels) for cuts, broken parts, alteration, excessive wear, missing parts,
and loose parts. (Labels are to be additionally checked in accordance with Step 1 above.) Inspect for
evidence of burns, excessive heat, and chemical attack.

(5) Inspect each component and subsystem of the complete system in accordance with the associated
manufacturer’s instructions.

(6) After inspection, mark or punch out the inspection tag to indicate a complete formal inspection was
completed.

Corrective Action

When inspection reveals signs of inadequate maintenance, the Rope Grab Easy Move Kit must be imme-
diately removed from service and marked as “UNUSABLE” until destroyed or subjected to corrective main-
tenance by the user’s organization. Damage, excessive wear, malfunction, and aging are generally not
repairable. If there is any question as to repairability, contact MSA or a service center authorized in writing
by MSA before further use of the product.

Only MSA or parties with written authorization from MSA may make repairs to the rope grab. DO NOT alter
or misuse the equipment. Failure to follow this warning can result in serious personal injury or death.

Rope Grab Easy Move Kit



Inspection

6.4 Inspection Log

Model No.: Inspector:
Serial No.: Inspection Date:
Date Made: Disposition:
Comments:

6.4.1 Inspection Diagram

CI TV #f i
o

7

B |

1 Carabiner 6 Label

2 Thimble 7 Tube

3 Stitching 8 Snaphook
4 Kemmantle Rope 9 Label

5 Fall Arrester 10 Webbing
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The Safety Company

UHCTpyKUMM 3a noTpedutens

KomnnekT BbxeynoButen Easy Move ot cepusrta V-Series

OrpaHuuuTen Ha nagaHeTo oT cepusita V-Series BbpXy Nr-BKaBO aHKEpPHO BbXe

C €2797 [li]

Homep Ha nopbuka: 10248540/01
Cneumndmkaums 3a nedat: 10000005389 (F)
CR 800000067746
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HacToswwmTe nHcTpykumm TpsibBa Aa ce NpeocTaBsaT Ha NOTpebuTenviTe Npeam U3non3BaHeTo Ha
npoAykTa 1 Ja ce 3anasaT 3a 6bp3a cnpaeka. lNpoyeTeTe BHMMATENHO TOBA PbKOBOACTBO, NPeamn Aa
nsnonsearte Uy U3BbpLUBaTe NoaapbKKa Ha YCTPOMCTBOTO.

ToBa ycTpoWcTBO Le paboTu cropes 04akBaHOTO CaMO ako Ce U3Mon3Ba U noaabpka B CbOTBETCTBME
C MHCTPYKUMUTE Ha Npou3BoamnTens. B npoTuBeH cny4yain Moxe Aa He paboTu cnopes o4akBaHOTO U
Xopara, KOUTO pa3unTaT Ha ToBa YCTPOMCTBO, MOXe Aa NPeTbphsT CepruosHa TpaBMa Ui CMbPT.

rapaHLl,I/II/ITe, noemaHu ot MSA KbMm npoAyKTa, ctaBaT HeBanuaHW, ako NPoAyKTbT HE CE NHCTannpa
M1 n3nonsea B CbOTBETCTBME C UHCTPYKUMNTE B TOBA PBKOBOACTBO. I'Ipep,na:aBaMTe cebe cuu Cnyxu-

TENnUTe cu, KaTo criegBaTte MHCTPYKUUnTE.
MpoueTteTe u cvonogasante Bendku NMPEOYMNPEXOEHUA 1 MEPKN 3A BHUMAHWE BbTpe. 3a
OonbiHUTENHa MHopMauusi, CBbp3aHa C U3Mon3BaHeTO Uy nonpaekaTta, ce obageTte Ha
1-800-MSA-2222 B paboTHO Bpeme.

[eknapauusTa 3a CbOTBETCTBME MOXe Aa Obae HaMmepeHa Ha crefHaTa Bpb3ka:
https://MSAsafety.com/DoC.

MSA e peructpupaHa Tbproscka mapka Ha MSA Technology, LLC B CALL, B EBpona v B gpyru
ObpxaBu. 3a BCMYKM OCTaHanu TbProBCku Mapku noceteTe https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou area of the China (Jiangsu) Pilot
Free Trade Zone

MNoweHcku koa: 215126

3a koHTakTM Ha MSA Ha MecTHO HMBO noceTeTe Hawuna yeb cant www.MSAsafety.com

© MSA 2024 Beuikv npaBa 3anaseHm
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UHdopmaumsa 3a ogobpeHne

UHdopmauunna 3a onobpeHne

Mpunoxmnmo 3a BLXxe: 10247228,10247229,10247230,10247281
MpoussoguTen: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
CepTtuduumpal, opraH: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Vpnangus

OpobpeH oT NnpaBuUTENCTBOTO Ha VMpnaHams kato HOTUdMLUMpaH OpraH 3a

CE mapkuposka Ne 2834
OpraH 3a NOCTOSHHO BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,
oLeHsaBaHe: 1066 EP

Amsterdam, Hngepnangus Homep Ha CE HoTudMumpaH opraH: 2797
Tesun npogykTn ca knacudmumpanu kato nuyHo npeanasHo cpeactso (JINC) ot PernamerT (EC) 2016/425
Ha EBponenckua naprnameHT u Ha CbBeTa oT 9 mapT 2016 r. OTHOCHO NMYHUTE NpeanasHn cpeacTea u ca
B CbOTBETCTBME C TO3M perfnaMmeHT Ypes xapMoHu3mpaHus esponerckn ctaHgapT EN 353-2:2002 n MSA
140kg Lanyards EN Test Plan_Rev 1.
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Pasnopepnbu 3a 6esonacHocT

Pa3nopenbu 3a 6esonacHocT

MpaBunHa ynotpeba

KomnnekTsT Bbxeynosuten Easy Move e KOMNOHEHT Ha nNnYHa cMcTeMa 3a CrnvpaHe Ha NagaHeTo.
KomnoHeHTHTe Ha koMnnekTa Bbxeynosuten Easy Move ca nHterpmpaH eHeprueH abcopbartop
(amopTUCBHOP), OrpaHnyYMTEN Ha NagaHeTo ¢ Bogad (BbKeynoBuTen) U rmBKaBo aHKepHo Bbxe. OctaHanute
KOMMOHEHTUN, HeoOXoaMMU 3a CbCTABSIHETO Ha LISANIOCTHM CUCTEMMU, ca caMo copys 3a udano tsamno Ha MSA
N NOAXOASLLO aHKepUpaHe N aHKEPEH KOHEKTOP, KaKTO € onpeaeneHo OT KOMMNETEHTHO nuue. ObmkuHaTta
Ha MBKaABOTO aHKEPHO BbXXe TpsAbBa Aa ce npoctupa unu: 1) oT MACTOTO 3a aHKepUpaHe KbM 3eMsTa, Unm
2) OT MACTOTO 3a aHKepupaHe Ha NOAX0AALL0 Pa3CTOsSIHME U3BBbH HMBOTO Ha Han-HUCKaTa paboTHa

NOBbPXHOCT.
BHumaHue!

Bbmeynosmenm 1N BEPTUKAIMTHOTO NMBKaBO aHKEPHO BbXE HE Tpﬂ6Ba Aa ce na3nona3eart, Korato
I'IOTp66VITeJ'IF|T € No3nuUnoHnpaH BbpXxy HecTabunHa NOBBPXHOCT, D,pe6HO3'preCT maTepuan nnm
NMOBBPXHOCTU OT TBBbPAN YaCTULUKN, KaTo Hanpmumep nACbK Uinn Bbulrnuila.

HecnasBaHeTo Ha ToBa npeaynpexageHne Moxe fa goeege A0 Cepuno3Ha TeriecHa nospena uinm CMbpT.

BuxTe eTUKkeTUTE C MHCTPYKLUMM Ha NPOAYKTa 3a kanauuTteTa Ha Tasu cuctema. Beuykm cuctemm ca
npeaHasHa4yeHu 3a eIHO NULLe, KaTo MO BCAKO BPeMe Ha OCUTYPUTENHOTO BbXe MoXe Aa 6bae caMo eHO
nvue.

KomnnektbT BbxKeynosuTten Easy Move e npegHasHayeH 3a ynotpeba ot obyyeH u ksanndpuumupaH
nepcoHan.

3aabimKUTENHO e ToBa PbKOBOACTBO Aa GbAe NpoYeTeHo 1 cbbriogaBaHo npu 1anonssaHe Ha npoaykTa.
B yacTHOCT MHCTpyKUMUTE 3a 6E30MacHOCT, KaKTo U MHdopMaLMsiTa OTHOCHO ynoTpebaTa u pabotaTta ¢
npoAaykTa, TpsibBa aa 6baaTt BHUMaTENHO npodeTeHn 1 cbbntogaBann. OcBeH ToBa Tpsibea aa 6baat
crnasBaHu HauMoHanHuTe pasmnopeadu, NMpUnoXnMmn B AbpxkaBaTta Ha noTpebuTens, nanonaeaLy, To3u
NPOAYKT, C ornen Ha Ge3onacHaTta ynotpeba.

AnTtepHaTtuBHaTa ynotpeba unu ynotpebata n3sbH pamkuTe Ha 3agageHaTa cneuudurkaums ce cumTa 3a
HenpaBoMepHa. ToBa Baxm 0COGEHO 3a Hepa3peLLeHV MPOMEHN B NPoAyKTa 1 3a paboTa no BbBexaaHe B
ekcnnoaTaums, KOSTo He e n3BbpLueHa oT MSA nnu ynbnHOMOLLEHN nuua.

KomnnekT Bbxeynosuten Easy Move 5



Pasnopen6bu 3a 6e3onacHocT

2.2 Cneuudmkaumm Ha ynotpebarta

- KomnoHeHTuTe Ha komnnekTa Bbxeynosuten Easy Move otrosapsT Ha ctangapT EN 353-2:2002 n
MSA 140kg Lanyards EN Test Plan_Rev 1. BuxTe eTukeTuTe Ha OTAENHUTE NPOAYKTM 3a TOYHUTE
ceptudmkatun. (EN 353-2:2002 TecT, knaysa 4.1 [InsaniH n eproHOMUYHOCT, knaysa 4.3.1 3akntouBaHe
cnep KOHAMUMOHMpaHe, knaysa 4.4 CtaTtuyHa aKocT, knaysa 4.5 [JuHaMu4Hu XxapakTepuCcTUKm)

- KomnnekTtsT BbKeynosuTen Easy Move e npegHasHadeH 3a eguH notpebuten. MakcumanHo gonycrtu-
MOTO nn4Ho Terno e 140 kg 3aeiHO C BCUYKN NHCTPYMEHTH.

- 3aun3nckBaHeTO 3a MakCMMariHo CnMpaYyHo pa3cTosiHue H 1 MUHMManeH KnMpeHc Ha cnvpaHe Ha naga-
HeTo D BumxTe cur. 1 (L e gbrmxmnHaTa Ha eHeprunHua abcopbartop).

Lesovapsea)

AmkepHo BbxXe

' aX¢
s

T Enepruen abcopGatop

H=2L+1m
D=H+1m

_\\ //1m

Fig. 1 Crnupa4yHo pa3cmosiHue U KIUPeHC Ha criupaHe Ha nadaHemo

2.3 OrpaHuyeHus Ha ynoTpebarta
2.3.1 ®Pusn4yeckn orpaHnYeHusA

BHumaHue!

JNnua ¢ MyckynHu, ONopHO-ABUraTENHM U APy hU3nYeckn yBpexaaHus TpsibBa Aa ce KOHCynTupar ¢
nekap, npeau Aa u3nossBaT KoMMekTa Bbxeynosuten Easy Move. BpeMeHHM XeHN U HeMbIHONEeTHUTE
nnua HUKora He TpsibBa Aa M3non3eat koMniekTa Bbxkeynosuten Easy Move. HapacteallaTa Bb3pacT u
BriolweHaTa uanyecka hopma MoraTt ga HaMmarnsT cnocobHOCTTa Ha YoBeka [Aa U3abpka Ha yaapHW
HaTOBapBaHWsA Npu CriMpaHe Ha nagaHe Unv NPoAbIMKUTENHO BrUceHe. KoHcynTupaiTe ce ¢ nekap, ako
“Ma HSIKaKBM CbMHEHUSI OTHOCHO dhn3myeckaTta crnocobHoCT 3a 6e30MacHo M3NoNn3BaHe Ha TO3M NPOAYKT
3a cnvpaHe Ha nagaHe uUnu okavsaHe.
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Pasnopepnbu 3a 6esonacHocT

2.3.2 OnacHocTtu

24

25

BHumaHwue!

OnacHu XxMMukanum, HarpsiBaHe u Kopo3sus MoraT Aa NpuYnHAT nospeda. Mauckeart ce no-4ectu
MHcNekumn. He nanonseante B cpean ¢ Temnepatypu Hag 85°C, Tbii kaTo TOBa Lie JoBede A0
pasTonsiBaHe Ha MBKABOTO aHKEPHO BbXe. bbaeTe BHMMATENHU, korato padbotuTte B 6mn3ocT Ao
€ITeKTPUYECKN OMACHOCTU, ABMXKELLM Ce MaLLUUHKN, OCTPU pbOoBe 1 abpasrBHM MOBBPXHOCTH.

He nanarante BbxeTo Ha ocTpy pbboBe, abpasmBHY MOBBPXHOCTU, UCKPU, NIIAaMbK UNU TOMMMHA Hag
85°C.

He mMoHTMpanTe Ha MecTa, kbaeTo 0bopyaBaHETO MOXeE [a ce COnMbCKa C eNEKTPUYECKM OMACHOCTU UMK
OBWXKELLM Ce MaLLVHM.

He nanarante Ha XMMMYeCKM OMacHOCTU, KOUTO MoraT Aa npeau3BukaT Bpe4HO Bb3OeNCTBUE.
KoHcynTupanTe ce ¢ NnpousBoanTEns B Criydan Ha CbMHEHUS.

HecnasBaHeTo Ha Te3n NpeaynpexaeHns MOXe Aa AoBede A0 CEPUO3Ha TernecHa TpaBMa Ui CMbpT.

MUHcopmaums OTHOCHO OTFrOBOpPHOCTTA
MSA He noema HuMKakBa OTFOBOPHOCT, B Cllyyai Ye YCTPOUCTBOTO € BUNo n3non3saHo HEMPaBUIHO UNu He
cnopef npegHasHa4veHneTo. N36opbT 1 ynoTpebaTa Ha yCTPOMCTBOTO Ca U3LSNO OTFOBOPHOCT Ha
OTOEenHWs onepartop.

MpeasiBeHn NpeTeHuMm o OTHOLLEHWE Ha NPOAYKTA, rapaHLny U rapaHUMOHHW YCNOBUA, NPeAOCTaBEHN OT
cTpaHa Ha MSA no oTHOLLEHWe Ha YCTPOMCTBOTO, OTNazaT, B Criyyan 4Ye To He ce u3nonsea, obcnyxea unm
noaabpika CbrnacHoO MHCTPYKUMUTE B TOBA PbKOBOACTBO.

3agbmKUTenHU npeanasHn Mepku U mepku 3a 6e3onacHoCT

BHumaHue!

OTroBopHOCT Ha KyrnyBaya Ha KoMmmnrekTa Bbxeynosuten Easy Move e ga ce yBepu, 4ye notpeburtenute
Ha NpoAyKTa ca 3ano3HaTu C Te3N UHCTPYKLUUN 32 NOTPebUTens 1 ca 06y4eHn OT KOMMNETEHTHO NULLE.
O6yyeHuneTo Tpsbea ga ce nposexaa 6e3 HeonpaBgaHo n3naraHe Ha oby4yaBallMTe ce nuua Ha
onacHocTu. EdektuBHOCTTa Ha oby4eHneTo TpsbBa Aa ce oueHsBa NepnoanyHo (MOHE BEOHBX rOAULLHO)
1 Oa ce onpeaeny HeobXo04MMOCTTa OT JOMbITHUTENHO OOyYEHNE U NOBTOPHO 00YyYeHue.

MSA npegnara nporpamu 3a oby4deHune. CebpxeTe ce ¢ MSA 3a nHopmaumst OTHOCHO oby4deHusITa.

KomnnekT Bbxeynosuten Easy Move
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2.6

Pasznopepn6bu 3a 6esonacHocT

FapaHuuna

U3puyHa rapaHuma — MSA rapaHTupa, Yye OCTaBEHUST NPoayKT € 6e3 MexaHN4HN gedeKTr unm
nedektn Ha n3paboTBaHe 3a nepuog ot efHa (1) roanHa oT MbPBOTO U3NON3BaHe UM oceMHageceT (18)
Meceua OT JaTaTta Ha 4OCTaBKa, KOeTO HacTbNy NBbPBO, MPK YCIIOBME Ye ce NoAAbpXKa 1 U3Mon3sa B
CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMMTE N/Mnn npenopbknte Ha MSA. Pe3epBHUTE 4acTu 1 pEMOHTBT ca C
rapaHums 3a gesetgeceT (90) AHM OT gaTaTa Ha peMOoHTa Ha NpoaykTa unu npogaxbarta Ha pe3epBHaTa
YyacT, KoeTo HacTbnu MbpBo. [pyxecTBoTo MSA Lie ce cumTa CBOGOAHO OT BCUYKM 3a4bIDKEHNS NO
rapaHumsita B criyyan Ha peMOHT Unun MoamdukaLmmn, U3BbPLLEHN OT NnLa, PasnmnyHy1 OT HEroBuUS
YMBIHOMOLLEH CEPBM3EH NEePCOoHart, Unn ako rapaHLMOHHMUTE MPeTEHLUN Ca NPUYNHEHWN OT HEMPAaBUITHO
bopaBeHe ¢ npoaykTa. Hukon areHT, cnyxuten nnm npegcrasuten Ha MSA He moxe ga o6ebp3sa MSA
C KaKBOTO U Aa € NOTBbPXKAEHME, NPeAcTaBsHe N U3MEHEHNE Ha rapaHumnsaTa OTHOCHO CTOKUTE,
npodaeaHu no to3u gorosop. MSA He gaBa rapaHums 3a HernpouaBegeHnTe oT MSA KOMMNOHEHTU nnn
akcecoapu, a npexebpns Ha KynyBada BCUYKM rapaHLummn Ha NPOVM3BOAUTENNTE HA TE3N KOMMOHEHTU.
HACTOAWATA TrAPAHUNA SAMEHA BCUYKW OPYTW TAPAHUMN, NW3PUYHWN, KOCBEHW UJTA
YCTAHOBEHUW CbC 3AKOH, 1 CE OTPAHUYABA CAMO O YKASAHUTE TYK YCNNOBUA. MSA
N3PNYHO OTKA3BA BCAKAKBA T'APAHLNA 3A MPOOABAEMOCT NN NMPUTOOHOCT 3A
OAOEHW LENWN.

U3knrounTenHo cpeacTBO 3a 3awmTa — U3PUYHO € JOrOBOPEHO, Ye eAUHCTBEHOTO U U3KMHOYNTENHO
cpencTBO 3a 3awmTa Ha KynyBada oT HapyllaBaHe Ha ropenocoveHarta rapaHumns nopaam
3aKOHOHapyLlaBallo nosegeHne Ha MSA nunu nopaam KakBato v Aa e gpyra npuyvHa 3a npegnpvemMaHe
Ha OenCTBMS ca PEMOHTBLT U/Mnn NogMaHaTa — no npeleHka Ha MSA — Ha Bcsako obopyaBaHe unm Ha
yacTu OT Hero, KOUTO cnepn nposepka oT cTpaHa Ha MSA ca gokasaHo gedektHn. ObopyasaHeTo u/unm
yacTuTe 3a 3amsiHa ce ocurypseaTt 6e3 3annawaHe Ha Kynysaua, dpaHko 6opg ynoMeHaToTo OT
KynyBaya mectoHasHadeHne. Ako MSA He moxe [a peMOoHTUpa ycnewHo gedeKkTeH NpoayKT, TOBa He
TpsbBa Aa HapyLlaBa OCHOBHOTO MpeAHasHavYeHne Ha yka3aHoTo TyK CpeacTBO 3a 3aluTa.

MUskniouBaHe Ha nocriepBally WeTKH — KyrnyBaybT NOTBbpKAABA, Ye pasbupa 1 e cbrnaceH, ye
komnaHusaTa MSA HsaMa fa 6be cuMTaHa 3a OTroBopHa Npe/ Hero Npu HUKakBM 06CTOATENCTBA 3a KakBu
[a € MIKOHOMWUYECKM, M3BbHPEeOHU, CryYaiHN UNn nocneasallm WeTu Unn 3arybu oT KakbB da e Bua,
BKITIOYMTESIHO, HO He camo, 3ary6a Ha oYakBaHW Mpoaaxou 1 apyrv 3arybu, NnpuyvMHeHn nopaam
HedpyHKLMOHMpPaHe Ha n3genveTo. ToBa M3KIoYeHe e MPUMOXKMMO NMPU NPETEHLMM 3a HapYLLUEeHWE Ha
rapaHumMsTa, HenpaBoMepHU AeCTBMS UK APy NPUYNHK 3a cbaebHU aeincTeums cpelly MSA.

3a ponbnHuTEnHa nHopMaLmMs ce CBbPXKETE C oTaena 3a obcnyxeaHe Ha KnueHTn Ha 1-800-MSA-2222
(1-800-672-2222).
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3.1

OnucaHue

OnucaHue

KomnnekTsT BbXeynosurten Easy Move e NPOEKTUpaH KaTto CpencTBo 3a CnpaHe Ha NnagaHeTo Mexay
paGOTHI/IK, HOCell CbBMEeCTUMa 06pyﬂ 3a UAno 1450, 1 nogxogALllo aHkepupaHe 3a CnnpaHe Ha nagaHeTo.
M3nonaea ce 3a cnmpaHe Ha I'IOTpe6I/ITeﬂﬂ npu nagaHe ot pa60THa BMCO4YMHA U 3a 3abpXaHe Ha

I'IOTpe6I/ITeﬂFl 00 3arno4yBaHe Ha crnacuTeriHa onepauus. CobcTom ce oT MOYyJ1 Ha BbXXeynoButen un
BEPTUKAITHO MBKaBO aHKEPHO BBbXE.

BHumaHue!

KbM eaHO ocurypuTenHo BbxKe ¢ aHkep Tpsibsa Aa 6bae NpuKpeneH He noeede oT eauH notpebuten.
MoaynbT Ha BbXXeyrioBUTeNst He TpsibBa Aa 6bae NpUKpeneH KbM roBeye oT eanH noTpeduten.
HecnassaHeTo Ha ToBa NpeaynpexaeHue Moxe Oa Aosene A0 Cepuo3Ha TernecHa nospena Unmn cMbpT.

Mopaen Ha koMnnekT Bbxeynosuten Easy Move

Homep Ha moayn ObmKuHa Ha

BBbXeTo
10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15 m
10247281 20 m

KomnnekT Bbxeynosuten Easy Move 9
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OnucaHue

MapKnpoBKU U eTUKeTH

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
k REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tberprifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttéa
Inspecter avant chaque utilisation
ENéyEre rpIv ommd kdBe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
Mposepete npean ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat elétt vizsgalja at
Op KonaaHap anablHAa TEKCepy KaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
lpoBepsTb Nepen kaxabiM NPUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim
[MepeBipATy Nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

REV.4 LABEL P/N10116388

Date Made: 02/2024

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126
Website: www.MSAsafety.com.cn
INSPECTION GRID
YRIJIFIM]AIM]ILI]A]LS]OIN]D
IEd
P
30
4™
5
G
7
g
9
1OYH

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line
Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerat auf einem biegsamen Absicherungstrager
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible
Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

met flexibel
Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pé en fleksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite myotavala
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stddutrustning
Esnek bir ankraj izerinde tutucu Gliz
Padci na gibljivih
Zéchytné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lang
Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibilnim sidristem
KIvT6 000TnUa TIpooTaciag amé TITWOEIC O EUKAUTTO OTApIYLG TIp6oBEong
TIOZBINKHOE CTPAXOBOUHO CTOMOPHOE YCTPOWCTBO Ha FUBKOM OTIOPHOM TPOCE

3aci6 3aXVCTY MON3YHKOBONO VMY Ha THyviiA aHKepHil kil

REV.4 LABEL PIN10118645

Komnnekr Bbxeynosuten Easy Move

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

The Safety Company
V-Series

Fall arrester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexble

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexbel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Likuva putoamisenestolaite myotaavala

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med giidias en flexibel stodutrusting

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padci na gibjvih

Zéchyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistné lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexbiinom kotviacom
Naprava za zaustavjanje pada na fieksibiinom sidristu

Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibinim sidristem

KIvNT6 00T TpOGTAGIag amb TTGOEIG G EUKGUITTO OTipIYMA TTp6GBE0TG
TIoRBIKHOE CTPXOBO4HOE CTONOPHOE YCTPOTICTEO Ha FUBKOM ONOpHOM TPOCE
3aci6 3aXVCTY IOM3YHKOBOTO TUNY Ha THyviKi aHKepHI

L] C€E 2797
A =[]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/A WARNING

Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN 10248716




3.3
3.31

3.3.2

3.3.3

OnucaHue

CucTeMHM N3ncKkBaHus
CHBMeCTUMOCT Ha KOMNOHEHTUTE N NoACUCTEMUTE

KomnnektsT BbXeynosuten Easy Move e npoektupaH ga ce nsnonssa ¢ Apyrv npoayktun, ogobpexHn ot
MSA. YnoTtpebata Ha komnnekTa Bwxeynosuten Easy Move ¢ npogyktu, KOUTO He ca NponssBegeHn oT
MSA, moxe oa okaxe HebnaronpuATHO Bb3AENCTBME BbPXY (PYHKLMOHANMHUTE Bb3MOXHOCTM Ha KOMMO-
HEHTUTE Ha cucTemaTa 1 BbpXy HagexaHocTTa Ha uanata cuctema. Cebp3Balyute NoAKOMMNOHEHTH
TpsbBa Aa ca NoaxodsLm 3a KOHKPETHOTO NpunoXeHve (Hanp. 3alimTa oT najaHe, 3almrta npu KaysaHe,
3agbpKaHe, cnacsaBaHe unu eeakyauusi). CebpxeTte ce ¢ MSA npu BcskakBu BbNPOCKU, CBbP3aHN CbC
CbBMECTMMOCTTa Ha obopyaBaHeTO, N3MNON3BaHO C NOAKOMMOHEHTA BbXeynoBuTenn.

Ctb3aaBaHe Ha NpaBUITHU CBbpP3BaHUs

Korato nsnonaearte kapabunHep 3a CBbp3BaHe KbM aHKEpPUpPaHe UIu Korato cbeanHsiBaTe KOMMOHEHTUTE
Ha cucTtemaTa, Ce yBepeTe, Ye He MOXe [ia Bb3HUKHE CIly4YaliHo ocBODOXaaBaHe (,0TkavaHe"). OTkavaHeTo
€ Bb3MOXHO, KOraTo CMyLLeH/sITa Mexay KOHEKTOpa 1 CBbP3BaLLMsS KOHEKTOP MPUYMHSBAT CrlyyYaliHo OTBa-
psiHe 1 ocBobOOXAaBaHe Ha 3akonyarkara unu abpxava. PasrbBaHeTo ce nornyyasa, KoraTto KOHEKTOPbT
ce 3aKpenu KbM NPbCTEH C HEAOCTAaTbYEH pa3mep, KaTo Hanpumep LWapHUpeH 60N1T nnn HeCbBMECTMMO
odhopMeH aHkepeH koHekTop. TpsibBa ga ce n3nona3eaT camo caMo3aTBapsily ce, caMo3ak/ioyBalLln ce
KapabuHepw, 3a Aa ce Hamanu BeposiTHOCTTA OT OTkavyaHe Npu Cb3daBaHe Ha CBbp3BaHusATA.

BHumaHwue!

He n3nonaeaniTe KOHEKTOPU, KOUTO HE Ce 3aTBAPST HaMbITHO BbpXy 06eKTa Ha 3akpenBaHe. He npaeseTte
BBH3I1M MO BbXETO. He npaBeTe Bb3rv N0 OCUIyPUTEINTHOTO BbXE MEXAY BbXKEYITOBUTENS Y aHKEPUPAHETO.
He 3akavanTe BbXeTO 06paTHO BbpXY HEro. 3akntovsalumrte 1 gpyrute kapabuHepu He Tpsbea ga ce
CBbP3BaT €4HM KbM ApYri. BuHaru cnegsante MHCTPYKUMNTE Ha NPOU3BOAMTENS, NPegOCTaBEHM C BCEKU
KOMMOHEHT Ha cuctemara.

MHCprKLlMiI 3a aHKepupaHe

3a npegnouyntaHe e Aa ce M3MNon3BaT CTPYKTYPHU aHKepw, NpeaocTaBeHun 3a LenTa (B CbOTBETCTBME C
EN 795), unun aHkepHu ToYkn ¢ MMHMManHa cuna 12 kN.

KomnnekT Bbxeynosuten Easy Move 11
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Ynotpeba

Ynotpeba

O6wa ynortpeba n npegnasHu Mepku

3a nocturaHe Ha Han-0obpu pe3yntaTn KbM MbBKABOTO aHKEPHO BbXe TpsibBa Aa ce fobaBu TeXecCT B
JornHaTa yacT, 3a [a ce rapaHTupa, Ye BbXeTo e obTerHaTto no BpemMe Ha paboTa.

BHumaHue!

He ﬂ,OI'IyCKaIZTe OTNyCKaHe Ha BbXEeTO B cucremara, Tbi KaTO TOBa MOXe Aa YBENNYN Pa3CTOAHNETO Ha
nagaHe v ntoneewm nagaduna. He npecmqame MBKaBOTO aHKEPHO BbXE Ha Opyr paGOTHI/IK.

BHumaHwue!

MNanonssante KpaeH HaKpaI7IHI/IK nnn ABOEH npemMeTHaT Bb3€eJ1 B KpadA Ha BCAKO BbXXe, KOeTO He OoCTura
HMBOTO Ha 3emsaATa. bes KpaeH HaKpaI7IHI/IK nnn OBOEH npemMeTHaT Bb3eJ1 OrpaHNYnTeNnAaT MOXe da ce
OTKIMOHWU OT Kpasd Ha BbXEeTO Ha BUCOYMHA.

HecnasBaHeTo Ha ToBa npenynpexngeHne Mmoxe ga gosege 0o cepmno3Ha TefiecHa nospena nin CMbpPT.

] ([T
o x A
E TE— X 2 feC

Fig. 2 OepaHuyumen Ha nadaHemo (8bxxeyroeumersi) ¢ eHepaueH abcopbamop U aHKEPHO 8bXKe

KoHekmop 4 EHepaueH abcopbamop
AHKepHO 8bxe 5 KoHekmop
3 OepaHu4yumen Ha nadaHemo 6 [oneH kpali Ha aHKepHO 8bXxe

KomnnekT Bbxeynosuten Easy Move



Ynortpeb6a

BHumaHue!

- KomnnekTtbT BBbXeyrnoBuTern Easy Move pa6OTM npaBuUITHO CaMO Korato ce Mn3nosi3ea C r-BKkaBo
aHKEepPHO BbXe, OTroBapsALlo Ha CI'IeLI,l/IC*)l/IKaLI,MMTe, npegocTtaBeHn OT MSA. N3non3saHeTo Ha apyrum
3aMecTuTenm Moxe a goseage o cepno3Hn HapaHABaHUA UM CMBbPT.

- HenpaBunHuAT MOHTaX Ha YCTPOMCTBOTO BbPXY MBKABOTO aHKEPHO BBXKE LLe Nonpeyn Ha
CBOOOOHOTO ABUXKEHME MO BBXETO U Le MPeA0TBPaTU 3aKioYBaHETO HA YCTPONCTBOTO BbPXY BBXETO
no Bpeme Ha nagaHe.

- Hwukora He xBawante BbXXEeYIioBUTENA, JOKaTO Ce ABUMXUTE. B cnyanl Ha nagaHe XBallaHeTo Ha
BbXXEYIIoBUTEJTA MOXKE aa norpeyn Ha crnocobHocTuTe MYy 3a OrpaHmn4yaBaHe Ha nagaHeTo.

- Hwukora He Bp'b3BaﬁTe Bb3€eJ1 Ha BEPTUKAITHOTO OCUTYPUTETTHO BbXE MeXY aHKEPUPAHETO U
BBbXeyroBuTens, TbW KaTo TOBa MOXe CUIHO Aa Hamanu 3apaBnHaTa Ha BEPTUKAITHOTO OCUTYPUTENTHO
BbXKe.

- AHkepupaHeTo TpsibBa Aa MOXe Aa U3abpXu HeobxoaumMus ToBap.

- BwuHarm npemaXBaVlTe npenAaTcTBunATa nog pa60THaTa obnacrt, 3a ga ocurypute cBOOOAEH NbT Ha
nagaHe. Nasete pa60THaTa obnacT yMcTa oT oTNaabLMy, npenaATcTBuNA, ONacHOCTU OT ClbBaHe,
pasnnBaHnAa Unn apyrm onacHocCTu, KOUTO Ouxa mornu ga Bb3rnpendarcreaTt OesonacHaTta pa60Ta Ha
cucrtemMmarta 3a 3allnTa OoT nagaHe.

- Tpopyktute 3a 3awmTta oT nagaHe Ha MSA He TpsbBa fa ce M3nonseat nog Bb34eNCTBUETO Ha
HapPKOTULM UIK arKoXOrl.

- HE ce ocnanganTte Ha nunaHe unm 3ByK, 3a Aa Ce YBEpUTE, Ye 3aKIoYBaLL, unm apyr kapabuHep e
npaBuIHO 3akonyaH. MNpeaun ynotpeba ce yBepeTe, Ye 3akonyankaTta v AbpXXadybT Ca 3aTBOPEHM.

- HE octaBsiiTe npodykta MOHTMpPaH B CPeau, KOMTO MoraT Aa NpeausBuKaT NnoBpeaa WUnm BriollaBaHe
Ha npoaykTa. [NperneganTe MHCTPYKUMMTE 3a NOTpebuTens 3a noapobHOCTM OTHOCHO rpukaTta 1
MHCMeKuusTa.

- TlpemaxBaiiTe BCskakBa KOHTaMMHaLWsi OT MOBbPXHOCTTA, KaTo HanpumMep, HO He camo BEeTOoH,
rmncoBa Masurika, Matepuvar 3a MOKpUBW U T.H., KOETO MU MOTTIO ia YCKOPY CPSI3BAHETO UM
N3TbPKBAHETO HA NPUKAYEHNTE KOMMOHEHTW.

- He moanduvumpante ToBa 060opyaBaHe 1 He ro U3Non3BanTe yMULLIEHo 3a apyru uenu. HE
nsnonasanTe obopyaBaHe 3a 3allMTa OT NagaHe 3a Lenu, pasfmyHm oT Tean, 3a KOuTo e
npegHasHayeHo. HE nanonaeante obopyaBaHe 3a 3alyuta OT nagaHe 3a TerfneHe, nopauraHe unm
obpaboTka Ha maTtepuanu.

- Axo JIMNC 6bae npenpogageHo, U3KITYMTENHO BaXXHO € MHCTPYKUMWTE 3a ynoTpeba, nogapbkka u
nepuoguyeH nperneq Aa 6baaT NpeaoCTaBEHN Ha €3rKa Ha MECTOHa3Ha4YeHNETo.

- CMACABAHE V1 EBAKYALWA: noTpebutensT TpsibBa Aa pasnorara CbC CnacuTeNeH NiaH n HyXXHUTe
3a n3nbrHeHNeTo My cpeacTea. MNMnaHbT Tpsbea Aa e cbobpaseH C HY)XKHOTO obopyaBaHe u
cneundunyHo obyyeHune, 3a Aa ce rapaHTUpa CBOEBPEMEHHO CriacsiBaHe Npv BCUYKM NpeaBuaumm
ycnoBusi. [penopbynTeNHO € Aa ce NPefoCTaBAT CPeACTBa 3a eBakyauusi Ha noTpebuTens 6e3
nomoLy, oT Apyru xopa. ToBa 0OMKHOBEHO CbKpalliaBa BPEMETO 3a CTUraHe Ao 6e30nacHoO MsiCTo U
HamarnsiBa unv NpegoTepaTsiBa pycka 3a crnacutenure.

HecnasBaHeTo Ha Te3n npeaynpexgeHna MoXxe aa aosege o0 CepMo3HO HapaHAaBaHe Ui CMBbPT.

4.2 TnaHupaHe Ha U3MNoON3BaHeTO Ha CUCTEMUTE
4.2.1 CnacsiBaHe u eBaKyauus

BHumaHwue!

MoTpebuTenaT TpsbBa Aa pasnonara CbC CnacuTeseH NraH 1 Hy)KHUTE 3a U3MbIHEHWETO My CPeACcTBa.
MnaHbT TpAbBa Aa e cbobpaseH C HY»KHOTO creumanHo obyyeHne 1 obopyaBaHe, 3a Aa ce rapaHTvipa
CBOEBPEMEHHO criacsiBaHe Npyu BCUYKV NPeaBUAUMI YCIIOBYS.

KomnnekT Bbxeynosuten Easy Move 13



Ynotpeba

4.2.2 MaxanHu (ntoneewu) nagaHus

4.3

4.4
441

14

BHumaHue!

JTioneewm nagaHma moraT ga Bb3HUKHAT, KOrato cuctemaTa He e aHKepupaHa OUNPEKTHO Hag
I'IOTpe6l/ITeJ'IF|. CwunaTta Ha yAaapa B 00EeKT ¢ MaxanoBuaHO ABWKEHNE MOXe Aa NPUYNHN CEPUO3HN
HapaHdaBaHUA U CMBPT. BuHaru ceexpgante oo MWHUMYM JoneeLwnTe nagaHnd, Kato pa6OTVITe
BBb3MOXHO HaVI-ﬂMpeKTHO noAa aHKepHaTa TOo4Ka.

BHumaHue!

Korato e Bb3MOXXHO, BUHAru ce aHkepupamnTe AMPEKTHO Hag rnaeaTa, 3a ga nsberHeTe nioneeLm
nagaHus. N3bareante onacHOCTUTE OT NHOMeeLLo nagaHe, ako He CTe aHKepupaHu OUPEKTHO Hafg,
rnaeara.

HecnasBaHeTo Ha ToBa npenynpexneHne Mmoxe ga gosege 0o cepno3Ha TerfieCHa nospena uin CMbpT.

MHcnekTMpaHe Ha BbkeynoBuTen npeam Besika ynotpeba

MHcnekTupante komnnekTa Bbxeynosuten Easy Move, 3a ga notBbpauTte, Ye e B o6po
€KCrnroaTaunoHHO CbCTosiHME. [poBepsaBanTe BCEKM MUNMMETBP OT pabOTHOTO BbXXE Ha BbXeyrnoBuTen
3a CUIMHO M3HOCBaHe, HaKbCBaHE UMW CKbCBaHE Ha HULLKUTE, Npope3un unv Apyru noBpeau.

NHcnekTupanTe eHeprunHua abcopbaTop, 3a Aa npoBepuTe Aanv e B 400po ekcrnnoataunoHHO
cbCTosiHME. [NpoBepeTe eHepriHug abcopbaTop 3a MPEKOMEPHO M3HOCBaHe, CPA3BaHe, usrapsiHe,
N3TbpKBaHe, MpeTpuBaHe, obesLBeTABaHe Unu gpyra nospeaa.

lMpoBepeTe WeBOBETE 3a BCAKAKBU U3 bpriaHu, pasxnabeHm nnm npoTpuTn WwWesoBe. ViHcnekTupante
obopyasaHeTo, 3a Aa NnposepuTe Aanv € PyHKUMOHANEeH U Aanu HAMa NyKHaTUHW, CHyNBaHWS, NUNCcBaLLm
unu pasxnabeHn yactu. [poBepeTe yCTPOMNCTBOTO Ha BbXEYNOBUTENS 3a NUNCBALLM, CHYMEHMU,
BNOOM3MEHEHMW UK NOBPefeHn YacTu. He nsnonssante BbXeYnoBUTENS, ako MHCMEKTMPAHETO Ha KOWTO 1
Aa € KOMMOHEHT nokaxe HebesonacHo cbeTosdHme. OCBEH TOBa KOMMNNEKTHLT Bbxeyrnosuten Easy Move
TpsibBa fa 6bae MHCNEeKTUPaH OT KOMMETEHTHO NuLe, pa3nuMYHO OT NOTpebuTens, Ha NHTepBanu OT He

noseYye OT LLeCT MeceLa.
BHumaHue!

Ako BBXKEYITOBUTENAT UM NMBKaBOTO aHKEPHO BbiKe Ca OV NOAJIOXKEHN Ha Bb3AENCTBMETO Ha CUIN Ha
cnnpaHe Ha nagaHeTo, Te TpF|6Ba He3abaBHO fa ce U3BagaT OT yr|0Tpe6a n aga ce yHULLoXar.

HecnaseaHeTo Ha TOBa npeagynpexneHne Moxe aa aosene Ao Cepmno3Ha TeriecHa nospena ninn CMbpT.

Cb3aaBaHe Ha CBbp3BaHUs
AHKepHa Bpb3Ka

BakpeneTe kapabuHepa Ha MBKaBOTO aHKEPHO BbXKe KbM aHKEPHUS KOHEKTOP Hag rnasata. [dpyrusaTt kpan
Ha rbBKaBOTO aHKEPHO BbXe TPsi0Ba Aa BUCK Ha 3eMsiTa UMW HA U3BECTHO pPa3CcTOsiHWE MO CrieABaLloTo
paboTHo HMBO. TpsibBa Aa ce usnonasa gebena nognoxka, 3a ga ce npeanasy BKaBOTO aHKEPHO BbXe
OT ocTpu pbboBe.

KomnnekT Bbxeynosuten Easy Move



Ynortpeb6a

4.4.2 Ynotpeba
ABTOMaTUYEH peXUM Ha 3aliMTa OT NagaHe

YBepeTe ce, Ye cTpernkata Ha Bbxeynosutens (BX. ourypa 3) BUHarn coum KbM aHkepupaHeTto. Tosa
YCTPOWCTBO LLe cnefsa notpebutenst cBO60AHO Harope unv Hagony no aHkepHOTO Bbxe 6e3 HamecaTta Ha
notpebutens. MpukpeneTte 3akntovBalLns kKapabuHep Ha eHeprunHusa abcopbaTop KbM 3aaeH D-npbCcTeH
Ha cOpys 3a uano t4ano. Hukora He npemecTBanTe BbXeyrnosutens 6e3 ctabunHa onopa 3a kpakara.
Hwvikora He MaHunNynMpanTe U He OPbXTE TANOTO UK NOCTa Ha OrpaHNYUTENS Ha NagaHeTo, a BMEeCTO ToBa
NpUABMXBaNTE OrpaHMUNTENS Ha NagaHeTo Harope/Hagony ¢ NOMOLLTa Ha KOMMOHEHTa Ha EHEePrnnHUS
abcopbarop.

Jloct

Fig. 3 AemomamuyeH pexum Ha 3awuma om nadaHe

MoBaurHeTe fiocta KbM aHKepupaHeTo, cref KoeTo yCTpOVICTBOTO e cnegBa I'IOTpe6VITeJ'IF| cBoboaHo
Harope urnn Hagormny no aHKepHOTO BbXe. B cnyqal7| Ha nagaHe BbXeYyrnoBUTeNAT (Ol'paHM‘-IMTeJ'IﬂT Ha
nap,aHeTo) aBTOMATU4YHO Ce 3axBalla 3a aHKepHOTO BbXXe U crnpa nagaHeTo.

Joct
Fig. 4 PBixeH pexum Ha peayrnupaHe

I'IpelvleCTeTe JTOCTa KbM AOJTHUA Kpa|7| Ha aHKEPHOTO BbXXe C No-rofiamMmo HanpemeHme/TpmeHe Ha BbXeTo
npu perynupadHeTo, 3a a NoCTurHeTte no-mMasnkym pbYyHU perynmpaHuma.

4.4.3 MoHTMpaHe u ynortpeba

(1) [NoBauranku nocra KbMm adHKepUpaHeTo, NnpoBepeTe alln BbXeYNOBUTENAT Ce ABNXN cBoboaHo
Harope n HagoJsy no BbXXeTo U Aaln ce 3aKro4Ba npu nanyckaHe.

(2) MpukpeneTe kapabuHepa Ha aHKEPHOTO BbXXe KbM aHKEPUPaHETO U NPUKpeneTe 3aknoYBallus Kkapa-
GuHep Ha eHepruiHus abcopbaTop KbM 3aaHUs D-NpbCTeH Ha cOpys 3a LMo TAMO.

KomnnekT Bbxeynosuten Easy Move 15
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MouncTBaHe, NoAAPBLKKA U CbXPaHeHUe

MouncTBaHe, NopApBLKKA U CbXpPaHEeHUe

MHCTpyKuMM 3a NoYncTBaHe

lMouncTBanTe KOMMNOHEHTUTE C Pa3TBOP Ha BOA4A W MeEK nepurieH npenapar. He notanante KOMNOHeHTUTe
BbB Boza. M3cyweTte obopyaBaHeTo € YicTa Kbpna 1 okayeTe fa U3CbxHe Ha Bb3ayx. He cyweTte 6bp30 ¢
TonnuHa. NpekoMepHOTO HaATpynBaHe Ha MPbCOTUS, BOS NN OPYrK YyKAOM Tera MoXe Aa Nonpeyn Ha
npasunHaTta paboTta Ha KOMMNOHEHTUTE, a NPU NO-TEXKM Cryvyan — MOXe Aa HaMmanu 3gpaBuHaTa UM.
Bbnpocy OTHOCHO ChCTOSHMUATA M NOYMCTBAHETO Ha KOMMOHEHTUTE crneaBa Aa ce oTnpaBsaT kbM MSA.

Moanptbkka n ob6cnyxeBaHe

O6opynBaHe, KOeTO € NOBPEAEHO UMMM Ma HyXXaa OT TeXHMYecko obenyxBaHe, TpsibBa ga ce 0603Haum
kato ,HEWBIMOJIBBAEMO® n ga ce nsBaam ot ynotpeba. CepBuadHata nogapbxka (pasnuyHa ot
NnoYncTBaHe) U NONpaBKnTe, KAaTo MOAMSIHA Ha eneMeHTH, TpAbBa Aa ce M3BbPLUBAT OT cepBu3a Ha MSA.
He onutBante ga M3BbpLUBaTE MNOSIEBM NOMPaBKU.

[BmxeLmnTe ce YacTu Ha 3akroyBaLLnTe 1 apyrute Kapa6|/|Hepv| MOXe Ja n3nckeaTt nepnoanyHo
cmasBaHe. VisnonasanTte neko NMPOHMKBALLO MacJ10 C HUCbK BUCKO3UTET, KOETO NMa ,u,06pa yCTOI7I‘-II/IBOCT Ha
EKCTpeEMHM TeMnepaTypu, Briara n KOpo3us. He cmasBarite NpeKoMepHOo. I/I36prueTe NU3NULLIHOTO Macrio
CbC CyXa, YUCTa Kbpna. CnepganTte MHCTPYKUMNTE Ha nponsBoaunTend Ha ny6pv||<aHTa.

CbxpaHeHue

CbxpaHsaBanTe NoacMcTeMaTa BbXeyrnoBuTen Ha XriagHo, Cyx0o Y YNCTO MACTO, Aaneyd OT AUPEKTHa
CnbH4YeBa cBeTnuHa. 3bsarsante 30HW, B KOUTO NPOAYKTBT MOXE [a Ce U3NOXWU Ha HarpsisaHe, Bnara,
CBEeTNMNHA, Macrio, XUMMUKanu (Mnv TexHUTe napu) unv gpyrv BpeaHu enemeHtn. ObopyasaHe, KOeTo e
noBpeaeHO UMM Ma HyXxaa OT TEXHNYECKO 06cnyXBaHe, He TpsbBa ga ce CbxpaHsaBa 3aefHo C
n3non3saemMoTo obopyasaHe. CMITHO 3aLanaHoTo, MOKPO MW 3aMbPCEHO Mo Apyr HavymH obopyaBaHe
TpsibBa ga 6bae NnpaBunHO obCyXeHo (Hanmpumep NOoACYLUEHO U MOYNCTEHO) NPEAU CbXPaHEHME.
O6opyaBaHe, KOeTo € Mo OCTaBeHO Ha CbXpaHEHWE 3a ObIbl Nepmno oT Bpeme, Tpsbea ga obae
odmumanHo NpoBepeHo OT MPaBOCNOCcobHO nuue, Npean Aa 6bae N3non3saHo.

EkcnnoaTtaumoHeH cpok

OvakBaHUAT ekcnnoaTaunoHeH cpok Ha BbxeTo € 10 roguHm oT nbpeaTa ynotpeba, Ho
€KCNMoaTauMoOHHNAT CPOK 3aBMCKM B FrofisiMa CTEMNEH OT YCNOBUSiTA HA U3MON3BaHe Ha NpoaykTa.
YcTponcTBoTo TpsibBa Aa ce MHCNekTupa npeau Besika ynotpeba. NpoayKT, KOWTO He NpeMuHe
WHCNeKunsaTa, TpsibBa Aa ce n3Bagum ot ynotpeba HezabaBHO HE3aBMCUMO OT HeroBaTa Bb3pacT. CnegHute
dakTopm HamanseaT NPOM3BOAUTENTHOCTTa Ha MPOAYKTa U HEFOBMS XMBOT: HEMPABUIHO CbXPaHEHNE,
HenpaBWITHO M3MOoN3BaHe, M3HOCBAHE M 3aKbCBaHe, KOHTaKT C XMMMUKANU (KUCENWHU 1 OCHOBW), U3naraHe
Ha BMCOKM TemnepaTypu n UV nbun.

Komnnekr Bbxeynosuten Easy Move



6.2

UHcnekTupaHe

MHcnekTupaHe

YecToTa Ha MHCNEKTUupaHe

KomnnekTbT BbxKeynosuTen Easy Move TpsibBa ga ce nHcnekTMpa ot notpebutens npeamn Bcska
ynotpeba. OcseH ToBa Tou TpsibBa Aa 6bAe MHCNEKTUPAH OT KOMMNETEHTHO Nuue, pasnnyHo oT
notpebutens, Ha MHTepBanu OT He NoBeYe OT LWeCT MeceLa.

MHcnekumnaTa oT KOMMNETEHTHO e ce Hapu4ya OCbMLI,VIaﬂHa MHCMEeKUn4.

Mpoueaypa 3a UHCNEKTUpaHe

VlssprueTe CTbNKNATE NO-A051y B AadeHaTa nocrnenoBaTesiHoCT. AKO ce CbMHSBaTe 3a HAKOS TOYKa OT
MHCNeKuundaTa, ce KOHCyJ'ITMpaIZTe ¢ MSA vnnun ¢ kKOMNEeTEHTHO nuue, KBaJ'IM(bI/ILI,I/IpaHO Ja N3BbpLUBa
od)mu,manHa MHCNeKuu4.

(1) WHcnektupaiite eTukeTUTe Ha KOMNIekTa BbxeynosuTten Easy Move, 3a ga notsbpauTe, Yye Te ca
Tam 1 ca yeTumun. lNpoeepeTe TabnuuaTa 3a odumumantHa UHCNEKUMs, 3a Aa CTe CUTypHU, Ye odpuLm-
arnHa vHcnekums e una npoBefeHa B pamMKkuUTe Ha nocnegHuTe WwecT meceua. AKO MMa nunceaLum
UNN HEYETNMBY ETUKETU, U3BaZETE BbXeynoBuTens ot ynotpeba n ro mapkupante kato ,HEWS-
MOJIBBAEM®, nokato He 6bae YHULLOXKEH.

(2) TlpoBepeTe BCUYKU TbKaHHW (BNAKHECTW) YacCTu, BKIIOYUTENHO BBXETO, OMNfneTkaTta 1 LeBOBETE.
TbpceTe obesLBeTABaHe, CHyNeHN Kpaullia Ha HULLKUTE, pa3MUTOCT, U3TbPKBaHe, pasnnuTaHe,
pascriosiBaHe, NperbBaHe, Bb3MNn, HapyLLIEHU U n3gbpraHun LWeBoBe, NPEKOMEPHO 3aMbpCsiBaHe,
M3HOCBaHe, NpoMsiHa, Heo6X0AMMOCT OT CMa3BaHe, MPEKOMEPHO CMa3BaHe, MPEKOMEPHO CTapeeHe 1
NPeKoMepPHO N3HOCBaHe.

(3) MHCﬂeKTMpaﬁTe BCUYKM MeTalrliH1 4YacCTu 3a cneau oT noBpeaa, USMeHeHue 1inn nmnceaiim 4acTtu.

> VIHcnekTupaiite kapabuHepute 3a gecopmMauys, cHynBaHuUs, MPONyKBaHWS, KOPO3us, AbIGOKN
LUMYSK, FpanaBuHK, OCTpU pbboBe, Mpopesn, AbrB6okM pe3ku, pasxnabeHn YacTi U crieam OT Npeko-
MepHa TOMSIMHA UK U3naraHe Ha XUMUKanu.

> I/IcheKTmpaﬁTe d.)yHKLI,I/IOHI/lpaHeTO Ha 3aKrno4BaLliunTe Kapa6MHepM, KaTo HAKOIMKO NbTW 3a4ENCT-
BaTe d.)yHKLI,I/II/lTe UM 3a OTKIo4YBaHe, oTBapdaHe, 3aTBapdaHe U 3aKrito4BaHe. 3akonyankurte TpF|6Ba
Aa ce 3aTBOPAT aBTOMaATU4YHO U Aa narat nibTHO B HOCA. MHCﬂeKTMpal;lTe 3a cnabu NPY>XUHN,
pa3xna6eHm HUATOBE N ObBaHe Ha 3aKon4yarnkaTta Uiy Knoyarnkarta.

(4) WHcnekTupanTe BCUYKKM NNAacTMacoBK YacTu (T.€. eTUKETU) 3a Npopesn, CHYNEHM YacTu, USMEHEHMS,
NPeKoOMepPHO M3HOCBaHe, NUMNcBaLLm 1 pasxnabenn yactu. (EtukeTute Tpsiba ga ce npoBepaT 4OMbI-
HUTENHO B CbOTBETCTBME CbC CThMNKa 1 no-rope.) HcnekTupanTe 3a cneam oT usrapsiHe, NpekoMepHa
TONSIMHA N XMMUYECKO passkaaHe.

(5) WHcnekTuMpamnTe BCEKM KOMMOHEHT M NOACMCTEMA Ha LANOCTHATa CMCTEMa Cropes CBbp3aHu
WHCTPYKLUMKN Ha NpOM3BOAUTENS.

(6) Cnepn uHcnekumata Mapkupante unm npobunTe eTrkeTa 3a MHCMNEKUUS, 3a Aa NOCOYUTE, Ye e U3BBbP-
LeHa NbnHa odpuLmanHa NHCNeKLms.
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6.3

6.4

WMHcnekTupaHe

Kopurupauwo gencrene

KoraTo nHcnekuusita nokaxe npusHauM Ha HeageKkBaTHa NoAApbKKa, KOMMMEKTbT Bbxeyrosuten Easy
Move TpsibBa BegHara ga ce nsBagu ot ynotpeda un ga ce mapkupa kato ,HEN3MOJISBBAEM®, nokaTto He
Obae YHULOXEH UMW NMOAMOXKEH Ha Kopurupalla nogapbXka OT opraHusaumsTa Ha notpeburens.
MoBpeam, NPeKoMepPHO N3HOCBaHe, HENPaBUIHO (PYHKLMOHMPAaHE 1 ocTapsiBaHETO ca Npobrnemu, KouTo
0OMKHOBEHO HE MOXe [ja ce OTCTPaHAT. AKO MMa BbMNPOCU OTHOCHO Bb3MOXXHOCTTa 3a PEMOHT, ce
cBbpkeTe ¢ MSA mnu cbC cepBU3EH LEHTBLP, OTOpM3upaH nucmeHo ot MSA, npeamw ga npoabikute aa

n3rnonaearte NpoaykTa.
BHumaHue!

Camo MSA nnun nucmeHo otopuanpary oT MSA nuua morat fa n3BbpLUBaT PEMOHTU MO BBXEYNOBUTENS.
HE BuagonsmeHanTe n He n3nonaeanTe HenpasunHo obopyaBaHeTo. Hecna3saHeTo Ha ToBa
npegynpexaeHne Moxe ga foBeae 40 Cepro3Ha TerecHa nospeaa unm CMbpT.

Pemcrbp Ha MHCNEeKTUupaHeTo

Mopen Ne: WHcnekTop:

CepueH Ne: [aTta Ha nHcnekums:
[ata Ha npon3BOACTBO: JlvkBngnpaHe:
KomeHTapu:

6.4.1 [Ouarpama Ha MHCneKuuATa
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1 KapabuHep 6 Emukem

2 HakoHe4YHuUK 7 Tpbba

3 Lllesose 8 3aknoyeauwy kapabuHep
4 Bnxe Kemmantle 9 Emukem

5 OepaHu4yumen Ha nadaHemo 10 Onnemka
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The Safety Company

Uzivatelska prirucka

Sada Easy Move se zachycovacem lana rady V
Zachycova¢ padu rady V na pruzném kotevnim lané

C €2797 [li]
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Tento navod musi byt uzivatelim poskytnut pfed pouzitim produktu a uzivatel si ho musi ponechat u
sebe, aby do n&j mohl v pfipadé potfeby nahlédnout. Pfed pouzitim nebo udrzbou zafizeni si peclivé
prectéte tento navod.

Zarizeni bude plnit svij uc¢el a spravné fungovat pouze tehdy, kdyz bude pouzivano a udrzovano podle
pokynU vyrobce. Jinak nemusi plnit sv{j U¢el a fungovat spravné a osoby, které se na ného spoléhaji,
by mohly utrpét vazné zranéni nebo smrt.

Zaruky poskytované spole¢nosti MSA na produkt pozbyvaji platnosti, jestlize nebude instalovan a
poEii\Qén v souladu s pokyny v tomto navodu. Chrarite sebe a své zaméstnance podle nasledujicich
pokyn.

Piedtéte si a dodrzujte uvedena VAROVANI a UPOZORNENI. Dal$i informace tykajici se pouzivani
nebo oprav ziskate na telefonnim Cisle 1-800-MSA-2222 v bézZné pracovni dobé.

Prohlaseni o shodé je ulozeno pod nasledujicim odkazem: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA je registrovana ochranna znamka spolecnosti MSA Technology, LLC v USA, Evropé a dalSich
zemich. Informace o ostatnich ochrannych znamkach naleznete na adrese
https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Oblast Suzhou v Ciné (Jiangsu) Pilot

Zona volného obchodu

Postovni smérovaci Cislo: 215126

Kontakty na mistni poboc¢ky spole¢nosti MSA naleznete na nasem webu www.MSAsafety.com

©MSA 2024 Véechna prava vyhrazena
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Informace o schvaleni

Informace o schvaleni

Plati pro lano:
Vyrobce:
Certifikacni Ufad:

Utad provadsjici priibézné
atestace:

10247228,10247229,10247230,10247281

MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD

CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Irsko

Schvaleno irskou vladou jako notifikovany organ pro oznaceni CE €. 2834
BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP

Amsterdam, Nizozemsko, ufedné oznameny organ pro oznaceni CE: 2797

Tyto produkty jsou klasifikovany jako osobni ochranny prostifedek (OOP) nafizenim Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2016/425 ze dne 9. bfezna 2016 o osobnich ochrannych prostifedcich a bylo
prokazano, zZe jsou v souladu s timto nafizenim prostfednictvim harmonizované evropské normy

EN 353-2:2002 a normy MSA 140kg Lanyards EN Test Plan_Rev 1.

Sada Easy Move se zachycovacem lana



2.2

Bezpecnostni predpisy

Bezpeénostni predpisy

Spravné pouziti

Sada Easy Move se zachrannym lanem je soucasti osobniho systému pro zachyceni padu. Soucasti sady
Easy Move se zachrannym lanem jsou integrovany tlumic¢ energie (narazu), vedeny zachycovac¢ padu
(lanovy zachycovac) a pruzné kotevnilano. DalSimi sou¢astmi potfebnymi k vytvofeni kompletniho systému

jsou pouze celotélové postroje MSA a vhodné kotevni Uchyty a kotevni konektory, které musi urcit
kompetentni osoba. Délka pruzného kotevniho lana musi byt nasledujici: 1) od kotevniho bodu k zemi,

Vystraha!

Systém zachycovace lana a svislého pruzného kotevniho lana se nesmi pouzivat, pokud se uzivatel
nachazi na nestabilnim povrchu, jemnozrnném materialu nebo pevnych Casticich, jako je pisek nebo uhli.

Neuposlechnuti tohoto varovani maze vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Kapacitu daného systému naleznete na Stitcich s pokyny na produktu. V8echny systémy jsou uréeny pro
jednu osobu, pficemz na zachranném lané muze byt vzdy pouze jedna osoba.

Sada Easy Move se zachycovacem lana je urCena pro pouziti vySkolenymi a kvalifikovanymi pracovniky.
Je nezbytné nutné, abyste si pfed pouzitim produktu prostudovali a posléze dodrzovali tento navod k
pouziti. Zvlasté peclivé si prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a informace o pouziti a obsluze
produktu. Pro bezpecné pouziti je nutné brat v Uvahu téz zakonné predpisy platné v zemi uzivatele.
Alternativni pouziti nebo pouziti odli§né od pFislusnych pokynl bude povazovano za nesoulad s predpisy.
Totéz plati zvlasté pro neautorizované modifikace produktu a pro pfipady, kdy byl systém uveden do
provozu jinou osobou nez odbornikem MSA nebo autorizovanou osobou.

Specifikace pouziti

- Soucasti sady Easy Move se zachycovacem lana splfuji normu EN 353-2:2002 a MSA 140kg Lanyards
EN Test Plan_Rev 1. Pfesné udaje o certifikaci naleznete na §titcich jednotlivych produktl. (Zkouska
EN 353-2:2002, bod 4.1 Konstrukce a ergonomie, bod 4.3.1 Uzamc&eni po sefizeni, bod 4.4 Staticka
pevnost, bod 4.5 Dynamické vlastnosti)

- Sada Easy Move se zachycova¢em lana je ur€ena pro jednoho uZivatele. Maximalni jmenovitd hmotnost
osoby je 140 kg v€etné vSech nastrojl.

- Pozadavky na maximalni vzdalenost zachyceni H a minimalni vzdalenost zachyceni padu D viz obr. 1
(L je délka tlumice nérazu).

BRadtannad
[—— Kotvici lano
A
L e
BxeP
\ ~Tlumié naraza
/
< i
|
4]
H
D
H=2L+1m
D=H+1m
—~Ss =
Fig. 1 Zadrzna vzdalenost a vzdalenost pro zachyceni padu
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2.3

Bezpecénostni predpisy

Omezeni pouzivani

2.3.1 Fyzicka omezeni

Vystraha!

Osoby se svalovymi, kosternimi nebo jinymi télesnymi poruchami by se mély pfed pouzitim sady Easy
Move se zachycovagem lana poradit s [ékafem. Sadu Easy Move se zachycovadem lana nesmi NIKDY
pouzivat t&€hotné zeny a malé déti. ZvySujici se vék a zhorsujici se fyzicka kondice mohou snizit schopnost
Clovéka odolat narazovému zatizeni pfi zastaveni padu nebo delSim zavéseni. V pfipadé pochybnosti o
fyzické zpUsobilosti bezpecné pouzivat tento produkt k zastaveni padu nebo zavéSeni se poradte

s lékafem.

2.3.2 Rizika

24

2.5

Vystrahal!

Chemické latky, teplo a koroze mohou zafizeni poskodit. Jsou nutné Castéjsi kontroly. Nepouzivejte v
prostfedi s teplotou vy$si nez 85 °C, protoze by doslo k roztaveni pruzného kotevniho lanka. Budte
opatrni, kdyz pracujete v prostfedi s nebezpe€im urazu elektrickym proudem, ostrymi hranami a drsnymi
povrchy.

Nevystavujte lana ostrym hranam, abrazivnim povrchim, jiskram, plameni nebo teplu nad 85 °C.
Zafizeni neinstalujte na mistech, kde se mlze setkat s elektrickym nebezpecim nebo pohybujicimi se
stroji.

Nevystavujte chemickym rizikim, ktera mohou mit Skodlivy Ucinek. V pfipadé pochybnosti se obratte na
vyrobce.

Neuposlechnuti téchto varovani mize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Informace o odpovédnosti

Spole¢nost MSA nenese odpovédnost za pfipady, kdy je zafizeni pouZito nevhodnym zplsobem nebo

k jinym Gcellim, nez ke kterym bylo uréeno. Za vybér a pouziti zafizeni nese odpovédnost vyhradné kazdy
jednotlivy provozovatel.

Naroky na zaruku a zaruéni plnéni spole¢nosti MSA souvisejici s pouzitim zafizeni pozbyvaji platnosti,
pokud byl produkt pouzivan, udrzovan nebo pokud byl vykonan jeho servis v rozporu s pokyny uvedenymi
v tomto navodu k pouZiti.

Bezpecnostni a preventivni opatieni

Vystrahal!

Uzivatel sady Easy Move se zachycovaem lana musi zajistit, Ze se vSichni uzivatelé tohoto zafizeni
seznami s timto navodem a budou proskoleni kompetentni osobou. Skoleni musi byt provadéno bez
nadmérného vystaveni $kolené osoby rizikiim. Uginnost $koleni by méla byt pravideln& vyhodnocovana
(nejméné jednou ro¢né) a méla by byt stanovena potfeba dalSiho Skoleni nebo pfeskoleni.

Spole¢nost MSA nabizi Skolici programy. DalSi informace o Skoleni vam na vyzadani poskytne spole¢nost
MSA.

Sada Easy Move se zachycovacem lana



2.6

Bezpecnostni predpisy

Zaruka

Expresni zaruka — Spole¢nost MSA ruci za to, Ze produkt nebude vykazovat mechanické vady a vady
zpracovani po dobu 1 let od data prvniho pouziti produktu nebo 18 mésicl od data dodani, za
predpokladu, Ze bude udrzovan a pouzivan ve shodé s pokyny a doporu¢enimi spole¢nosti MSA. Na
nahradni dily a opravy se vztahuje zaruka devadesat (90) dnli od data opravy produktu nebo prodeje
nahradniho dilu, podle toho, co nastane dfive. Spole¢nost MSA bude zprosténa jakychkoli zavazku
plynoucich z této zaruky, jestlize budou provedeny opravy nebo Upravy vyrobku nékym jinym, nez
prodejcem samotnym nebo opravnénym servisnim pracovnikem, nebo pokud bude zaruka zruSena
fyzickym poru$enim nebo chybnym pouZzitim produktu. Zadny agent, zamé&stnanec nebo zastupce
spole¢nosti MSA nema pravo zavazat spolecnost MSA k jakymkoli prohlaSenim, zastoupenim nebo
zarukam tykajicim se zbozi prodavaného na zakladé této smlouvy. Spole€nost MSA neposkytuje zadnou
zaruku ve vztahu ke komponentam nebo pfislusenstvi, kieré nevyrobila, ale pfevede na kupujiciho
v8echny zaruky vyrobct takovych komponent. TATO ZARUKA NAHRAZUJE VSECHNY OSTATNI
ZARUKY, VYSLOVNE, PREDPOKLADANE NEBO VYPLYVAJICi ZE ZAKONA, A JE OMEZENA
VYLUCNE NA PODMINKY TOHOTO DOKUMENTU. SPOLECNOST MSA SE VYSLOVNE ZRIKA
JAKEKOLI ZARUKY PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI PRO KONKRETNI UCEL.

Exkluzivni oprava — Je vyslovné dohodnuto, Ze v pfipadé, kdy pivodnimu koneénému uzivateli vznikne
narok z poruseni vySe uvedené zaruky, z nezakonného jednani spole¢nosti MSA, nebo z jakékoli jiné
pFiciny, bude jedinym a vyluénym napravnym opatfenim vymeéna pfistroje nebo jeho &asti podle uvazeni
spole€nosti MSA poté, co po prozkoumani zjisti, Ze pfistroj nebo komponenty jsou vadné. Vyména
pfFistroje nebo jeho soucasti bude provedena bez jakychkoliv nakladl pro kupujiciho, s vyjimkou dopravy
na misto ur€eni uvedené kupujicim. Jestlize se spole¢nosti MSA nepodafi Usp&sné opravit jakykoli
neshodny produkt, neznamena to, Ze takto realizovana naprava nesplnila svij zasadni ucel.

Vylouéeni nahrady naslednych Skod — Kupujici vyslovné chape a souhlasi, Ze prodejce za zadnych
okolnosti nebude odpovédny za ekonomické, specialni, ndhodné nebo nasledné Skody nebo ztraty
jakéhokoliv druhu, zejména za ztratu na pfedpokladaném zisku a jakékoliv jiné ztraty zpusobené
nefunkénosti vyrobku. Toto vylouceni se vztahuje na naroky vzniklé z poru$eni zaruky, z nezakonného
jednani nebo z jakéhokoli pfedmétu Zaloby vuci spole¢nosti MSA.

Pro dal$i informace kontaktujte oddéleni sluzeb zakaznikim na ¢isle 1-800-MSA-2222
(1-800-672-2222).

Sada Easy Move se zachycovacem lana 7



3.1

Popis

Popis

Sada Easy Move se zachycovatem lana je navrzena jako prostfedek pro zachyceni padu mezi
pracovnikem s kompatibilnim celotélovym postrojem a vhodnym kotevnim uchytem pro zachyceni padu.
Pouziva se k zachyceni uZivatele pfi padu z pracovni vySky a k jeho podvéSeni do doby, nez bude zahajena
zachrana. Sklada se ze sestavy zachycovace lana a svislého pruzného kotevniho lana.

Vystrahal!

K jednomu kotevnimu zachrannému lanu smi byt pfipojen pouze jeden uzivatel.
Souprava zachycovace lana nesmi byt pfipevnéna k vice neZ jednomu uZivateli.
Neuposlechnuti tohoto varovani maze vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Model sady Easy Move se zachycovaéem lana

Cislo sestavy Délka lana

10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15 m
10247281 20m

Sada Easy Move se zachycovacem lana



3.2

Oznaceni a Stitky

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
K REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tberpriifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
ENéyEre piv ommé kde xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
MpoBepeTe npeay ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op KonaaHap anablHAa TeKcepy KaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim
lMepeBipaTi nepe KOXHUM BUKOPUCTaHHAM

REV.4 LABEL P/N 10116388

Date Made: 02/2024

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

INSPECTION GRID
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=
-
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o
10"

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line
Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerat auf einem biegsamen Absicherungstrager
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible
Anticaduta scorrevole su supporto flessibile
huivend met flexibel
Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fieksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite myotaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stédutrustning
Esnek bir ankraj izerinde tutucu Giiz
Padci na gibljivin
Zachyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavljanje pada sa fleksibilnim sidristem
KIvnT6 000TnUa TIpooTaciag amé TITHOEIC OF EUKAUTTO GTpIY TIpOaBEong
ToBHKHOE CTPaXOBONHOE CTONOPHOE YCTPOICTBO Ha TMBKOM ONOPHOM TpoCe:

3aci 3aXVCTY NOM3yHKOBOTO TUNY Ha rHyKit aHKepHil kil

REV.4 LABEL PIN10118645

Sada Easy Move se zachycovacem lana

The Safety Company
V-Series

Fallarrester on flexble anchor line

Antchute coulissant sur support d assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporlo lessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo fexivel
Gldende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Livkuva putoamisenestolaite myotaavalia

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsiine

Fallskydd med glidlas en flexbel stodutrustning

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padci na gbijiih

Zéchyiné zafizeni prot padu posuvné na pojistné lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibiinom kotviacom
Naprava za zaustavianje pada na fieksibilnom sidistu

Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibinim sidristem

KIVNT6 00T TTpOGTAGIag aMb TITGAOEIG G EUKGUTTTO OTipIYMA TTp6BE0TIG
TIOABIKHOE CTPaXOBO4HOE CTOMIOPHOE YCTPOTICTEO Ha TUGKOM OTIOPHOM TpoCe:
3aCi6 3aXCTY OM3YHKOBOTO THNY Ha Hyvii aHKepHI ikl

L] Ce 2797
A= 1]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number: ~ XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/\  WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN 10248716

Popis
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Popis

Systémové pozadavky
Kompatibilita soucasti a subsystému

Sada Easy Move se zachycovacem lana je uréena k pouziti s dalSimi vyrobky schvalenymi spole€nosti
MSA. Pouziti sady Easy Move se zachycovacem lana s produkty, které nebyly pisemné schvaleny spolec-
nosti MSA nebo nejsou uvedeny v tomto navodu, mizZe nepfiznivé ovlivnit funkceschopnost komponent
systému a spolehlivost celého systému. Pfipojené subsystémy/sestavy musi byt vhodné pro danou aplikaci
(napf. zachyceni padu, ochranu pfi lezeni, zachranu nebo evakuaci). V pfipadé jakychkoli dotazu tykajicich
se kompatibility zafizeni pouzivaného se subsystémem zachycovace lana se obratte na spole€nost MSA.

Vytvareni spravnych pfipojeni

PFi pouZiti karabiny pro pfipojeni ke kotevnimu bodu nebo pfi spojovani sou€asti systému dbejte na to, aby
nemohlo dojit k ndahodnému rozpojeni (,odvinuti“). K odvinuti mize dojit, kdyZ ruseni mezi konektorem a
parovacim konektorem zplisobi nahodné otevreni a uvolnéni zamku nebo pojistky. K odvinuti dochazi, kdyz
je konektor pfichycen k poddimenzovanému krouzku, jako je napfiklad Sroub s okem nebo nekompatibilné
tvarovany kotevni konektor. Aby se sniZila moznost odvinuti pfi spojovani, mély by se pouzivat pouze
samosvorné karabiny a karabiny se samosvornym zamkem.

Vystraha!

Nepouzivejte konektory, které se zcela neuzaviraji nad prvkem upevnéni. Na lané neuvazujte uzly. Na
zachranném lané mezi zachycovacem lana a kotevnim bodem nedélejte uzly. Nezahakujte lano zpét na
sebe. Oto¢né karabiny a karabiny nesmi byt spojeny dohromady. Vzdy dodrzujte pokyny vyrobce
dodavané s kazdou soucasti systému.

Pokyny k ukotveni

Je vhodné pouzivat specialni stavebni kotvy (ve shodé s normou EN 795) nebo kotevni body s minimalni
pevnosti 12 kN.

Sada Easy Move se zachycovacem lana
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Pouziti

Pouziti
Obecné pouziti a bezpeénostni opatieni
Pro dosazeni maximalniho vykonu by mélo byt na ohebné kotevni lano ve spodni €asti pfidano zavazi, které

zajisti, ze je lano pfi pouziti napnuté.
Vystraha!

Nedovolte, aby bylo lano v rdamci systému volné, protoze to muze prodlouzit padovou vzdalenost a
houpavé pady. Nepfekracujte ohebné kotevni lano jiného pracovnika.

Vystraha!

Na konci kazdého lana, které nedosahuje urovné zemé, aplikujte koncovku nebo dvojity uzel. Bez
koncového zakon&eni nebo dvojitého prevle¢ného uzlu mize zachycoval padu ve vysce sjet z konce
lana.

Neuposlechnuti tohoto varovani maze vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

/®
/

L T
A0 e

Fig. 2~ Zachycovac padu (zachycovaé lana) s tlumicem narazu a kotevnim lanem

1 Konektor 4 Tlumi¢ nérazd
2 Kotvici lano 5 Konektor
3 Zachycovac padu 6 Spodni konec kotevniho lana

Sada Easy Move se zachycovacem lana 11



Pouziti

Vystrahal!

- Sada Easy Move se zachycovacem padu bude spravné fungovat pouze pfi pouZiti s pruznym kotevnim
lanem, které splfiuje specifikace dodané spolecnosti MSA. Neuposlechnuti tohoto pokynu mize vést
k zavaznému zranéni nebo umrti.

- Nespravna instalace zafizeni na pruzné kotevni lano zabrani volnému pohybu po lané a zabrani
zablokovani zafizeni na lané pfi padu.

- Nikdy neuchopuijte lano za pohybu. V pfipadé padu muze uchopeni zachytného lana narusit jeho
schopnost zachytit pad.

- Nikdy neuvazujte uzel na svislém zachranném lan& mezi kotevnim uchytem a uchytem lana, protoze
by to mohlo vyrazné sniZit pevnost svislého zachranného lana.

- Ukotveni musi unést pozadovanou zatéz.

- VZdy odstrante prekazky pod pracovnim prostorem, aby byla draha padu volna. V pracovnim prostoru
se nesmi vyskytovat odpad, pfekazky, rizika zakopnuti, rozlité kapaliny nebo jina rizika, ktera by
negativné ovlivnila bezpecny provoz systému s ochrannymi prostfedky proti padu z vysky.

- Ochranné prostfedky proti padu z vysky MSA nesmi pouZivat uzivatelé pod vlivem drog nebo alkoholu.

- P¥i kontrole spravného zapojeni oto¢né karabiny nebo karabiny nespoléhejte na pocity nebo zvuky.
Pfed pouzitim musi byt karabina zaviena.

- NENECHAVEJTE zafizeni instalované v prosttedi, kde mdze dojit k poskozeni nebo zhorseni
vlastnosti produktu. Podrobné informace o péci a kontrolach produktu jsou uvedeny v navodu k pouziti.

- Odstrante veSkeré znecisténi povrchu, mimo jiné beton, omitku, stfeSni material a podobné, které
muZze urychlit profiznuti nebo prodfeni pfipojenych komponent.

- Zatizeni NEUPRAVUJTE a NEPOUZIVEJTE nespravnym zplsobem. NEPOUZIVEJTE ochranné
prostfedky proti padu z vysky pro jiné Gcely, nez pro které jsou uréeny. NEPOUZIVEJTE ochranné
prostfedky proti padu z vysky k tazeni, zvedani nebo manipulaci s materialem.

- P¥i nasledném prodeji osobnich ochrannych prostfedkd musi byt poskytnuty navody k pouziti, udrzbé
a pravidelné kontrole v jazyce zemé uréeni.

- ZACHRANA A EVAKUACE: Uzivatel musi mit plan zachrany a musi mit po ruce prostfedky k jeho
realizaci. Tento plan musi brat v ivahu potiebné vybaveni a specialni Skoleni zajistujici promptni
zachranu za vSech pfredvidatelnych podminek. Doporu€ujeme zajistit prostfedky pro evakuaci uziva-
tele bez asistence dalSich osob. Tim se obvykle zkrati doba pfesunu do bezpedi a sniZi se riziko
ohrozeni zachranara.

Neuposlechnuti t€chto varovani mize vést k vaznému zranéni nebo smrtelnému urazu.

4.2 Planovani pouziti systému
4.2.1 Zachrana a evakuace

Vystrahal!

UzZivatel musi mit plan zachrany a musi mit po ruce prostfedky k jeho realizaci. Tento plan musi brat v
uvahu potfebné vybaveni a specialni Skoleni zajistujici promptni zachranu za vSech pfedvidatelnych
podminek.

12 Sada Easy Move se zachycovacem lana



Pouziti

4.2.2 Kyvadlové (houpavé) pady

4.3

4.4
4.41

Vystrahal!

Pokud systém neni ukotven pfimo nad uzivatelem, maze dojit k padu zhoupnutim. Sila narazu do
predmétu pfi kyvadlovém pohybu mize zpUsobit vazné zranéni nebo smrt. Vzdy minimalizujte pady tohoto
typu padu tim, Ze budete pracovat co nejpfiméji pod kotevnim bodem.

Pokud je to mozné, kotvéte bezpelnostni prvky vzdy pfimo nad hlavou, abyste zabranili padu zhoupnutim.
Vyhnéte se nebezpeci padu zhoupnutim, pokud systém neni ukotven pfimo nad hlavou.

Vystraha!

Neuposlechnuti tohoto varovani mize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Kontrola zachycovace lana pred kazdym pouzitim

Zkontrolujte, zda je sada Easy Move se zachycovaCem lana v provozuschopném stavu. Zkontrolujte kazdy
milimetr lana pracovniho lana zachycovace padu, zda neni silné opotfebované, roztfepené nebo pretrzené,
pofezané nebo jinak poSkozené.

Zkontrolujte, zda je tlumi¢ narazl v provozuschopném stavu. Zkontrolujte tlumi¢ narazd na opotfebované,
nariznuté, popalené, roztfepené, rozediené, nespravné zbarvené nebo jinak poskozené vilastnosti.

Svy nesmi byt roztazené, uvolnéné nebo potrhané. Zkontrolujte, zda je hardware funkéni a bez prasklin,
zlom{, chybéjicich nebo uvolnénych ¢asti. Zkontrolujte, zda na zachycovaci lana nechybi dily nebo Ze
nema zadné chybgjici, rozbité, zmé&néné nebo poskozené dily. Pokud kontrola odhali jakykoli nebezpecny
stav, zafizeni nepouzivejte. Kromé toho musi byt sada Easy Move se zachycova¢em lana kontrolovana
kompetentni osobou, ktera ov§em neni uzivatelem, v intervalech ne delSich nez $est mésicu.

Vystraha!

Pokud byl zachycovac lana nebo pruzné kotevni lano vystaveno plsobeni sil zachycujicich pad, musi byt
okamzité vyfazeno z pouzivani a zni¢eno.
Neuposlechnuti tohoto varovani maze vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Vytvareni spojeni
Ukotveni

Pfipevnéte karabinu na pruzné kotevni Sfilife ke konektoru horniho kotveni. Druhy konec pruzného
kotevniho lana musi viset na zemi nebo v urcité vzdalenosti pod dalSi pracovni urovni. Pruzné kotevni lano
musi byt chranéno pred ostrymi hranami silnym polstrovanim.

Sada Easy Move se zachycovacem lana 13



Pouziti

4.4.2 Pouziti

Rezim automatického zachyceni pfi padu

Dbejte na to, aby Sipka na zachycovadi lana (viz obrézek 3) vzdy sméfovala ke kotevnimu bodu. Toto
zarizeni bude uZivatele volné nasledovat nahoru nebo dolt po kotevni linii bez zasahu uzivatele. Pfipevnéte
karabinu na tlumi¢ narazd k zadnimu D-krouZzku celotélového postroje. Nikdy nepohybujte zachycovacem
lana, aniz byste méli stabilni oporu. Nikdy nemanipulujte s télem nebo pakou zachycovace padu ani je
nedrzte v ruce, misto toho pohybujte zachycova¢em padu nahoru/doldl pomoci soucasti tlumice narazl.

CJ (D 4

Paka
Fig. 3 Rezim automatického zachyceni pri padu
Kdyz zvednete paku smérem ke kotevnimu bodu, zafizeni bude uzivatele volné nasledovat nahoru nebo

dolu po kotevnim lané. V pfipadé padu se zachycovac lana (zachycovac¢ padu) automaticky zachyti
kotevniho lana a zastavi pad.

LD i

Samojistici otoéna karabina

Paka

Fig. 4 ReZim ruc¢niho nastaveni

Posunutim paky smérem k dolnimu konci kotevniho lana se pfi sefizovani zvySuje tah/tfeni na lané&, aby
bylo mozné dosahnout mensich ruénich Uprav.

4.4.3 Instalace a pouziti

14

(1) Zvednutim paky smérem ke kotevnimu bodu zkontrolujte, zda se zachycovac¢ lana volné pohybuje
nahoru a dolu po lané a zda se pfi padu zablokuje.

(2) Pripevnéte karabinu kotevniho lana ke kotevnimu bodu a karabinu na tlumici narazu pfipevnéte k
zadnimu D-krouzku celotélového postroje.

Sada Easy Move se zachycovacem lana



5.2

5.3
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iSténi, udrzba a skladovani

Cisténi, udrzba a skladovani

Pokyny pro cisténi

Zafizeni Cistéte pomoci slabého roztoku praciho prostfedku. Neponofujte souc¢asti do vody. Jednotlivé
komponenty osuste Cistym hadfikem a lano zavéste, aby uschlo na vzduchu. Neurychlujte suSeni pomoci
tepla. Nadmérné nahromadéni necistot, barev nebo jinych cizich latek maze zabranit spravné funkci
soucasti a v zavaznych pfipadech je oslabit. Dotazy tykajici se stavu a Cisténi soucasti sméfujte na
spole¢nost MSA.

Udrzba a servis

Zatizeni, které je poskozené nebo potiebuje udrzbu, musi byt oznageno jako NEPOUZITELNE" a
vyfazeno z provozu. Udrzbu spojenou s opravou (jinou nez &i§ténim) a opravy, napt. vymény komponent,
musi provadét zavod spolecnosti MSA. Neprovadéjte opravy v terénu.

Pohyblivé &asti karabin a karabinek mohou vyzadovat pravidelné mazani. Pouzijte lehky penetraéni olej s
nizkou viskozitou, ktery ma dobrou odolnost vii¢i extrémnim teplotam, vihkosti a korozi. Nemazte
nadmérné. Piebyte€né mazivo otfete €istou suchou utérkou. DodrZujte pokyny vyrobce maziva.

Skladovani

Zachycovac lana skladujte na chladném, suchém a Cistém misté& mimo pfimé slunecni svétlo. Vyhybejte se
oblastem, kde se mize vyskytovat teplo, vlhko, svétlo, olej a chemikalie a jejich pary. Zafizeni, které je
poskozené nebo potfebuje udrzbu, nesmi byt skladovano na stejném misté jako pouzitelné zafizeni. U silné
znecisténého, mokrého nebo jinak znecisténého zafizeni provedte pred uskladnénim patfi€nou udrzbu
(napf. ho osuste a vycistéte). Pokud budete pouzivat zafizeni, které bylo delSi dobu uskladnéno, mélo by
byt formalné zkontrolovano kompetentni osobou.

Zivotnost

Pfedpokladana Zivotnost lana je 10 let od prvniho pouZiti, av8ak Zivotnost zna¢né zavisi na podminkach
jeho pouzivani. Pfed kazdym pouzitim je nutné zafizeni zkontrolovat. Produkt, ktery neprojde uspésné
kontrolou, musi byt vyfazen z pouzivani bez ohledu na stafi. Kvalitu produktu a jeho Zivotnost ovliviuji
nasledujici faktory: nespravné skladovani, nespravné pouziti, opotfebeni, kontakt s chemikaliemi
(kyselinami a zasadami), plsobeni vysokych teplot a UV zareni.

Sada Easy Move se zachycovacem lana 15
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6.3
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Kontrola

Kontrola

Cetnost kontrol

Sadu Easy Move se zachycovacem lana musi uzivatel pfed kazdym pouzitim zkontrolovat. Kromé toho
musi byt sada zkontrolovana kompetentni osobou, ktera neni jejim uzivatelem, a to v intervalech ne delSich
nez Sest mésicl.

Kontrola kompetentni osobou se oznacuje jako formalni kontrola.

Postup pro kontrolu

Provedte nasledujici kroky v uvedeném poradi. V pfipadé pochybnosti ohledné jakéhokoli kroku se obratte
na spole¢nost MSA nebo na kompetentni osobu, ktera smi provadét formalni kontrolu.

(1)

(2)

)

(®)
(6)

Zkontrolujte, zda jsou Stitky na sadé Easy Move se zachycovadem lana na spravném misté a jsou
Citelné. Zkontrolujte Tabulku formalnich kontrol, abyste se pfesvédcili, Ze formalni kontrola byla usku-
te€néna béhem poslednich Sest mésicl. Pokud néktery Stitek chybi nebo je necitelny, zachycovaé
lana nesmi byt pouzivan — oznadte jej jako ,NEPOUZITELNY*, dokud nebude znigen.

Zkontrolujte vSechny textilni (vlaknité) ¢asti, véetné lana, popruht a $vu. Hledejte zménu barvy, pretr-
Zené konce pfizi, rozcuchani, roztfepeni, rozplétani, zalomeni, zauzleni, pfetrzené nebo vytazené
Svy, nadmérné znecisténi, odér, zménu, potfebné mazani, nadmérné mazani, stopy nadmérného star-
nuti a nadmérného opotiebeni.

Zkontrolujte vSechny kovové €asti, zda nenesou znamky poskozeni, Uprav nebo zda nechybi n&jaké

dily.

> Zkontrolujte karabiny, zda nevykazuji deformace, trhliny, praskliny, korozi, hluboké dulky, drsné
okraje, ostré hrany, zarezy, hluboké ryhy, uvolnéné dily a stopy po plsobeni nadmérného horka
nebo chemickych latek.

> Zkontrolujte funkci karabiny nékolikerym pouZitim, tj. cyklickym odemknutim, otevienim, zavienim
a zajisténim. Zapadky se musi automaticky zavfit a pfesné pfiléhat k sedlu. Zkontrolujte, zda nejsou
slabé pruziny, uvolnéné nyty a zda se zapadka nebo zamek neprohybaji.

Zkontrolujte vSechny plastové €asti (tj. Stitky), zda nejsou nafiznuté, prasklé, upravené, nadmérné
opotfebované a zda nékteré dily nechybi nebo nejsou uvolnéné. (Stitky je tfeba dodate&né zkontro-
lovat podle vySe uvedeného kroku 1.) Zkontrolujte, zda nenesou stopy popaleni, plsobeni nadmér-
ného tepla nebo chemickych latek.

Zkontrolujte vSechny komponenty a subsystémy celého systému dle pfiloZeného navodu k pouZiti.

Po kontrole oznacte nebo vyrazte kontrolni Stitek, abyste oznadili, Ze byla provedena Uplna formalni
kontrola.

Napravna akce

Pokud budou pfi kontrole odhaleny znamky neadekvatni udrzby, je nutné sadu Easy Move

se zachycovadem lana okamzité vyfadit z provozu a oznadit napisem ,NEPOUZITELNE", dokud nebude
zlikvidovana nebo nebude provedena adekvatni udrzba. PosSkozeni, nadmérné opotifebeni, zavady a
starnuti materialu obecné nelze opravit. Pokud existuji jakékoli pochybnosti o spolehlivosti zafizeni,
kontaktujte pfed jeho dalSim pouzitim spole¢nost MSA nebo servisni stfedisko pisemné autorizované
spole¢nosti MSA.

Vystrahal!

Opravy zafizeni zachycovace lana smi provadét pouze spole¢nost MSA nebo osoby &i subjekty s
pisemnym opravnénim od vyrobce. Zafizeni NEUPRAVUJTE ani nepouzivejte nezadoucim zplsobem.
Neuposlechnuti tohoto varovani maze vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Sada Easy Move se zachycovacem lana



Kontrola

6.4 Inspekcni protokol

C. modelu: Kontrolni osoba:
Vyrobni €islo: Datum kontroly:
Datum vyroby: Dispozice:
Komentare:

6.4.1 Kontrolni schéma

CJ [T A
o

1 Karabina 6 Stitek

2 Naprstek 7 Trubka

3 Sesivani 8 Samajistici otoénéa karabina
4 Lano Kemmantle 9 Stitek

5 Zachycovac padu 10 Popruhy

Sada Easy Move se zachycovacem lana 17
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The Safety Company

Gebrauchsanleitung

V-Series Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit

V-Series Hohensicherungsgerat an flexiblem Anschlagseil

C €2797 [li]

Bestellnummer: 10248540/01
Druckvorgabe: 10000005389 (F)
CR 800000067746

MSAsafety.com



Diese Gebrauchsanleitung muss den Benutzern vor der Verwendung des Produkts zur Verfliigung
gestellt und zum schnellen Nachschlagen griffbereit aufbewahrt werden. Lesen Sie diese Gebrauchs-
anleitung vor Einsatz oder Wartung des Gerats sorgfaltig durch.

Das Gerat arbeitet nur dann ordnungsgemalf}, wenn es entsprechend den Herstelleranweisungen
verwendet und gewartet wird. Anderenfalls funktioniert das Gerat mdglicherweise nicht ordnungs-
gemal. Dies kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod von Personen flihren, die auf die Funkti-
onstichtigkeit des Gerats angewiesen sind.

Die von MSA fir dieses Produkt iibernommene Garantie verfallt, wenn es nicht entsprechend den
Angaben in der Gebrauchsanleitung montiert und verwendet wird. Bitte befolgen Sie diese Gebrauchs-
anleitung, um sich selbst und lhre Mitarbeiter zu schiitzen

Bitte lesen und befolgen Sie die darin enthaltenen Hinweise (WARNUNG und VORSICHT). Weitere
Informationen zur Verwendung und zur Reparatur erhalten Sie wahrend der normalen Arbeitszeiten
telefonisch unter +1-800-MSA-2222.

Die Konformitatserklarung ist unter folgendem Link abrufbar: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA ist eine eingetragene Marke von MSA Technolo%\{, LLC inden USA, der EU und anderen Landern.
Alle anderen Marken siehe https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment Co., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Gebiet Suzhou der China (Jiangsu) Pilot-
Freihandelszone

Postleitzahl: 215126

Lokale MSA Ansprechpartner finden Sie auf unserer Website unter www.MSAsafety.com

© MSA 2024 Alle Rechte vorbehalten
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Informationen zur Zulassung

1 Informationen zur Zulassung

Gliltig fur Verbindungsmittel: 10247228,10247229,10247230,10247281

Hersteller: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD

Zertifizierungsstelle: CCQS Certification Services Limited Block
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road
Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Irland
Von der irischen Regierung als benannte Stelle fir die CE-Kennzeichnung
zugelassen (Nr. 2834)

Stelle fur laufende Bewertung: BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP
Amsterdam, Niederlande, CE-Prufstellennummer: 2797

Diese Produkte sind gemaf der Verordnung (EU) 2016/425 des europaischen Parlaments und des Rats
vom 9. Marz 2016 beztglich persénlicher Schutzausristung als personliche Schutzausristung (PSA) klas-
sifiziert und die Einhaltung dieser Verordnung wurde mit der harmonisierten europaischen Norm

EN 353-2:2002 und dem MSA EN-Prufplan Rev. 1 fur Verbindungsmittel mit 140 kg ausgewiesen.

4 Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit



Sicherheitsvorschriften

Sicherheitsvorschriften

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das mitlaufende Auffanggerat Easy Move Kit ist ein Bestandteil eines personlichen Auffangsystems. Die
Komponenten des mitlaufenden Auffanggerats Easy Move Kit sind ein integrierter Falldampfer, ein mitlau-
fendes Auffanggerat (Seilgreifer) und ein flexibles Anschlagseil. Weitere Komponenten, die fur ein vollstan-
diges System erforderlich sind, sind ausschlief3lich MSA-Auffanggurte sowie ein geeigneter Anschlagpunkt
und eine geeignete Verankerung, wie von einem Sachkundigen bestimmt. Die Lange des flexiblen
Anschlagseils muss folgendermafien ausfallen: 1) entweder vom Anschlagpunkt bis zum Boden oder 2)
vom Anschlagpunkt in angemessenem Abstand Uber die unterste Arbeitsflache hinaus.

Das mitlaufende Auffanggerat und das vertikale flexible Anschlagseilsystem diirfen nicht verwendet
werden, wenn sich der Benutzer auf einer instabilen Flache, feinkornigem Material oder partikelformigen
Feststoffen wie Sand oder Kohle befindet.

Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren Personenschaden oder zum Tod fuhren.

Die Belastbarkeit des Systems ist auf dem Etikett des Produkts angegeben. Alle Systeme sind fir eine
einzelne Person ausgelegt, wobei sich immer nur eine Person am Rettungsseil befinden darf.

Das mitlaufende Auffanggerat Easy Move Kit ist nur von geschultem und qualifiziertem Personal einzu-
setzen.

Die vorliegende Anleitung ist fir die Nutzung des Produkts zwingend zu lesen und zu beachten. Insbeson-
dere die darin enthaltenen Sicherheitshinweise sowie die Angaben zu Einsatz und Bedienung des Produkts
missen aufmerksam gelesen und beachtet werden. Zusatzlich sind die im Verwenderland geltenden nati-
onalen Vorschriften zum sicheren Betrieb des Gerats zu berlicksichtigen.

Eine andere oder dartiber hinausgehende Nutzung gilt als nicht bestimmungsgemaR. Dies gilt insbeson-
dere auch fur eigenmachtige Veranderungen am Produkt und fir Inbetriebnahmearbeiten, die nicht von
MSA bzw. berechtigtem Personal durchgefihrt wurden.

Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit 5



2.2

23
2.31

Sicherheitsvorschriften

Verwendungsspezifikationen

- Die Komponenten des mitlaufenden Auffanggerats Easy Move Kit entsprechen der Norm
EN 353-2:2002 und dem MSA EN-Prufplan Rev. 1 fur Verbindungsmittel mit 140 kg. Die genauen Zerti-
fizierungen finden Sie auf den einzelnen Produktetiketten. (Priifung nach EN 353-2:2002, Abschnitt 4.1
Gestaltung und Ergonomie, Abschnitt 4.3.1 Arretierung nach Konditionierung, Abschnitt 4.4 Statische
Festigkeit, Abschnitt 4.5 Dynamische Leistung)

- Das mitlaufende Auffanggerat Easy Move Kit ist flr einen Benutzer ausgelegt. Das hdchstzulassige
Personen-Nenngewicht betragt 140 kg, einschliellich aller Werkzeuge.

- Der maximale Auffangweg H und die minimale lichte Hohe zum Auffangen D sind in Abb. 1 angegeben
(L ist die Lange des Falldampfers).

R sava

—— Anschlagseil

\ A\
Tk

T Falldampfer

H
D
H=2L+1m
D=H+1m
—_ m
Fig. 1 Auffangweg und minimale lichte Hohe zum Auffangen

Nutzungsbeschriankungen
Korperliche Einschrankungen

Personen mit Muskel-, Skelett- oder anderen korperlichen Beeintrachtigungen sollten vor der Verwendung
des mitlaufenden Auffanggerats Easy Move Kit einen Arzt konsultieren. Schwangere Frauen und Minder-
jahrige durfen das mitlaufende Auffanggerat Easy Move Kit niemals verwenden. Mit zunehmendem Alter
und nachlassender kérperlicher Fitness kann die Fahigkeit einer Person, Stol3belastungen beim
Auffangen eines Sturzes oder langerem Hangen standzuhalten, abnehmen. Wenden Sie sich an einen
Arzt, wenn Sie Zweifel an lhren korperlichen Fahigkeiten haben, dieses Produkt sicher benutzen kdnnen,
um einen Sturz aufzufangen oder zu hangen.

Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit



Sicherheitsvorschriften

2.3.2 Gefahrdungen

24

25

Chemische Gefahren, Hitze und Korrosion kénnen zu Schaden fiihren. Es sind haufigere Uberpriifungen
erforderlich. Verwenden Sie das Gerat nicht in Umgebungen mit Temperaturen iber 85 °C, da dies zum
Schmelzen des flexiblen Anschlagseils fiihrt. Seien Sie bei Arbeiten in der Nahe von elektrischen Gefah-
renquellen, beweglichen Maschinen, scharfen Kanten und rauen Oberflachen vorsichtig.

Setzen Sie das Seil keinen scharfen Kanten, scheuernden Oberflachen, Funken, Flammen oder Hitze
Uber 85 °C aus.

Montieren Sie das Gerat nicht an Stellen, an denen es elektrischen Gefahren oder sich bewegenden
Maschinen ausgesetzt ist.

Setzen Sie es keinen chemischen Gefahren aus, die schadliche Auswirkungen haben kénnen. Wenden
Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller.

Bei Nichtbeachtung dieser Warnungen kann es zu schweren oder tddlichen Verletzungen kommen.

Haftungsausschluss

In Fallen einer nicht bestimmungsgemaflen oder nicht sachgerechten Nutzung des Gerats Ubernimmt MSA
keine Haftung. Auswahl und Nutzung des Geréts liegen in der ausschlie3lichen Verantwortung der
handelnden Personen.

Produkthaftungsanspriche, Gewahrleistungsanspriche und Anspriiche aus etwaigen von MSA fur dieses
Gerat Ubernommenen Garantien verfallen, wenn es nicht entsprechend der Gebrauchsanleitung einge-
setzt, gewartet oder instand gehalten wird.

Sicherheits- und VorsichtsmafRnahmen zum Einsatz

Der Kaufer des mitlaufenden Auffanggerats Easy Move Kit ist dafir verantwortlich, dass die Benutzer des
Produkts mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut sind und von einer sachkundigen Person geschult
werden. Die Schulung muss so durchgefuhrt werden, dass der Schulungsteilnehmer keinen unangemes-
senen Gefahren ausgesetzt ist. Die Wirksamkeit der Schulungen sollte regelmafig (mindestens jahrlich)
bewertet und der Bedarf an weiteren Schulungen oder Fortbildungen ermittelt werden.

MSA bietet Schulungsprogramme an. Informationen zu Schulungen erhalten Sie bei MSA.

~

Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit
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Sicherheitsvorschriften

Garantie

Ausdriickliche Garantie: MSA garantiert, dass das gelieferte Produkt flir einen Zeitraum von einem (1)
Jahr ab dem ersten Gebrauch, héchstens aber achtzehn (18) Monaten ab dem Versanddatum, frei von
mechanischen Mangeln oder fehlerhafter Verarbeitung ist, sofern es gemafl den Anweisungen und/oder
Empfehlungen von MSA gewartet und verwendet wird. Fur Ersatzteile und Reparaturen gilt ein Garantie-
zeitraum von neunzig (90) Tagen ab dem Datum der Reparatur des Produkts oder des Verkaufs des
Ersatzteils, je nachdem, welcher Fall zuerst eintritt. MSA ist von samtlichen Verpflichtungen dieser
Garantie befreit, falls am Produkt Reparaturen oder Anderungen von nicht autorisiertem Servicepersonal
vorgenommen werden oder wenn der Garantieanspruch infolge nicht bestimmungsgemafen Gebrauchs
des Produkts erhoben wird. Kein Handler, Angestellter oder Vertreter des Verkaufers kann den Verkaufer
an eine Zusicherung, Erklarung oder Anderung der Garantie in Bezug auf die unter dieser Vereinbarung
verkauften Waren binden. MSA gibt zwar keine Garantie auf nicht von MSA hergestellte Komponenten
oder Zubehorteile, Ubertragt aber alle Garantien der Hersteller solcher Komponenten auf den Kaufer.
DIESE GARANTIE ERSETZT ALLE ANDEREN AUSDRUCKLICHEN, IMPLIZITEN ODER
GESETZLICHEN GARANTIEN UND IST STRENG AUF IHRE BEDINGUNGEN BESCHRANKT. MSA
LEHNT AUSDRUCKLICH JEGLICHE GARANTIE DER MARKTGANGIGKEIT ODER EIGNUNG FUR
EINEN BESTIMMTEN ZWECK AB.

AusschlieBliche Abhilfe: Es wird ausdricklich vereinbart, dass die einzige und ausschlieRliche Abhilfe
des Kaufers bei einem Verstol3 gegen die obige Garantie, einer unerlaubten Handlung von MSA oder aus
sonstigen Rechtsgriinden nach Wahl von MSA in der Reparatur und/oder im Austausch eines Ausrus-
tungsgegenstands oder Teilen davon besteht, die sich nach Prifung durch MSA als defekt herausstellen.
Das Ersatzgerat und/oder die Ersatzteile werden dem Kaufer kostenlos geliefert, FOB vom Kaufer ange-
gebener Bestimmungsort. Wird ein fehlerhaftes Produkt von MSA nicht erfolgreich repariert, so fuhrt dies
nicht dazu, dass die hierin vereinbarte Abhilfe ihren wesentlichen Zweck verfehlt.

Ausschluss von Folgeschaden: Der Kaufer wird ausdriicklich darauf hingewiesen und stimmt zu, dass
MSA unter keinen Umstanden dem Kaufer gegeniiber fir wirtschaftliche, besondere, zufallige Schaden
oder Folgeschaden oder Verluste jeglicher Art haftet, einschlieRlich, aber nicht beschrankt auf entgan-
gene erwartete Gewinne oder andere Verluste aufgrund der Nichtfunktionstiichtigkeit der Waren. Dieser
Ausschluss gilt fur Anspriiche aus der Nichteinhaltung der Garantie, unerlaubtem Verhalten oder anderen
Rechtsgriinden gegen MSA.

Weitere Informationen erteilt Innen der Kundendienst unter 1-800-MSA-2222

(1-800-672-2222).

Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit




Beschreibung

3  Beschreibung

Das mitlaufende Auffanggerat Easy Move Kit ist als Mittel zur Absturzsicherung zwischen einem Anwender,
der einen kompatiblen Auffanggurt tragt, und einem geeigneten Anschlagpunkt konzipiert. Es wird
verwendet, um den Benutzer bei einem Sturz aus einer Arbeitshdhe aufzufangen und seilunterstitzt zu
halten, bis eine Rettung eingeleitet werden kann. Es besteht aus einem mitlaufenden Auffanggerat und
einem vertikalen flexiblen Anschlagseil.

An einem einzigen Anschlagpunkt darf nicht mehr als ein Benutzer angehangt sein.
Das mitlaufende Auffanggerat darf nicht an mehr als einen Benutzer angehangt werden.
Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren Personenschaden oder zum Tod fuhren.

3.1 Modell des mitlaufenden Auffanggerits Easy Move Kit

Verbindungsmit-
Baugruppennummer

tellange
10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15 m
10247281 20m

Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit 9
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3.2

Beschreibung

Kennzeichnungen und Etiketten

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
k REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tiberprifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
EAéyEre oIV ommd kdBe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
[Mposepete npean ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op KonaaHap anablHAA TEKCepy kaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim
[NepeBipsTH Nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

REV.4 LABEL PIN 10116388

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

Date Made: 02/2024
MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126
Website: www.MSAsafety.com.cn

INSPECTION GRID

YR)J]FIM]AIM]I]I]A]S]OIN|D

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line
Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerét auf einem biegsamen Absicherungstrager
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible
Anticaduta scorrevole su supporto flessibile
h d met flexibel
Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fieksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite myotaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stddutrustning
Esnek bir ankraj izerinde tutucu Gliz
Padci na gibljivih
Zéchytné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané

Posuvné zariadenie na zachytévanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibilnim sidristem
KIvT6 000TnUa TIpooTaciag ammd TITWOEIC O EUKAUTTO GTApIYHG TIpOaBEong
ToaBHKHOE CTPaXOBOYHOE CTONIOPHOE YCTPOICTBO Ha TMBKOM ONOPHOM Tpoce

3aci6 3aXVCTY MON3YHKOBOTO MY Ha THyviiA aHKepHil kil

REV.4 LABEL PIN10118645

The Safety Company
V-Series

Fall arrester on flexible anchor e

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje fiexble

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Liukuva putoamisenestolaite myotaavala

Falsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med giidias en flexibel stodutrusting

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padi na gbijvih

Zéchyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistné lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie p4du na flexbiinom kotviacom
Naprava za zaustavjanje pada na fieksibiinom sidristu

Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibinim sidristem

KIvNT6 0G0TNUa TpOGTAOTag amb TITGOEIG G EUKGUITTO OTipIMA TTp6GBE0TS
TIORBIKKHOE CTPAXOBO4HOE CTONOPHOE YCTPOCTBO Ha FUBKOM ONOpHOM TPOCE
3aci6 3aXVCTY IOM3YHKOBOTO THNY Ha HyvIKiA aHKEPH Tk

. C€ 2797

140
A\=[1i]
Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024

Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/\  WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN10248716
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3.3
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3.3.2

3.3.3

Beschreibung

Systemanforderungen
Kompatibilitit von Komponenten und Teilsystemen

Das mitlaufende Auffanggerat Easy Move Kit ist fur die Verwendung mit anderen von MSA zugelassenen
Produkten vorgesehen. Die Kombination des mitlaufenden Auffanggerats Easy Move Kit mit Produkten, die
nicht von MSA hergestellt werden, kann die wechselseitige Funktionsfahigkeit der Systemkomponenten
untereinander und die Zuverlassigkeit des gesamten Systems beeintrachtigen. Verbundene Teilbau-
gruppen mussen fur die Anwendung geeignet sein (z. B. Auffangen, Aufstiegsschutz, Ruckhalten, Rettung
oder Evakuierung). Wenden Sie sich an MSA, wenn Sie Fragen zur Kompatibilitat der mit dem mitlaufenden
Auffanggerat verwendeten Ausristung haben.

Herstellen korrekter Verbindungen

Wenn Sie einen Karabiner zur Verbindung mit einem Anschlagpunkt verwenden oder Komponenten des
Systems miteinander koppeln, stellen Sie sicher, dass ein versehentliches Ausklinken ("Rollout") nicht
moglich ist. Ein Ausklinken ist moglich, wenn eine gegenseitige Stérung von einem Verbindungsstiick und
dem zugehdrigen Verbindungsstiick dazu fuhrt, dass sich der Karabinerverschluss oder die Verriegelung
unbeabsichtigt 6ffnet und I8st. Ein Ausklinken tritt auf, wenn das Verbindungsstiick an einem zu kleinen
Ring wie eine Ringschraube oder einem nicht kompatiblen Anschlagpunkt eingeklinkt wird. Es sollten nur
selbstschlieRende, selbstverriegelnde Automatikkarabiner und Karabiner verwendet werden, um das Risiko
des Ausklinkens beim Herstellen von Verbindungen zu verringern.

Verwenden Sie keine Verbindungsstiicke, die sich nicht vollstandig tber dem Befestigungsobjekt

schlieRen. Machen Sie keine Knoten in ein Verbindungsmittel. Machen Sie keine Knoten in ein Rettungs-
seil zwischen dem mitlaufenden Auffanggerat und dem Anschlagpunkt. Befestigen Sie das Verbindungs-
mittel nicht an sich selbst. Automatikkarabiner und Karabiner dirfen nicht miteinander verbunden werden.
Befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers, die mit jeder Systemkomponente geliefert werden.

Anweisung zum Anschlag

Es sollten bevorzugt fir den Zweck bereitgestellte bauseitige Verankerungen (gemal EN 795) oder
Anschlagpunkte mit einer Mindestfestigkeit von 12 kN verwendet werden.

Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit 11
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Verwendung

Verwendung

Allgemeine Verwendung und VorsichtsmaBnahmen

Um die beste Leistung zu erzielen, sollte das flexible Anschlagseil am unteren Ende mit einem Gewicht
versehen werden, um sicherzustellen, dass das Seil wahrend der Verwendung unter Spannung steht.

Lassen Sie kein Durchhangen des Seils im System zu, da dies die Fallstrecke erhéhen und Pendelstiirze
begiinstigen kann. Uberqueren Sie nicht das flexible Anschlagseil eines anderen Anwenders.

Verwenden Sie einen Endabschluss oder einen doppelten Uberhandknoten am Ende eines Seils, das
nicht bis zum Boden reicht. Ohne einen Endabschluss oder einen doppelten Uberhandknoten kann sich
das Auffanggerat in der Hohe vom Seilende 16sen.

Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren Personenschaden oder zum Tod flhren.

Fig. 2  Mitlaufendes Auffanggerét (Seilgreifer) mit Fallddmpfer und Anschlagseil

1 Verbindungssttick 4 Falldampfer
2 Anschlagseil 5 Verbindungsstiick
3 Auffanggeréat 6 Unteres Ende des Anschlagseils

Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit



Verwendung

- Das mitlaufende Auffanggerat Easy Move Kit funktioniert nur dann ordnungsgemaf, wenn es mit
einem flexiblen Anschlagseil verwendet wird, das den von MSA gelieferten Spezifikationen entspricht.
Die Verwendung eines Ersatzprodukts kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod flhren.

- Eine unsachgemafe Anbringung des Gerats am flexiblen Anschlagseil verhindert die freie Bewegung
entlang des Seils und die Arretierung des Gerats am Seil bei einem Sturz.

- Greifen Sie beim Bewegen niemals ein mitlaufendes Auffanggerat. Im Falle eines Sturzes kann das
Greifen eines mitlaufenden Auffanggerates dessen Auffangfunktion beeintrachtigen.

- Machen Sie niemals einen Knoten in das vertikale Rettungsseil zwischen dem Anschlagpunkt und dem
mitlaufenden Auffanggerat, da dies die Belastbarkeit des vertikalen Rettungsseils stark reduzieren
kann.

- Der Anschlagpunkt muss die erforderliche Last aufnehmen kénnen.

- Entfernen Sie immer Hindernisse aus dem Arbeitsbereich, um eine freie Fallstrecke sicherzustellen.
Arbeitsbereich freihalten von Rickstanden, Hindernissen, Stolperfallen, Flissigkeiten und anderen
Gefahren, die den sicheren Betrieb des Absturzsicherungssystems beeintrachtigen kénnen.

- MSA-Produkte zur Absturzsicherung durfen nicht unter Einfluss von Drogen oder Alkohol verwendet
werden.

- Verlassen Sie sich bei der Uberpriifung, ob Automatikkarabiner oder Karabiner richtig eingerastet sind,
NICHT auf das Gehdr oder Gefihl. Stellen Sie sicher, dass Automatikkarabineréffnung und -verriege-
lung vor der Verwendung geschlossen sind.

- Lassen Sie das Gerat nicht in Umgebungen eingebaut, wo es beschadigt oder Verschleill ausgesetzt
werden kann. Siehe Gebrauchsanleitung fir Wartungs- und Prifhinweise.

- Jegliche Verunreinigungen von der Oberflache entfernen, die an den befestigten Bauteilen schleifen
oder diese einschneiden kénnen, wie etwa Beton, Stuck, Bedachungsmaterial und andere Materialien.

- Verandern Sie NIEMALS diese Ausrtstung und verwenden Sie diese NIEMALS absichtlich anders als
vorgesehen. Die Absturzsicherung NICHT fur Zwecke verwenden, die vom bestimmungsgemalien
Verwendungszweck abweichen. Die Absturzsicherung NICHT zum Schleppen, Heben oder Transport
von Material verwenden.

- Bei einem Weiterverkauf personlicher Sicherheitsausristung ist es unerlasslich, dass eine Anleitung
fur Gebrauch, Wartung und regelmafige Prifungen in der Sprache des Ziellandes mitgeliefert werden.

- RETTUNG UND EVAKUIERUNG: Der Benutzer muss einen Rettungsplan und die Mittel zu seiner
Umsetzung haben. Im Plan missen die Ausristung und die spezielle Schulung enthalten sein, die
notwendig sind, um unter allen vorhersehbaren Bedingungen eine wirkungsvolle Rettung
durchzufihren. Es wird empfohlen, Mittel fir die Evakuierung des Benutzers ohne Hilfe anderer
Personen bereitzustellen. Dadurch kann man in der Regel in kiirzerer Zeit an einen sicheren Ort
gelangen und das Risiko fur die Retter wird gemindert oder entfallt.

Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fuhren.

4.2 Planen der Systemverwendung
4.2.1 Rettung und Evakuierung

Der Benutzer muss einen Rettungsplan und die Mittel zu seiner Umsetzung haben. Der Plan muss die
Ausristung und die spezielle Schulung bericksichtigen, die notwendig sind, um unter allen vorherseh-
baren Bedingungen eine wirkungsvolle Rettung durchzufiihren.

Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit 13



Verwendung

4.2.2 Stiirze mit Pendelbewegung (Pendelstiirze)

Warnung!

43

4.4
441

14

Es kann zu Pendelstiirzen kommen, wenn das System nicht direkt Giber dem Benutzer angeschlagen ist.
Die Kraft des Aufpralls auf einen Gegenstand bei einer Pendelbewegung kann schwere Verletzungen
verursachen oder zum Tod flhren. Minimieren Sie das Risiko von Pendelstiirzen, indem Sie méglichst
direkt unter dem Anschlagpunkt arbeiten.

A Warnung!

Bringen Sie Anschlagpunkte immer direkt Uber dem Kopf an, um Pendelstirze zu vermeiden. Vermeiden
Sie die Gefahr eines Sturzes mit Pendelbewegung, wenn Sie nicht direkt Gber dem Kopf angeschlagen
sind.

Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren Personenschaden oder zum Tod flhren.

Uberpriifung des mitlaufenden Auffanggerits vor jeder Verwendung

Uberpriifen Sie das mitlaufende Auffanggerat Easy Move Kit, um sicherzustellen, dass es sich in einem
einsatzbereiten Zustand befindet. Untersuchen Sie jeden Millimeter des mitlaufenden Auffanggerats auf
starke Abnutzung, Ausfransungen oder kaputte Strange, Schnitte oder andere Schaden.

Uberpriifen Sie den Falldampfer, um sicherzustellen, dass er sich in einem einsatzbereiten Zustand
befindet. Untersuchen Sie den Falldampfer auf starke Abnutzung, Schnitte, Brandstellen, ausgefranste
Kanten, Abrieb, Verfarbungen oder andere Beschadigungen.

Untersuchen Sie die Néhte auf herausgezogene, lockere oder abgerissene Stiche. Uberpriifen Sie die
Beschlage, um sicherzustellen, dass sie funktionstiichtig und frei von Rissen, Briichen sowie fehlenden
oder losen Teilen sind. Uberpriifen Sie das mitlaufende Auffanggerét auf fehlende, gebrochene, veranderte
oder beschédigte Teile. Verwenden Sie das mitlaufende Auffanggerét nicht, wenn bei einer Uberpriifung
der Komponenten ein Sicherheitsproblem festgestellt wird. AuBerdem muss das mitlaufende Auffanggerat
Easy Move Kit in Abstanden von héchstens sechs Monaten von einem Sachkundigen, der nicht der

Benutzer ist, Uberprift werden.
Warnung!

Wurde das mitlaufende Auffanggerat oder das flexible Anschlagseil Auffangkraften ausgesetzt, muss es
sofort aulRer Betrieb genommen und zerstort werden.

Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren Personenschaden oder zum Tod fihren.

Herstellen von Verbindungen
Verbindungselement zum Anschlagpunkt

Befestigen Sie den Karabiner des flexiblen Anschlagseils am Anschlagpunkt. Das andere Ende des
flexiblen Anschlagseils muss bis zum Boden oder bis etwas unterhalb der nachsten Arbeitsebene hangen.
Zum Schutz des flexiblen Anschlagseils vor scharfen Kanten muss eine starke Polsterung verwendet
werden.

Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit



Verwendung

4.4.2 Verwendung

Automatischer Auffangmodus

Achten Sie darauf, dass der Pfeil am mitlaufenden Auffanggerat (siehe Abbildung 3) immer zum Anschlag-
punkt zeigt. Dieses Gerat folgt dem Benutzer frei nach oben oder unten am Anschlagseil, ohne dass dieser
eingreifen muss. Befestigen Sie den Automatikkarabiner des Fallddmpfers am hinteren D-Ring eines
Auffanggurts. Bewegen Sie das mitlaufende Auffanggerat niemals ohne festen Stand. Handhaben oder
halten Sie niemals das Gehause oder den Hebel des Auffanggerats, sondern bewegen Sie das Auffang-
gerat Uber die Falldampferkomponente nach oben/unten.

Fig. 3

I 4

Automatikkarabiner

| 1)

Hebel

Automatischer Auffangmodus

Durch das Heben des Hebels in Richtung Anschlagpunkt folgt das Gerat dem Benutzer frei nach oben oder
unten am Anschlagseil. Im Falle eines Sturzes greift das mitlaufende Auffanggerat automatisch in das
Anschlagseil und fangt den Sturz auf.

Fig. 4
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Automatikkarabiner

¥ Ness
2 m
777

Hebel

Manueller Einstellungsmodus

Bewegen Sie den Hebel in Richtung des unteren Endes des Anschlagseils, um mehr Spannung/Reibung
auf das Seil beim Einstellen auszuiben und kleinere Justierungen manuell vornehmen zu kdnnen.

4.4.3 Befestigung und Verwendung

(1)

()

Heben Sie den Hebel in Richtung Anschlagpunkt an und prifen Sie, ob sich das mitlaufende Auffang-
gerat frei am Seil auf und ab bewegt und ob es beim Fallenlassen einrastet.

Befestigen Sie den Karabiner des Anschlagseils am Anschlagpunkt und den Automatikkarabiner des
Falldampfers am hinteren D-Ring eines Auffanggurtes.

Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit 15
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Reinigung, Wartung und Lagerung

Reinigung, Wartung und Lagerung

Reinigungshinweise

Reinigen Sie die Komponenten mit einer Lésung aus Wasser und einem milden Reinigungsmittel. Tauchen
Sie die Komponenten nicht in Wasser. Trocknen Sie Metallteile mit einem sauberen Tuch und hangen Sie
sie zum Trocknen an der Luft auf. Setzen Sie keine Warme zum schnelleren Trocknen ein. Starke Ablage-
rungen von Schmutz, Lack oder anderen Fremdstoffen kénnen die ordnungsgemafie Funktion der Bauteile
verhindern und in schweren Fallen ihre Stabilitat herabsetzen. Wenden Sie sich bei Fragen zum Zustand
der Bauteile und ihrer Reinigung an MSA.

Instandhaltung und Service

Beschriften Sie beschadigte oder zu wartende Ausristung als ,NICHT EINSATZBEREIT“ und nehmen Sie
diese auler Betrieb. Instandsetzung (auRer Reinigung) und Reparaturen wie das Ersetzen von Bauteilen
mussen im Werk von MSA durchgefiihrt werden. Versuchen Sie nicht, Reparaturen vor Ort durchzufiihren.

Die beweglichen Teile von Automatikkarabinern und Karabinern mussen mdglicherweise regelmafig
geschmiert werden. Verwenden Sie ein leichtes Eindringdl mit niedriger Viskositat, das eine gute Bestén-
digkeit gegen extreme Temperaturen, Feuchtigkeit und Korrosion aufweist. Nicht GbermaRig schmieren.
Wischen Sie liberschiissiges Ol mit einem sauberen, trockenen Tuch ab. Gehen Sie nach den Anwei-
sungen des Schmiermittelherstellers vor.

Speicherung

Lagern Sie das Teilsystem des mitlaufenden Auffanggerats an einem kihlen, trockenen und sauberen Ort
ohne direkte Sonneneinstrahlung. Vermeiden Sie, in denen Hitze, Feuchtigkeit, Licht, Ol und Chemikalien
oder Chemikaliendampfe oder andere schadigende Einwirkungen auftreten bzw. vorhanden sein kénnen.
Bewahren Sie beschadigte oder zu wartende Ausristung nicht im gleichen Bereich auf wie einsatzbereite
Ausrustung. Warten Sie stark verschmutzte, nasse oder anderweitig verunreinigte Ausristung vor der
Einlagerung ordnungsgemaf — trocknen und reinigen Sie diese notigenfalls. Wenn die Ausristung Uber
langere Zeit eingelagert war, lassen Sie eine férmliche Uberpriifung von einem Sachkundigen durchfiihren.

Lebensdauer

Die erwartete Lebensdauer des Verbindungsmittels betragt 10 Jahre ab dem ersten Gebrauch, die Lebens-
dauer hangt jedoch stark von den Einsatzbedingungen des Produkts ab. Das Gerat muss vor jedem
Gebrauch Uberprift werden. Produkte, welche die Prifung nicht bestehen, miissen unabhangig von ihrem
Alter sofort auRer Gebrauch genommen werden. Die Leistung des Produkts und seine Lebensdauer
werden durch die folgenden Faktoren verringert: falsche Lagerung, falsche Nutzung, Verschlei3, Kontakt
mit Chemikalien (Sauren und Alkalien), hohe Temperaturen und UV-Strahlung.

Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit
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Priifung

Priifung

Haufigkeit der Uberpriifung

Das mitlaufende Auffanggerat Easy Move Kit muss vor jeder Verwendung vom Benutzer Uberpruft werden.
Aulerdem muss es in Abstanden von héchstens sechs Monaten von einem Sachkundigen, der nicht der
Benutzer ist, Uberprift werden.

Die Uberprifung durch einen Sachkundigen wird als formlichen Uberprifung bezeichnet.

Vorgehensweise bei der Uberpriifung

Die folgenden Schritte sind nacheinander durchzufiihren. Bei Unklarheiten zu einem Priifpunkt wenden Sie
sich an MSA oder eine sachkundige Person, die zur Durchfiihrung einer férmlichen Uberpriifung qualifiziert
ist.

(1) Uberpriifen Sie die Etiketten des mitlaufenden Auffanggerats Easy Move Kit und vergewissern Sie
sich, dass sie vorhanden und lesbar sind. Prifen Sie das formliche Prifraster und vergewissern Sie
sich, dass in den letzten sechs Monaten eine férmliche Uberpriifung stattgefunden hat. Wenn Etiketten
fehlen oder unleserlich sind, nehmen Sie das mitlaufende Auffanggerat aulRer Gebrauch und kenn-
zeichnen Sie es bis zur Zerstorung als "UNBRAUCHBAR".

(2) Ubperpriifen Sie alle textilen (faserigen) Teile, einschlieBlich Seil, Gewebe und Néhte. Achten Sie auf
Verfarbung, gebrochene Fadenenden, Aufquellen, Ausfransen, Aufsplei3en, Ablésen, Knicken,
Verknoten, gerissene oder herausgezogene Faden, ibermalige Verschmutzung, Abrieb, Verande-
rung, notwendige Schmierung, Ubermafige Schmierung, tbermaRige Alterung und UbermafRligen
Verschleil.

(3) Uberpriifen Sie alle Metallteile auf Anzeichen von Beschadigungen und Veranderungen und auf
fehlende Teile.

> Uberpriifen Sie Automatikkarabiner auf Verformung, Briiche, Risse, Korrosion, starke Griibchenbil-
dung, Grate, scharfe Kanten, Schnitte, tiefe Kerben, lose Teile und Anzeichen dafiir, dass sie Uber-
maRiger Hitze und Chemikalien ausgesetzt waren.

> Uberpriifen Sie die Funktion der Automatikkarabiner, indem Sie die Funktionen Entriegeln, Offnen,
Schlie3en und Verriegeln mehrmals wiederholen. Verschlisse missen automatisch schlie®en und
eng an der Nase anliegen. Prifen Sie, ob die Federn schwach sind, ob Nieten locker sind und ob
der SchlielRer oder die Verriegelung verbogen sind.

(4) Uberpriifen Sie alle Kunststoffteile (d. h. Etiketten) auf Schnitte, Briiche, Veranderungen, tiberma-
Rigen Verschleild und fehlende und lose Teile. (Die Etiketten sind zusatzlich gemaR Schritt 1 oben zu
prufen.) Prifen Sie sie auf Anzeichen von Verbrennungen, ibermaRiger Hitze und chemischen
Angriffen.

(5) Uberpriifen Sie alle Komponenten und Teilsysteme des gesamten Systems gemaR den Anweisungen
des jeweiligen Herstellers.

(6) Nach der Inspektion markieren oder stanzen Sie die Uberpriifungsmarke aus, um zu markieren, dass
eine vollstandige formliche Uberprifung durchgefiihrt wurde.

Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit 17
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Priifung

AbhilfemaRnahme

Wenn die Prifung Anzeichen unsachgemaler Wartung ergibt, muss das mitlaufende Auffanggerat Easy
Move Kit sofort aulRer Gebrauch genommen und als ,UNBRAUCHBAR" gekennzeichnet werden, bis es
vom Unternehmen des Benutzers vernichtet oder instandgesetzt wird. Schaden, ibermaflige Abnutzung,
Fehlfunktionen und Alterung kdnnen in der Regel nicht repariert werden. Falls Zweifel an der Reparierbar-
keit bestehen, wenden Sie sich vor der weiteren Benutzung des Produkts an MSA oder an ein schriftlich
von MSA beauftragtes Servicezentrum.

Nur MSA oder von MSA schriftlich zugelassene Stellen durfen Reparaturen am mitlaufenden Auffanggerat
vornehmen. Das Gerat darf NICHT verandert oder zweckentfremdet werden. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu schweren Personenschaden oder zum Tod flhren.

Prifprotokoll

Modell-Nr.: Uberpriifer:
Serien-Nr.: Prufdatum:
Herstellungsdatum: Disposition:
Anmerkungen:

Uberpriifungsdiagramm

1 D
o

1 Karabiner 6 Etikett

2 Kausche 7 Réhre

3 Néhte 8 Automatikkarabiner
4 Kernmantelseil 9 Etikett

5 Auffanggeréat 10 Gewebe

Mitlaufendes Auffanggerat Easy Move Kit
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Denne vejledning skal gives til brugerne fgr anvendelsen af produktet, og den skal opbevares, sa
brugeren til enhver tid kan sla op i den. Laes denne brugervejledning grundigt, inden enheden
anvendes eller vedligeholdes.

Enheden virker kun efter hensigten, hvis den bruges og vedligeholdes i overensstemmelse med
producentens anvisninger. Ellers risikerer man, at enheden ikke fungerer som forventet, og de
personer, hvis sikkerhed afhaenger af dette produkt, kan blive udsat for alvorlig fare eller dgd.

MSA's garanti for detteJ)rodukt geelder kun, safremt produktet monteres, vedli?eholdes og bru%es i
overensstemmelse med anvisningerne i denne brugervejledning. Beskyt dig selv og dine medarbejdere

ved at fglge anvisningerne.

Lees og falg ADVARSLER og FORSIGTIG-bemeerkningerne i den. Yderligere oplysninger om brug eller
reparation kan fas ved at ringe til 1-800-MSA-2222 i normal arbejdstid.

Overensstemmelseserkleeringen kan findes under fglgende link: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA er et registreret varemeerke tilhgrende MSA Technology, LLC i USA, Europa og andre lande.
For alle andre varemaerker henvises der til https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou area of the China (Jiangsu) Pilot
Free Trade Zone

Postnummer: 215126

Se din lokale MSA-repraesentant pa vores websted www.MSAsafety.com

©MSA 2024 Alle rettigheder forbeholdes
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Godkendelsesoplysninger

Godkendelsesoplysninger

Geeldende for 10247228,10247229/10247230,10247281
sikkerhedslinerne:

Producent: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO.,LTD
Certificeringsorgan: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

Godkendt af den irske regering som bemyndiget organ til CE-maerkning nr.

2834
Organ, som star for Isbende BSI Group the Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
vurdering: 1066 EP

Amsterdam, Holland Nummer pa bemyndiget organ til CE-maerkning: 2797
Disse produkter er klassificerede som personligt beskyttelsesudstyr (PPE) i henhold til Europa-
Parlamentets og Radets forordning (EU) 2016/425 af 9. marts 2016 om personlige veernemidler og har vist

sig at veere i overensstemmelse med denne forordning gennem den harmoniserede europeeiske standard
EN 353-2:2002 og MSA 140 kg Lanyards EN Test Plan_Rev 1.
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Sikkerhedsbestemmelser

Sikkerhedsbestemmelser

Korrekt anvendelse

Glidelasseettet Easy Move er en del af et personligt faldsikringssystem. Komponenterne i glidelassaettet
Easy Move er en integreret energiabsorber (steddeemper), en styret faldsikring (glidelas) og en fleksibel
ankerline. Andre komponenter, der kraeves for at udgare komplette systemer, er kun MSA-faldsikringsseler
og en passende forankring og forankringskobling, som bestemt af en kompetent person. Laengden af den
fleksible ankerline skal streekke sig enten: 1) fra forankringen til jorden, eller 2) fra forankringen, en
passende afstand ud over niveauet for den laveste arbejdsflade.

Advarsel!

Glidelasen og det lodrette, fleksible ankerlinesystem ma ikke bruges, nar brugeren befinder sig pa en
ustabil overflade, finkornet materiale eller partikelformige faste stoffer som sand eller kul.

Det kan veere forbundet med alvorlig helbredsfare og kan endog medfgre dgden, hvis man undlader at
falge denne advarsel.

Se det pageeldende systems kapacitet pa anvisningsmaerkaterne pa produktet. Alle systemer er beregnet
til en enkelt person, og der ma kun vaere én person pa livlinen ad gangen.

Glidelasseettet Easy Move ma kun anvendes af traenet og kvalificeret personale.

Det er absolut ngdvendigt, at brugsanvisningen laeses og overholdes under anvendelse af produktet. Man
skal veere specielt opmaerksom pa sikkerhedsanvisningerne samt oplysningerne vedrgrende produktets
anvendelse og betjening. Derudover skal man ogsa tage hgjde for de nationale bestemmelser, der er
geeldende i brugerens land, for at kunne garantere sikker brug.

Brugen af dette apparat til andre formal end dem, der beskrives her, vil ikke blive anset for at veere i
overensstemmelse med det heri beskrevne. Dette geelder ogsa for ikke autoriserede produktaendringer og
andet arbejde, der ikke er blevet udfert af MSA eller autoriserede personer.
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Sikkerhedsbestemmelser

2.2 Specifikationer for brug

- Komponenterne i glidelasseettet Easy Move opfylder standarden EN 353-2:2002 og MSA 140 kg
Lanyards EN Test Plan_Rev 1. Se de enkelte produktmeerkater for ngjagtige certificeringer. (EN 353-
2:2002 test, afsnit 4.1 Design og ergonomi, afsnit 4.3.1 Lasning efter konditionering, afsnit 4.4 Statisk
styrke, afsnit 4.5 Dynamisk ydeevne)

Glidelassaet Easy Move er beregnet til én bruger. Den maksimale personvaegt er 140 kg, inkl. alt
veerkigj.

Se fig. 1 (L er energiabsorberens lzengde) for kravet til den maksimale faldsikringsafstand H og den mini-
male faldsikringsafstand D.

Dol

[—— Anchor line

H
D
H=2L+1m
D=H+1m
—_ m
Fig. 1 Bremseafstand og frihgjde til faldsikring

2.3 Begraensninger i brugen
2.3.1 Fysiske begransninger

Advarsel!

Personer med lidelser i muskler og skelet eller andre fysiske lidelser bgr konsultere en laege, far de bruger
glidelassaettet Easy Move. Gravide og mindrearige MA ALDRIG anvende glidelassaettet Easy Move.
Stigende alder og nedsat fysisk form kan reducere en persons evne til at modsta stadbelastninger under
faldsikring eller lzengerevarende opheengning. Kontakt en leege, hvis der er tvivl om den fysiske evne til at
bruge dette produkt sikkert til at standse et fald eller til ophaengning af en person.

2.3.2 Farer

Advarsel!

Kemiske farer, varme og korrosion kan forarsage skader. Det er ngdvendigt at udfare inspektioner tiere.
Ma ikke bruges i miljger med temperaturer over 85 °C, da det vil fa den fleksible ankerline til at smelte.
Veer forsigtig, nar du arbejder omkring elektriske farer, bevaegeligt maskineri, skarpe kanter og slibende
overflader.

Udseet ikke ledningen for skarpe kanter, slibende overflader, gnister, flammer eller varme over 85 °C.
Ma ikke monteres, hvor udstyret kan komme i kontakt med elektriske farer eller maskiner i beveegelse.

Ma ikke udseettes for kemiske farer, som kan have en skadelig virkning. Kontakt producenten i
tvivistilfeelde.

Hvis disse advarsler ikke falges, kan det medfgre alvorlige personskader eller daden.
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Sikkerhedsbestemmelser

24 Oplysninger om erstatningsansvar

MSA kan ikke gares ansvarlig i de tilfeelde, hvor enheden er blevet benyttet pa ukorrekt vis eller i strid med
dens anvendelsesformal. Valget og brugen af enheden er den enkelte brugers ansvar.

MSA'’s produktansvar og produktgarantier for sa vidt angar denne enhed, bortfalder i tilfeelde af, at enheden
ikke benyttes, repareres eller vedligeholdes i overensstemmelse med anvisningerne i denne vejledning.

2.5 Sikkerheds- og forsigtighedsforanstaltninger, som skal felges

Advarsel!

Det pahviler kgberen af glidelassaettet Easy Move at sikre, at vedkommende kender denne

brugsanvisning og er blevet undervist af en kompetent person. Undervisningen skal gennemfgres, uden
at kursisten udseettes for unadige farer. Undervisningens effektivitet skal vurderes med jeevne mellemrum
(mindst én gang om aret), og behovet for yderligere undervisning eller efteruddannelse skal bestemmes.

MSA tilbyder undervisningsprogrammer. Kontakt MSA vedrgrende yderligere oplysninger.

2.6 Garanti

Udtrykkelig garanti — MSA garanterer, at dette produkt ikke har mekaniske fejl og produktionsfejl i en
periode pa et (1) ar fra datoen for fgrste anvendelse eller atten (18) maneder fra forsendelsesdatoen,
hvilket matte indtraeffe farst, forudsat at det vedligeholdes og anvendes i overensstemmelse med MSA's
anvisninger og/eller anbefalinger. Der er garanti for reservedele og reparationer i halvfems (90) dage fra
datoen for reparation af produktet eller salg af reservedelen, alt efter hvad der matte indtraeffe farst. MSA
vil veere fritaget for alle forpligtelser under denne garanti, hvis der udfgres reparationer eller eendringer af
andre personer end det af saelger autoriserede servicepersonale, eller hvis krav under garantien skyldes
forkert brug af produktet. Ingen af MSA'’s forhandlere, medarbejdere eller repraesentanter kan gare MSA
ansvarlig for nogen bekreeftelse, fremstilling eller aendring af denne garanti. MSA yder ikke garanti for
komponenter eller tilbehgr, der ikke er fremstillet af MSA, men vil videregive alle garantier fra producenter
af saddanne komponenter til kaberen. DENNE GARANTI ERSTATTER ALLE @VRIGE GARANTIER,
UDTRYKKELIGE, IMPLICITTE ELLER LOVGIVNINGSMASSIGE, OG ER NJJE BEGRANSET TIL DE
INDEHOLDTE BETINGELSER. MSA FRASKRIVER SIG UDTRYKKELIGT ETHVERT ANSVAR FOR
SALGBARHED ELLER TILPASNING TIL ET SPECIFIKT FORMAL.

Eksklusiv afhjeelpning — Det er udtrykkeligt aftalt, at keberens eneste og eksklusive
afhjeelpningsforanstaltning i forbindelse med brud pa ovennaevnte garanti, skadevoldende adfeerd fra
MSA's side eller anden sggsmalsgrund, vil vaere reparation og/eller udskiftning af udstyr eller dele heraf,
som viser sig at veere defekt efter at vaere blevet undersagt af MSA, efter MSA's skgn. Udskiftning af
udstyr og/eller dele vil ske uden beregning for kgber, F.O.B. Kgbers navngivne bestemmelsessted. MSA’s
manglende succes med at reparere defekte produkter medfarer ikke, at det heri naevnte ansvar frafaldes
for dets grundleeggende formal.

Udelukkelse af felgeskader - Kgber forstar og accepterer specifikt, at MSA under ingen
omsteendigheder er ansvarlig over for kgber for gkonomiske, seerlige, utilsigtede eller efterfglgende
skader eller tab af nogen art, herunder, men ikke begreenset til tab af forventede indtaegter og gvrige tab
som fglge af varernes funktionssvigt. Denne undtagelse geelder for krav i forbindelse med brud pa
garantien, skadevoldende adfaerd hos MSA eller anden form for erstatningskrav mod denne.

Yderligere oplysninger kan fas fra kundeserviceafdelingen pa 1-800-MSA-2222

(1-800-672-2222).
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3 Beskrivelse

Glidelassaettet Easy Move er taenkt som en faldsikring mellem en arbejder, der beerer en kompatibel
helkropssele, og et passende faldsikringsforankringspunkt. Den bruges til at standse brugeren i et fald fra
en arbejdshgjde, sa brugeren kan haenge, indtil redning kan iveerksaettes. Den bestar af en glidelasenhed

og en lodret, fleksibel ankerline.
Advarsel!

Der ma ikke veere mere end én bruger fastgjort til en enkelt ankerlivline.
Glidelassaettet ma ikke fastgeres til mere end én bruger.

Det kan vaere forbundet med alvorlig helbredsfare og kan endog medfgre dgden, hvis man undlader at
folge denne advarsel.

3.1 Glidelassezttet Easy Move, model

Enhedens nummer Linens laengde

10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15m
10247281 20m

Glidelassaet Easy Move



3.2

Markninger og markater

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
\ REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tberpriifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
EAéyEre piv oo kdbe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
Mposepete npeau ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op konaaHap anablHAa Tekcepy kaxeTt
Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim

[MepeBipATi Nepe KOXHUM BUKOPUCTaHHAM
REV.4 LABEL PIN 10116388

Date Made: 02/2024

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn
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Beskrivelse

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line
Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerat auf einem biegsamen Absicherungstrager
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible
Anticaduta scorrevole su supporto flessibile
huivend met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite mytaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stdutrustning
Esnek bir ankraj tizerinde tutucu Giiz
Padci na gibljivin
Zéchytné zafizen proti padu posuvné na pojistném lané
Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavljanje pada sa fleksibilnim sidristem
KivniT6 000Tnua TIpoaTaciag armé TTHOEIC OF EUKAUTTTO OTpIY TIpOaBEaNG
TOQBINKHOE CTPAXOBOYHO CTOMOPHOE YCTPOWCTBO Ha UBKOM OTIOPHOM TPOCE
3aci6 3aXVICTY NON3YHKOBOTO TvNy Ha THyuKii aHKEpHil Nkl

REV.4 LABEL PIN10118645

Glidelassaet Easy Move

The Safety Company
V-Series

Fall arester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporlo flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Gldende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Liukuva putoamisenestolaite mybtaavalla

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med glidlas en flexbel stodutrustning

Esnek bir ankraj dzerinde tutucu Giiz

Padci na gibljvin

Zéchying zafizeni prot padu posuvné na pojistném lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavianje pada na fieksibilnom sidristu

Uredzj za zaustavlanje pada sa fieksibilnim sidristem

KIVNT6 00T TTpOGTAIag M TITGEIG E EUKGTTO OTApIYMA TTp6aBEaTIG
TIOABIKHOE CTPaXOBO4HOE CTOMIOPHOE YCTPOTICTEO Ha TMGKOM OTIOPHOM TpoCe:
3aCi6 3aXVCTY NOM3YHKOBOTO THNY Ha THyvii aHKepHI ikl

L] ce ar97
A= [1]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length:  0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/N WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2 ~ LABEL  PIN 10248716




3.3
3.31

3.3.2

3.3.3
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Beskrivelse

Systemkrav
Komponenters og delsystemers kompatibilitet

Glidelassaettet Easy Move er beregnet til at blive brugt sammen med andre MSA-godkendte produkter.
Anvendelse af glidelassaettet Easy Move sammen med produkter, der ikke er godkendt af MSA kan pavirke
systemkomponenternes funktionsevne og palideligheden af det samlede system. Tilsluttede delsystemer
skal veere egnede til den pagaeldende anvendelse (f.eks. faldstandsning, klatrebeskyttelse, redning eller
evakuering). Kontakt MSA, hvis du har spgrgsmal om kompatibiliteten af udstyr, der bruges sammen med
glideldsenheden.

Lav de rigtige forbindelser

Nar du bruger en karabinhage til at forbinde til et anker, eller nar du kobler systemets komponenter
sammen, skal du veere sikker pa, at der ikke kan optreede utilsigtet frigarelse ("udrulning"). Udrulning er
mulig, nar interferens mellem en kobling og parringsstikket far porten eller lasetungen til at abne sig og blive
frigivet ved et uheld. Udrulning opstar, nar koblingen klikkes fast pa en underdimensioneret ring som f.eks.
en gjebolt eller en forankringskobling i en ikke-kompatibel form. Brug kun selvlukkende, selviasende snap-
kroge og karabinhager for at reducere risikoen for udrulning, nar du laver forbindelser.

Advarsel!

Brug ikke koblinger, der ikke kan lukkes helt over fastggrelsesobjektet. Bind ikke knuder pa en
sikkerhedsline. Bind ikke knuder pa en livline mellem glidelasen og forankringen. Haegt ikke linen tilbage
pa linen selv. Snapkroge og karabinhager ma ikke forbindes til hinanden. Fglg altid producentens
anvisninger, der fglger med hver enkelt systemkomponent.

Anvisninger vedrgrende forankring

Det tilrades at anvende strukturelle forankringspunkter beregnet til formalet (i overensstemmelse med
EN 795) eller forankringspunkter med en minimumstyrke pa 12 kN.

Glideléssaet Easy Move
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4.1

Brug

Generel brug og forholdsregler

For at opna den bedste ydeevne skal der anbringes en vaegt pa den fleksible ankerline forneden for at sikre,

at der er spaending pa linen, mens den er i brug.

Advarsel!

Brug

Der ma ikke veere slap line i systemet, da det kan @ge faldafstanden og forarsage svingfald. Kryds ikke

over en anden arbejders fleksible ankerline.

Advarsel!

Brug en endeafslutning eller et dobbelt halvstik for enden af reb, der ikke nar ned til jorden. Uden en
endeafslutning eller et dobbelt halvstik kan faldsikringen beveaege sig veek fra enden af rebet i hgjden.

Det kan veere forbundet med alvorlig helbredsfare og kan endog medfgre dgden, hvis man undlader at

falge denne advarsel.

@f[

Fig. 2 Faldsikring (glidelds) med energiabsorber og ankerline

1 Kobling 4 Energiabsorber
2 Ankerline 5 Kobling
3 Faldsikring 6 Afslutningen af ankerlinjen

Glidelassaet Easy Move
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Brug

Advarsel!

- Glidelassaettet Easy Move fungerer kun korrekt, nar det bruges sammen med en fleksibel ankerline,
der opfylder MSA’s specifikationer. Brug af et alternativ kan medfgre alvorlige personskader eller dad.

- Forkert montering af anordningen pa den fleksible ankerline vil forhindre fri bevaegelse over linen og
forhindre lasning af enheden pa linen under et fald.

- Grib aldrig fati et reb, mens du bevaeger dig. | tilfeelde af et fald kan det at gribe fati en glidelas forstyrre
dens falddeempende egenskaber.

- Bind aldrig en knude i den lodrette livine mellem forankringen og glidelasen, da det kan reducere
styrken af den lodrette livline betydeligt.

- Forankringen skal kunne understgtte den kreevede belastning.

- Fjern altid forhindringer under arbejdsomradet for at sikre en fri faldvej. Sgrg for, at der ikke er rester,
forhindringer, snublefaelder, spildt materiale eller andre farer i arbejdsomradet, der kan pavirke faldsik-
ringssystemets sikre funktion.

- MSA’s faldsikringsprodukter ma ikke anvendes af personer, der er pavirket af stoffer eller alkohol.

- Du ma IKKE ngjes med at fgle og hgre for at konstatere, at snapkrogen eller karabinhagen er lukket
korrekt. Sgrg for, at port og lasetunge er lukkede fgr brug.

- Lad IKKE produktet vaere monteret i miljger, der kan beskadige eller nedbryde det. Se betjeningsvej-
ledningen vedrgrende oplysninger om pleje og eftersyn.

- Fjern overfladeforurening som f.eks., men ikke begreenset til, beton, stuk, tagmaterialer osv., der kan
betyde, at komponenter bliver skaret eller slidt for tidligt.

- Dette udstyr ma IKKE aendres eller misbruges bevidst. Anvend IKKE faldsikringsudstyr til andre formal
end de tilsigtede. Anvend IKKE faldsikringsudstyr til bugsering, hejsning eller materialehandtering.

- Huvis personlige veernemidler videreseelges, er det vigtigt, at der medfglger anvisninger for brug,
vedligeholdelse og periodiske eftersyn pa destinationslandets sprog.

- REDNING OG EVAKUERING: Brugeren skal have en redningsplan, og midlerne til at udfgre den skal
veere til radighed. Planen skal tage hgjde for det udstyr og den specialtraening, som er ngdvendig for
at kunne udfgre en evakuering med det samme under alle forudseelige betingelser. Det anbefales at
sgrge for midler til, at brugeren kan evakueres uden assistance fra andre. Dette reducerer normalt den
tid, det tager at komme til et sikkert sted, og det vil reducere eller forhindre risikoen for redningsperso-
nalet.

Manglende overholdelse af disse advarsler kan medfgre alvorlige personskader eller dgdsfald.

4.2 Planlaegning af systemernes brug
4.2.1 Redning og evakuering

Advarsel!

Brugeren skal have en redningsplan og midlerne ved handen til at udfere den. Planen skal tage hgjde for
det udstyr og den specialtraening, som er ngdvendig for at kunne udfgre en evakuering med det samme
under alle forudseelige betingelser.
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4.2.2 Pendulfald (svingfald)

4.3

4.4
4.41

Advarsel!

Svingfald kan forekomme, hvis systemet ikke er forankret direkte over brugeren. Kraften ved at ramme en
genstand i en svingende bevaegelse kan forarsage alvorlige personskader eller dgden. Minimér altid
svingfald ved at arbejde sa direkte under forankringspunktet som muligt.

Udfer altid forankring direkte over hovedet, nar det er muligt, for at undga svingfald. Undga risiko for
svingfald som felge af forankring, der ikke er direkte over hovedet.

Det kan veere forbundet med alvorlig helbredsfare og kan endog medfgre daden, hvis man undlader at
folge denne advarsel.

Advarsel!

Inspektion af glidelasen fer hver brug

Undersgg glidelassaettet Easy Move for at sikre, at det er i brugbar stand. Undersag hver millimeter af
arbejdsrebet med glidelas for kraftigt slid, flosser eller knaekkede trade, snit eller andre skader.

Efterse energiabsorberen for at sikre, at den er i brugbar stand. Undersgg energiabsorberen for alvorlig
slitage, snit, forbreendinger, flossede kanter, afslidning, misfarvning eller andre skader.

Efterse syningen for eventuelle udtrukne, Igse eller overrevne sting. Kontrollér hardwaren for at sikre, at den
er funktionel og fri for revner, brud, manglende eller Igse dele. Undersag glidelaseenheden for manglende,
gdelagte, eendrede eller beskadigede dele. Brug ikke glidelasen, hvis kontrollen afslgrer et ikke sikkert
forhold. Derudover skal glidelasseaettet Easy Move inspiceres af en kompetent person, som ikke er
brugeren, med intervaller pa hgjst seks maneder.

Advarsel!

Hvis glidelasen eller den fleksible ankerline har vaeret udsat for faldsikringskreefter, skal den straks tages
ud af brug og destrueres.

Det kan veere forbundet med alvorlig helbredsfare og kan endog medfgre dgden, hvis man undlader at
falge denne advarsel.

Oprettelse af forbindelser
Forankringstilslutning

Fastger karabinhagen pa den fleksible ankerline til forankringskoblingen over hovedet. Den anden ende af
den fleksible ankerline skal haenge pa jorden eller et stykke under det naeste arbejdsniveau. Der skal bruges
kraftig polstring for at beskytte den fleksible ankerline mod skarpe kanter.
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Brug

4.4.2 Brug

Automatisk faldsikringstilstand

Sarg for, at pilen pa glidelasen (se figur 3) altid peger mod forankringen. Denne enhed falger brugeren frit
op eller ned ad ankerlinjen uden brugerens indgriben. Fastgar snapkrogen pa energiabsorberen til D-ringen
paryggen pa en faldsikringssele. Flyt aldrig glidelasen uden at have et stabilt fodfeeste. Manipuler eller hold
aldrig i faldsikringens hus eller greb, men beveeg i stedet faldsikringen op/ned ved hjeelp af
energiabsorbererdelen.

1T 4

Snap Hook

Lever

Fig. 3 Automatisk faldsikringstilstand

Nar grebet Igftes mod forankringen, falger enheden brugeren frit op eller ned ad ankerlinjen. | tilfaelde af et
fald vil glidelasen (faldsikringen) automatisk gribe fat i ankerlinen og standse faldet.

L it

Snap Hook

Lever

Fig. 4 Manuel justeringstilstand

Nar grebet beveeges mod den nederste ende af ankerlinen, far man mere spaending/friktion pa rebet, nar
man justerer, s& man kan opna mindre justeringer manuelt.

4.4.3 Montering og anvendelse

14

(1) Left handtaget mod forankringen, og kontroller, at glideldsen bevaeger sig frit op og ned ad rebet, og
at det laser, hvis det slippes.

(2) Fastger karabinhagen pa ankerlinen til forankringen, og fastger snapkrogen pa energiabsorberen til
den bageste D-ring pa en faldsikringssele.
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Renggring, vedligeholdelse og opbevaring

Rengering, vedligeholdelse og opbevaring

Renggringsanvisninger

Renggr komponenterne med en oplagsning af vand og et mildt renggringsmiddel. Dyp ikke komponenterne
i vand. Tar fastgeringsdelene af med en ren klud og lad selen luftterre. Tar ikke hurtigere med varme.
Overdreven ophobning af snavs, maling eller andre fremmedlegemer kan forhindre, at komponenterne
fungerer korrekt, og i alvorlige tilfeelde kan det sveekke dem. Spargsmal vedrgrende selens tilstand og
rengering skal sendes til MSA.

Vedligeholdelse og service

Udstyr, der er beskadiget eller har behov for vedligeholdelse, skal meaerkes som "MA IKKE BRUGES" og
tages ud af drift. Afhjeelpende vedligeholdelse (ud over rengering) og reparation, sasom udskiftning af dele,
skal udfagres af MSA-fabrikken. Forsag ikke selv at reparere pa stedet.

Snapkroges og karabinhagers bevagelige dele kan kraeve regelmaessig smaring. Brug en let penetrant olie
med lav viskositet, der har god modstandsdygtighed over for ekstreme temperaturer, fugt og korrosion.
Smgr ikke for meget. Tar overskydende olie af med en ren tor klud. Folg vejledningen fra producenten af
smgremidlet.

Opbevaring

Opbevar glidelasdelsystemet pa et kaligt, tart og rent sted beskyttet mod direkte sollys. Undga omrader
hvor varme, fugtighed, lys, olie og kemikalier (eller deres dampe) eller andre nedbrydende elementer kan
forekomme. Udstyr, der er beskadiget eller har behov for vedligeholdelse, ma ikke opbevares i samme
omrade som brugbart udstyr. Steerkt tilsmudset, vadt eller pa anden made forurenet udstyr skal
vedligeholdes korrekt (f.eks. t@rres og renses) inden opbevaring. Fgr udstyr, der har vaeret opbevaret i
leengere tid, anvendes, bar der udfares en formel inspektion af en kompetent person.

Levetid

Linens forventede levetid er 10 ar fra ferste brug, men levetiden afhaenger i hgj grad af produktets
brugsbetingelser. Enheden skal inspiceres far hver brug. Alle produkter, som ikke bestar kontrollen, skal
omgaende tages ud af brug, uanset alder. Fglgende faktorer kan reducere produktets ydelse og dets
levetid: forkert opbevaring, forkert brug, slitage, kontakt med kemikalier (syrer og baser) samt udseettelse
for hgje temperaturer og UV-straling.
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Inspektion

Inspektion

Inspektionsfrekvens

Glidelassaettet Easy Move skal kontrolleres af brugeren far hver brug. Desuden skal der udfgres periodiske
kontroller af en kompetent person, som ikke er brugeren, med hgjst et ars mellemrum.

Den kompetente persons inspektion kaldes formel inspektion.

Procedure for inspektion

Udfar de falgende trin i reekkefglge. Hvis du er i tvivl om noget punkt i inspektionen, skal du kontakte MSA,
eller en kompetent person, der er kvalificeret til at udfare en formel inspektion.

(1) Efterse maerkaterne pa glidelassaettet Easy Move for at kontrollere, at de er til stede og leeselige.
Kontrollér den formelle inspektionslog for at sikre, at der er udfgrt formel inspektion inden for de
seneste seks maneder. Hvis meerkaterne mangler eller er ulaeselige, skal glidelasen tages ud af brug
og meerkes med "MA IKKE BRUGES", indtil den er destrueret.

(2) Undersag alle stofdele (fibrgse), herunder reb, band og syninger. Se efter misfarvning, knaekkede
garnender, uklarhed, flosser, opsplitning, udlaegning, knaek, knuder, knaekkede eller oprevne sting,
overdreven tilsmudsning, slid, gendringer, ngdvendig smgring, overdreven smgring, overdreven
eeldning og overdreven slitage.

(3) Efterse alle metaldele for tegn pa skader, eendringer eller manglende dele.

> Efterse snapkroge for deformering, brud, revner, korrosion, kraftig teering, grater, skarpe kanter,
snit, dybe rifter, Igse dele og tegn pa eksponering for steerk varme eller kemikalier.

> Kontrollér snapkrogens funktion ved at lade den lase op, abne, lukke og lase flere gange. Porten
skal lukke automatisk og sidde teet mod naesen. Undersgg for svage fiedre, Igse nitter og bagjning
af porten eller lasen.

(4) Efterse alle plastdele (dvs. maerkater) for snit, brudte dele, aendringer, kraftig slitage, manglende og
lase dele. (Meerkater skal desuden kontrolleres i overensstemmelse med trin 1 ovenfor) Undersgg for
tegn pa forbraendinger, kraftig varme eller kemikaliepavirkning.

(5) Undersgg hver af systemets komponenter og delsystemer i overensstemmelse med den pageeldende
producents anvisninger.

(6) Efter inspektionen skal du markere eller udstanse inspektionsmeerket for at angive, at der er gennem-
fart en fuldsteendig formel inspektion.

Korrigerende handling

Hvis inspektionen finder tegn pa utilstraekkelig vedligeholdelse, skal glidelassaettet Easy Move med det
samme tages ud af brug og markeres med "MA IKKE BRUGES", indtil den destrueres, eller der udfares
korrigerende vedligeholdelse pa den af brugerens virksomhed. Skader, overdreven slid, funktionsfejl og
zlde kan generelt ikke repareres. Hvis der er nogen tvivl om reparerbarheden, skal du kontakte MSA eller
et servicecenter, der er godkendt skriftligt af MSA, fgr enheden bruges yderligere.

Advarsel!

Kun MSA eller parter med skriftlig tilladelse fra MSA ma reparere glidelasen. Enheden ma IKKE andres
eller misbruges. Det kan veere forbundet med alvorlig helbredsfare og kan endog medfgre dagden, hvis
man undlader at fglge denne advarsel.
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6.4 Inspektionslog

Modelnr.: Kontrollant:
Serienr.: Inspektionsdato:
Fremstillingsdato: Disposition:
Kommentarer:

6.4.1 Inspektionsdiagram

CI TV #f i
o

B |

7

1 Karabinhage 6 Meerkat
2 Kovs 7 Ror

3 Syning 8 Snapkrog
4 Kemmantle-reb 9 Meerkat

5 Faldsikring 10 Stotteline
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MSA

The Safety Company

Instrucciones para el usuario

Kit de gancho-mordaza Easy Move V-Series

Dispositivo anticaidas V-Series en linea de anclaje flexible

C €2797 [li]

N.° de referencia: 10248540/01 Espec.
de impresién: 10000005389 (F)
CR 800000067746

MSAsafety.com



jAviso!

Es necesario proporcionar estas instrucciones a los usuarios antes de utilizar el producto y conservar-
las a mano para que el usuario pueda consultarlas. Lea este manual con especial atencién antes de
utilizar o de realizar el mantenimiento del dispositivo.

Este dispositivo funcionara segun lo previsto Unicamente si se utiliza y mantiene conforme a las ins-
trucciones del fabricante. De lo contrario, el rendimiento no sera el previsto, y las personas que con-
fian en este dispositivo podrian sufrir lesiones graves o letales.

Las garantias ofrecidas por MSA con respecto al producto quedaran sin efecto si no se instala y utiliza
de acuerdo con las instrucciones descritas en este manual. Protéjase y proteja a sus empleados respe-
tando las instrucciones.

Leay res?ete las ADVERTENCIAS y las PRECAUCIONES. En caso de necesitar informacion adicional
relativa al uso o a las reparaciones, llame al 1-800-MSA-2222 en horario laboral normal.

La declaracion de conformidad puede encontrarse en el siguiente enlace: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA es una marca comercial registrada de MSA Technology, LLC en los EE. UU., Europa y otros
paises. Para consultar el resto de marcas comerciales, visite https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou area of the China (Jiangsu) Pilot
Free Trade Zone

Cddigo postal: 215126

Para consultar sus contactos locales de MSA, visite nuestra pagina web www.MSAsafety.com

© MSA 2024 Reservados todos los derechos
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Informacion sobre certificacion

Informacién sobre certificacion

Aplicable para el elemento de 10247228,10247229,10247230,10247281

amarre:
Fabricante: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
Organismo certificador: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Irlanda

Certificado por el Gobierno de Irflanda como organismo notificado para el

marcado CE n.° 2834
Organismo de evaluacion con- BS| Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,
tinua: 1066 EP

Amsterdam, Paises Bajos. Numero del organismo notificado CE: 2797
Estos productos estan clasificados como equipo de proteccion individual (EPI) por el Reglamento (UE)
2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de marzo de 2016, relativo a los equipos de protec-
cion individual y han demostrado que cumplen dicho Reglamento a través de la norma europea armonizada
EN 353-2:2002 y el plan de pruebas EN rev. 1 para elementos de amarre de MSA de 140 kg.

Kit de gancho-mordaza Easy Move



Normativas de seguridad

Normativas de seguridad

Uso correcto

El kit de gancho-mordaza Easy Move es un componente de un sistema anticaidas personal. El kit de gan-
cho-mordaza Easy Move consta de un absorbedor de energia (impacto) integrado, un dispositivo anticai-
das guiado (gancho-mordaza) y una linea de anclaje flexible. Para constituir un sistema completo,
Unicamente se necesitan arneses anticaidas MSA y un anclaje y un conector de anclaje adecuados, segun
determine una persona competente. La longitud de la linea de anclaje flexible debe abarcar: 1) desde el
anclaje al suelo, o 2) desde el anclaje una distancia adecuada que supere el nivel de la superficie de trabajo
mas baja.

El gancho-mordaza y el sistema de linea de anclaje flexible vertical no deben utilizarse cuando el usuario
esté situado sobre una superficie inestable, material de grano fino o particulas sélidas como arena o car-
bon.

Si hace caso omiso de esta advertencia, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Consulte en las etiquetas de instrucciones del producto la capacidad de ese sistema. Todos los sistemas
estan disefiados para una Unica persona, con una sola persona en la linea de vida cada vez.

El kit de gancho-mordaza Easy Move ha sido concebido para utilizarse por personal con la formacién y cua-
lificacion pertinentes.

Para utilizar este producto, es imprescindible leer y cumplir lo que se describe en este manual, en especial,
las instrucciones de seguridad, asi como la informacién relativa al uso y al funcionamiento del mismo. Ade-
mas, para utilizar el dispositivo de forma segura debe tenerse en cuenta la reglamentacion nacional apli-
cable en el pais del usuario.

Un uso diferente o fuera de esta especificacion sera considerado como no conforme al uso correcto. Esto
mismo se aplica, de forma especial, a las modificaciones no autorizadas del producto y a los trabajos de
puesta en funcionamiento que no hayan sido llevados a cabo por MSA o por personal autorizado.

Kit de gancho-mordaza Easy Move 5
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Normativas de seguridad

Especificaciones de uso

Los componentes del kit de gancho-mordaza Easy Move cumplen la norma EN 353-2:2002 y el plan de
pruebas EN rev. 1 para elementos de amarre de MSA de 140 kg. Consulte las etiquetas de cada

producto para conocer las certificaciones exactas (prueba EN 353-2:2002, clausula 4.1 Disefio y ergo-
nomia, clausula 4.3.1 Bloqueo después del acondicionamiento, clausula 4.4 Resistencia estatica, clau-

sula 4.5 Comportamiento dinamico).

El kit de gancho-mordaza Easy Move esta disefiado para un solo usuario. El peso personal nominal
maximo es de 140 kg incluidas todas las herramientas.

Consulte la distancia maxima de detencién H y la distancia minima de retencion de caidas D requeridas
en la fig. 1 (L corresponde a la longitud del absorbedor de energia).

R sava

— Linea de anclaje

~

D

A<
(T
Y A~ Absorbedor de energia

)
=l |

H
D
H=2L+1m
D=H+1m
~= 2=
Fig. 1 Distancia de detencién y distancia de retencion de caidas

Limitaciones de uso

Limitaciones fisicas

jAviso!

Las personas que sufran enfermedades musculares, del esqueleto o fisicas deben consultar a un médico
antes de utilizar el kit de gancho-mordaza Easy Move. Las mujeres embarazadas y los menores no deben
utilizar nunca el kit de gancho-mordaza Easy Move. Cuanta mas edad tenga el usuario y cuanto peor sea
su estado fisico, mayor sera la probabilidad de que se reduzca su capacidad de resistir cargas de impacto
durante la retencién de una caida o una suspensién prolongada. Consulte a un médico si tuviera alguna
duda sobre su capacidad fisica de utilizar con seguridad este producto como retencién de una caida o
para aplicaciones en suspension.

Kit de gancho-mordaza Easy Move
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2.3.2 Peligros

24

2.5

jAviso!

Los peligros quimicos, el calor y la corrosion pueden provocar dafos. Se requieren inspecciones mas fre-
cuentes. No utilice el dispositivo en entornos con temperaturas superiores a 85 °C, ya que esto provocaria
la fusion de la linea de anclaje flexible. Extreme la precaucion al trabajar cerca de peligros eléctricos,
maquinaria en movimiento, bordes afilados y superficies abrasivas.

No exponga la linea a bordes afilados, superficies abrasivas, chispas, llamas o entornos con temperaturas
superiores a 85 °C.

No instale el equipo donde este pueda estar sometido a peligros eléctricos 0 maquinaria en movimiento.

No exponga el dispositivo a peligros quimicos que puedan provocar un efecto danino. En caso de duda,
pdngase en contacto con el fabricante.

Si hace caso omiso de estas advertencias, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Informacion sobre responsabilidad

MSA no acepta ninguna responsabilidad en aquellos casos en los que el dispositivo haya sido utilizado de
forma inapropiada o para fines no previstos. La seleccion y el uso del dispositivo son responsabilidad exclu-
siva del operador.

Las garantias ofrecidas por MSA con respecto al dispositivo y el derecho de reclamacion por defectos en
el producto quedaran sin efecto si no se utiliza, se cuida o se realiza el mantenimiento de acuerdo con las
instrucciones descritas en este manual.

Medidas preventivas y de seguridad que deben adoptarse

Es responsabilidad del comprador del kit de gancho-mordaza Easy Move asegurarse de que los usuarios
del producto se familiaricen con estas instrucciones para el usuario y de que reciban formacion por parte
de una persona competente. Durante la formacién, el aprendiz no debe verse expuesto a peligros de
forma indebida. La eficacia de la formacién debe evaluarse periédicamente (al menos una vez al afio) y
debe determinarse la necesidad de una mayor formacién o de formacién continua.

MSA ofrece programas de formacion. Para obtener informacion sobre la formacion, pdngase en contacto
con MSA.

Kit de gancho-mordaza Easy Move 7
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Normativas de seguridad

Garantia

Garantia expresa — MSA garantiza que el producto suministrado estara exento de defectos mecanicos
y de fallos de funcionamiento durante un periodo de un (1) afio a partir del primer uso o de dieciocho (18)
meses a partir de la fecha de envio, cualquiera que se produzca antes, siempre y cuando se mantenga y
utilice conforme a las instrucciones y/o recomendaciones de MSA. Los repuestos y reparaciones cuentan
con una garantia de noventa (90) dias a partir de la fecha de reparacién del producto o la venta del
repuesto, cualquiera que se produzca antes. MSA queda exenta de toda obligacion contraida con esta
garantia si personas distintas a las de su propio personal o a las del servicio autorizado realizasen repa-
raciones o modificaciones, o si se reclama la garantia por mal uso del producto. Ningun agente, empleado
o representante de MSA puede vincular a MSA a ninguna afirmacién, representacién o modificaciéon de
la garantia relativa a los productos vendidos con este contrato. MSA no ofrece garantia alguna por los
componentes o accesorios que no hayan sido fabricados por MSA, aunque transferira al comprador todas
las garantias del fabricante de dichos componentes. ESTA GARANTIA SUSTITUYE A CUALQUIER
OTRA GARANTIA, YA SEA EXPRESA, IMPLICITA U OBLIGATORIA, Y SE LIMITA ESTRICTAMENTE
A LOS TERMINOS DE ESTE DOCUMENTO. MSA RECHAZA ESPECIFICAMENTE TODA RESPONSA-
BILIDAD DE CUALQUIER GARANTIA DE COMERCIABILIDAD O DE IDONEIDAD PARA UN FIN
DETERMINADO.

Recurso exclusivo - Se acuerda de forma expresa que el recurso Unico y exclusivo del comprador, por
incumplimiento de la anterior garantia, por cualquier conducta dolosa de MSA o por cualquier otra causa
de accion, sera la reparacion y/o cambio a criterio de MSA de cualquier equipo o pieza del mismo que,
tras haber sido examinado por parte de MSA, se haya probado como defectuoso. El reemplazo de equi-
pos y/o piezas se realizara sin costo alguno para el comprador, FOB en el destino indicado por el com-
prador. El incumplimiento de MSA de reparar satisfactoriamente cualquier producto no conforme no sera
causa de la pérdida del propdsito esencial del recurso aqui establecido.

Exclusion de dafios indirectos - El comprador entiende y acepta especificamente que, bajo ninguna
circunstancia, MSA sera responsable ante el comprador por los dafios o las pérdidas econémicas, espe-
ciales, incidentales o resultantes de ninguna clase, incluida, pero sin limitarse a ella, la pérdida de bene-
ficios anticipados y cualquier otra pérdida causada por la falta de operatividad de los productos. Esta
exclusién se aplica a las reclamaciones por incumplimiento de la garantia, conducta dolosa o cualquier
otra causa de accion contra MSA.

Para obtener informacién adicional, pongase en contacto con el departamento de atencion al cliente en

el 1-800-MSA-2222 (1-800-672-2222).
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Descripcion

3 Descripcion

El kit de gancho-mordaza Easy Move esta disefiado como medio de retencién de caidas entre un trabaja-
dor que lleve un arnés anticaidas compatible y un anclaje anticaidas adecuado. Se utiliza para retener al
usuario en una caida desde una altura de trabajo y suspenderlo hasta que se pueda iniciar el rescate.
Consta de un conjunto de gancho-mordaza y de una linea de anclaje flexible vertical.

jAviso!

No debe haber mas de un usuario conectado a una unica linea de vida de anclaje.
El conjunto de gancho-mordaza no debe conectarse a mas de un usuario.
Si hace caso omiso de esta advertencia, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

3.1 Modelo de kit de gancho-mordaza Easy Move

Longitud del ele-

Numero de conjunto
mento de amarre

10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15 m
10247281 20m

Kit de gancho-mordaza Easy Move 9
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Descripcion

Marcados y etiquetas

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
k REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tiberprifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
EAéyEre oIV ommd kdBe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
[Mposepete npean ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op KonaaHap anablHAA TEKCepy kaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim

[NepeBipsTH Nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM
REV.4 LABEL PIN 10116388

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

Date Made: 02/2024
MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126
Website: www.MSAsafety.com.cn

INSPECTION GRID

YR)J]FIM]AIM]I]I]A]S]OIN|D

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerét auf einem biegsamen Absicherungstrager

Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

h d liging met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fieksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite mybtaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stddutrustning
Esnek bir ankraj izerinde tutucu Gliz
Padci na gibljivih
Zéchytné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané
Posuvné zariadenie na zachytévanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibilnim sidristem
KIvT6 000TnUa TIpooTaciag ammd TITWOEIC O EUKAUTTO GTApIYHG TIpOaBEong
ToaBHKHOE CTPaXOBOYHOE CTONIOPHOE YCTPOICTBO Ha TMBKOM ONOPHOM Tpoce
3aci6 3aXVICTY NON3YHKOBOTO THNY Ha rHyuKii aHKepHii nikil
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Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/\  WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126
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3.3
3.31

3.3.2

3.3.3

Descripcion

Requisitos del sistema
Compatibilidad de componentes y subsistemas

El kit de gancho-mordaza Easy Move esta disefiado para utilizarse con otros productos certificados por
MSA. Utilizar el kit de gancho-mordaza Easy Move con productos que no estén fabricados por MSA puede
afectar adversamente a la capacidad funcional entre componentes del sistema y a la fiabilidad del sistema
completo. Los subconjuntos de conexidn deben ser aptos para el uso en la aplicacién (p. €j., proteccion
anticaidas, proteccién para escalar, retencion, rescate o evacuacion). Si tuviera alguna pregunta respecto
a la compatibilidad de los equipos utilizados con el subconjunto de gancho-mordaza, pongase en contacto
con MSA.

Realizacion de conexiones correctas

Cuando utilice un mosquetdn para conectarse a un anclaje, o cuando acople componentes del sistema
entre si, asegurese de que no puedan desengancharse accidentalmente ("separacion accidental"). Puede
producirse una separacion de este tipo si interferencias entre un conector y el conector de acoplamiento
hacen que el pestillo o el retenedor se abran y liberen accidentalmente. Se produce una separacion acci-
dental cuando el conector se engancha a una argolla sin las dimensiones suficientes, como puede ser un
cancamo o un conector de anclaje con una forma no compatible. Al realizar las conexiones, utilice Unica-
mente ganchos de seguridad y mosquetones con autoenclavamiento y cierre automatico para reducir la
posibilidad de que se produzca una separacion accidental.

jAviso!

No utilice conectores que no se cierren completamente sobre el objeto acoplado. No haga nudos en los
elementos de amarre. No haga nudos en una linea de vida entre el gancho-mordaza y el anclaje. No
enganche el elemento de amarre a si mismo. Los ganchos de seguridad y los mosquetones no deben
conectarse entre si. Siga siempre las instrucciones del fabricante suministradas con cada componente
del sistema.

Instrucciones para el anclaje

Es preferible emplear anclajes estructurales especificos para este fin (de conformidad con la norma
EN 795) o puntos de anclaje con una resistencia minima de 12 kN.

Kit de gancho-mordaza Easy Move 11



Uso

Uso

Uso general y precauciones

Para un mejor rendimiento, se debe afadir un peso a la parte inferior de la linea de anclaje flexible para
garantizar que haya tension en la linea mientras se utiliza.

jAviso!

No permita que la linea esté floja en el sistema, ya que puede aumentar la distancia de caida y las caidas
con balanceo. No cruce el dispositivo por encima de la linea de anclaje flexible de otro trabajador.

Utilice una terminacion final o un nudo doble en el extremo de una cuerda que no llegue al nivel del suelo.
Sin una terminacion final o un nudo doble, el dispositivo anticaidas puede salirse del extremo de la cuerda
en altura.

Si hace caso omiso de esta advertencia, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

@ o
%

Fig. 2  Dispositivo anticaidas (gancho-mordaza) con absorbedor de energia y linea de anclaje

1 Conector 4 Absorbedor de energia
Linea de anclaje 5 Conector
3 Dispositivo anticaidas 6 Extremo inferior de la linea de anclaje

Kit de gancho-mordaza Easy Move



Uso

- El kit de gancho-mordaza Easy Move solo funcionara correctamente si se utiliza con una linea de
anclaje flexible que cumpla las especificaciones suministradas por MSA. El uso de un tipo diferente
puede provocar lesiones graves o letales.

- Lainstalacion incorrecta del dispositivo en la linea de anclaje flexible impedira el movimiento libre
sobre la linea y el bloqueo del dispositivo en la linea durante una caida.

- No agarre nunca un gancho-mordaza mientras se esta moviendo. En caso de caida, agarrar un
gancho-mordaza puede interferir en su capacidad de retener la caida.

- No haga nunca un nudo en la linea de vida vertical entre el anclaje y el gancho-mordaza, ya que podria
reducir considerablemente la resistencia de la linea de vida vertical.

- El anclaje debe poder soportar la carga necesaria.

- Es necesario eliminar cualquier obstaculo situado debajo del area de trabajo con el fin de garantizar
una trayectoria de caida despejada. Mantenga la zona de trabajo libre de suciedad, obstaculos, peli-
gros de tropiezo, derrames u otros peligros que pudieran mermar el funcionamiento seguro del sistema
de proteccién anticaidas.

- Los productos de proteccion anticaidas de MSA no pueden utilizarse bajo los efectos de las drogas o
del alcohol.

- Para comprobar el acoplamiento correcto de los ganchos de seguridad o de los mosquetones, NO
confie en el tacto o el sonido. Asegurese de que el pestillo y el retenedor estén cerrados antes del uso.

- NO deje el dispositivo montado en entornos en los que pueda sufrir dafios o deteriorarse. Consulte en
las instrucciones para el usuario la informacion sobre el cuidado y la inspeccion.

- Elimine de la superficie cualquier suciedad, p. ej., hormigdn, yeso, material de cubierta, etc., que
pudiera acelerar el corte o la abrasién de los componentes acoplados.

- NO altere el equipo ni lo someta intencionadamente a un uso indebido. NO utilice un equipo de protec-
cion anticaidas para fines distintos a aquellos para los que ha sido concebido. NO utilice un equipo de
proteccion anticaidas para arrastrar, elevar o manipular materiales.

- Siun equipo de proteccion individual (EPI) se volviera a vender, deberan proporcionarse instrucciones
de uso, mantenimiento e inspeccion periddica en el idioma del pais de destino.

- RESCATE Y EVACUACION: el usuario debe disponer de un plan de rescate y de los medios necesa-
rios para implementarlo. El plan debe tener en cuenta los equipos y la formacion especifica necesarios
para llevar a cabo un rescate inmediato en todas las condiciones predecibles. Se recomienda poner a
disposicion medios para la evacuacion de usuarios sin la asistencia de terceras personas. Por lo
general, esto disminuira el tiempo necesario para llegar a un lugar seguro y reducira o evitara el riesgo
para las personas encargadas del rescate.

Si hace caso omiso de estas advertencias, podria sufrir lesiones graves o letales.

4.2 Planificacion del uso de los sistemas
4.2.1 Rescate y evacuacioén

jAviso!

El usuario debe disponer de un plan de rescate y de los medios necesarios para implementarlo. El plan
debe tener en cuenta los equipos y la formacion especial necesarios para llevar a cabo un rescate inme-
diato bajo todas las condiciones predecibles.

Kit de gancho-mordaza Easy Move 13



Uso

4.2.2 Caidas tipo péndulo (con balanceo)

43

44
441

14

jAviso!

Pueden producirse caidas con balanceo cuando el sistema no esta anclado directamente encima del
usuario. La fuerza al golpear un objeto en movimiento pendular puede provocar lesiones graves o letales.
Minimice siempre las caidas con balanceo trabajando lo mas directamente posible debajo del punto de
anclaje.

Siempre que sea posible, ancle el dispositivo directamente por encima de la cabeza para evitar caidas
con balanceo. Evite los peligros de caida con balanceo si no esta anclado directamente por encima la
cabeza.

Si hace caso omiso de esta advertencia, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Inspeccion del gancho-mordaza antes de cada uso

Inspeccione el kit de gancho-mordaza Easy Move para verificar que se encuentra en perfecto estado ope-
rativo. Inspeccione cada milimetro de la linea de cuerda de trabajo del gancho-mordaza para descartar un
desgaste severo, hilos rotos o deshilachados, cortes u otros dafos.

Inspeccione el absorbedor de energia para verificar que se encuentra en perfecto estado operativo. Ins-
peccione el absorbedor de energia para descartar un desgaste severo, cortes, quemaduras, bordes des-
hilachados, abrasion, decoloracion u otros dafios.

Inspeccione las costuras para descartar costuras sueltas, rotas o arrancadas. Inspeccione los elementos
metalicos para comprobar que funcionan y que no presentan grietas, roturas, la falta de piezas o piezas
sueltas. Inspeccione el dispositivo de gancho-mordaza para comprobar que no falten piezas o que no haya
piezas rotas, alteradas o dafiadas. No utilice el gancho-mordaza si la inspeccién de cualquier componente
revela un estado no seguro. Ademas, el kit de gancho-mordaza Easy Move debe inspeccionarse por una
persona competente diferente al usuario en intervalos no superiores a seis meses.

Si el gancho-mordaza o la linea de anclaje flexible se han sometido a fuerzas de detencion de caidas,
deben ponerse de inmediato fuera de servicio y destruirse.

Si hace caso omiso de esta advertencia, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Realizacion de conexiones
Conexion de anclaje

Enganche el mosquetdn de la linea de anclaje flexible al conector de anclaje por encima de la cabeza. El
otro extremo de la linea de anclaje flexible debe colgar hasta el suelo o hasta cierta distancia por debajo

del siguiente nivel de trabajo. Debe utilizarse un acolchado grueso para proteger la linea de anclaje flexible
de los bordes afilados.

Kit de gancho-mordaza Easy Move



Uso

4.4.2 Uso
Modo de detencion de caidas automatico

Asegurese de que la flecha del gancho-mordaza (véase la figura 3) sefala siempre hacia el anclaje. Este
dispositivo se movera libremente con el usuario hacia arriba o hacia abajo por la linea de anclaje sin que
el usuario intervenga. Fije el gancho de seguridad del absorbedor de energia al enganche dorsal en D de
un arnés anticaidas. No mueva nunca el gancho-mordaza sin un apoyo estable. No manipule ni sujete
nunca el cuerpo o la palanca del dispositivo anticaidas. En su lugar, mueva el dispositivo anticaidas hacia
arriba/abajo por el componente del absorbedor de energia.

Gancho de seguridad

Palanca

Fig. 3 Modo de detencién de caidas automatico

Al levantar la palanca hacia el anclaje, el dispositivo se movera libremente con el usuario hacia arriba o
hacia abajo por la linea de anclaje. En caso de caida, el gancho-mordaza (dispositivo anticaidas) se engan-
cha automaticamente a la linea de anclaje y retiene la caida.

Gancho de seguridad

bkt

Palanca

Fig. 4 Modo de ajuste manual

Mueva la palanca hacia el extremo inferior de la linea de anclaje para aumentar la tension/friccion en la
cuerda durante el ajuste con el fin de lograr ajustes mas pequefios manualmente.

4.4.3 Montaje y uso

(1) Levante la palanca hacia el anclaje y compruebe que el gancho-mordaza se desplaza libremente
hacia arriba y hacia abajo por la cuerda y que se bloquea si se suelta.

(2) Enganche el mosquetdn de la linea de anclaje al anclaje y fije el gancho de seguridad del absorbedor
de energia al enganche dorsal en D de un arnés anticaidas.

Kit de gancho-mordaza Easy Move 15



5.2

5.3

5.4

16

Limpieza, mantenimiento y almacenamiento

Limpieza, mantenimiento y almacenamiento

Instrucciones de limpieza

Limpie los componentes con una solucién de agua y detergente suave. No sumerja los componentes en
agua. Seque los elementos metalicos con un pario limpio y cuélguelos para que se sequen al aire. No ace-
lere el secado aplicando calor. La acumulacion excesiva de suciedad, pintura u otras materias extrafias
puede impedir el funcionamiento correcto de los componentes y, en casos graves, debilitarlos. Péngase en
contacto con MSA en caso de tener preguntas sobre el estado y la limpieza de los componentes.

Mantenimiento y servicio

Si un equipo esta dafiado o requiere de mantenimiento, debe etiquetarse como "INUTILIZABLE" y dejar de
utilizarse. EI mantenimiento correctivo (excepto la limpieza) y las reparaciones, como puede ser la sustitu-
cion de elementos, deben realizarse en la fabrica de MSA. No intente realizar reparaciones en campo.

Las piezas moviles de los ganchos de seguridad y de los mosquetones pueden requerir una lubricacion
periddica. Utilice un aceite penetrante ligero de baja viscosidad que tenga buena resistencia a las tempe-
raturas extremas, la humedad y la corrosion. No lubrique de forma excesiva. Limpie el exceso de aceite
con un pano limpio y seco. Respete las instrucciones del fabricante del lubricante.

Almacenamiento

Almacene el subsistema del gancho-mordaza en un lugar fresco, seco y limpio alejado de la luz directa del
sol. Evite areas en las que pueda haber calor, humedad, luz, aceite, productos quimicos (o sus vapores) u
otros elementos dafiinos. Los equipos dafiados o que requieran de mantenimiento no deben almacenarse
en la misma area que los equipos aptos para el uso. Antes del almacenamiento, es necesario mantener
correctamente (p. ej., secar o limpiar) cualquier equipo que presente suciedad excesiva o que esté mojado
o contaminado de otro modo. Antes de utilizar los equipos que hayan estado almacenados durante un
periodo de tiempo prolongado, una persona competente debe realizar una inspeccion oficial.

Vida util

La vida util prevista del elemento de amarre es de 10 afios desde el primer uso, aunque depende en gran
medida de las condiciones de uso del producto. El dispositivo debe inspeccionarse antes de cada uso.
Todo producto que no supere la inspeccion debe retirarse del servicio de inmediato con independencia de
su antigiiedad. Los siguientes factores merman el rendimiento del producto y reducen su vida util: almace-

namiento incorrecto, uso incorrecto, desgaste y desgarre, contacto con productos quimicos (acidos y alca-
lis), exposicion a altas temperaturas y a radiacion UV.

Kit de gancho-mordaza Easy Move



6.2

Inspeccion

Inspeccién

Frecuencia de inspeccion

El usuario debe inspeccionar el kit de gancho-mordaza Easy Move antes de cada uso. Ademas, el dispo-
sitivo debe inspeccionarse por una persona competente diferente al usuario en intervalos no superiores a
seis meses.

La inspeccion efectuada por una persona competente se conoce como inspeccion oficial.

Procedimiento para la inspeccioén

Lleve a cabo los siguientes pasos en orden. Si tuviera alguna duda respecto a algun punto de inspeccion,
consulte a MSA o a una persona competente cualificada para efectuar una inspeccion oficial.

(1) Inspeccione las etiquetas del kit de gancho-mordaza Easy Move para verificar que estan disponibles
y legibles. Consulte el registro de inspeccidn oficial para asegurarse de que se ha efectuado una
inspeccién oficial durante los ultimos seis meses. Si falta alguna etiqueta o es ilegible, ponga el
gancho-mordaza fuera de servicio y marquelo como "INUTILIZABLE" hasta destruirlo.

(2) Inspeccione todas las piezas textiles (de fibra), incluidas la cuerda, la banda textil y las costuras.
Descarte la presencia de decoloracién, extremos rotos de hilos, deterioros, hilos deshilachados, sepa-
rados, descosidos, retorcidos o anudados, costuras rotas o arrancadas, suciedad excesiva, abrasion,
alteracion, falta de lubricacion y lubricacion, envejecimiento y desgaste excesivos.

(3) Inspeccione todos los componentes metalicos para detectar la presencia de dafios o alteraciones y la
falta de componentes.

> Inspeccione los ganchos de seguridad para descartar deformaciones, fisuras, grietas, corrosion,
picaduras profundas, rebabas, bordes afilados, cortes, incisiones, piezas sueltas o signos de una
exposicion a un calor excesivo o a productos quimicos.

> Inspeccione el funcionamiento del gancho de seguridad realizando varios ciclos de desbloqueo,
apertura, cierre y bloqueo. Los pestillos deben cerrarse automaticamente y quedar apoyados
perfectamente contra el saliente. Compruebe si hay resortes debilitados, remaches sueltos o
elementos doblados en el pestillo o el bloqueo.

(4) Inspeccione todos los componentes de plastico (p. ej., etiquetas) para descartar cortes, roturas, alte-
raciones, un desgaste excesivo, la falta de piezas o piezas sueltas. (Las etiquetas deben comprobarse
adicionalmente de acuerdo con el paso 1 anterior). Compruebe si existen signos de quemaduras, un
calor excesivo o0 agresiones quimicas.

(5) Inspeccione cada componente y subsistema del sistema completo segun las instrucciones correspon-
dientes del fabricante.

(6) Tras la inspeccion, marque o perfore la etiqueta de inspeccién para indicar que se ha realizado una
inspeccién oficial completa.
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6.3

6.4

Inspeccion

Accion correctiva

Silainspeccion revela signos de un mantenimiento inadecuado, el kit de gancho-mordaza Easy Move debe
retirarse de inmediato del servicio y marcarse como "INUTILIZABLE" hasta destruirse o someterse a un
mantenimiento correctivo por la empresa del usuario. Por lo general, los dafios, el desgaste excesivo, los
fallos de funcionamiento y el envejecimiento no pueden repararse. Si hubiera alguna duda sobre la capa-
cidad de reparacion, pongase en contacto con MSA o con un centro de servicio autorizado por escrito por
MSA antes de continuar utilizando el producto.

Unicamente MSA o entidades con autorizacion escrita de MSA tienen permiso para efectuar reparaciones
en el gancho-mordaza. NO altere ni utilice indebidamente el equipo. Si hace caso omiso de esta adver-
tencia, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Registro de inspeccion

N.° de modelo: Inspector:
N.° de serie: Fecha de inspeccién:
Fecha de fabricacion: Disposicion:
Comentarios:
6.4.1 Esquema de inspeccion
1 [
d

1 Mosqueton 6 Etiqueta

Guardacabo 7 Tubo

Costura 8 Gancho de seguridad

9

18

Cuerda Kemmantle

2
3
4
5

Dispositivo anticaidas

Etiqueta
10 Banda textil
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Varoitus!

Tama kayttdéohje on annettava kayttajille ennen tuotteen kayttoa ja pidettava saatavilla kayton aikana.
Lue tdma kayttdohje huolellisesti ennen laitteen kayttda tai huoltoa.
Laite toimii oikein vain, kun sita kaytetaan ja yllapidetaan valmistajan ohjeiden mukaisesti. Muussa ta-

pauksessa laite ei valttamatta toimi odotetulla tavalla, jolloin taman laitteen turvallisuuteen luottavat
voivat vammautua vakavasti tai kuolla.

Laitetta koskevat takuusitoumukset, jotka MSA on tehnyt, raukeavat, jos laitetta ei ole asennettu tai
k‘ﬁyteitty tassa kayttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Suojaa itsesi ja tyontekijasi noudattamalla
ohjeita.

Lue kaikki VAROITUKSET ja VAROITTAVAT OHJEET ja noudata niitd. Kayttoon tai korjaukseen liit-
tyvia lisatietoja saat numerosta 1-800-MSA-2222 (arkisin tydaikana).

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saa osoitteesta: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA on MSA Technology, LLC:n rekister6ima tavaramerkki Yhdysvalloissa, Euroopassa ja muissa
maissa. Muiden tavaramerkkien tiedot osoitteessa https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou area of the China (Jiangsu) Pilot
Free Trade Zone

Postinumero: 215126

Lahimpien MSA:n jalleenmyyjien yhteystiedot I6ytyvat sivustoltamme osoitteesta www.MSAsafety.com

© MSA 2024 Kaikki oikeudet pidatetaan
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Hyvaksyntaa koskevat tiedot

Hyvaksyntaa koskevat tiedot

Koskee seuraavia liitoshihnoja:10247228,10247229,10247230,10247281
Valmistaja: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
Tarkastuslaitos: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road
Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Irlanti
Irlannin hallituksen hyvaksyma ilmoitettu tarkastuslaitos CE-merkinnalle

nro 2834

Arviointilaitos: BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP
Amsterdam, Alankomaat CE-merkinnan ilmoitetun tarkastuslaitoksen nu-
mero: 2797

Nama tuotteet luokitellaan henkilénsuojaimista 9. maaliskuuta 2016 annetun Euroopan parlamentin ja neu-
voston asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti henkildnsuojaimeksi, ja sen on osoitettu olevan tdman asetuk-
sen mukainen yhdenmukaistetun eurooppalaisen standardin EN 353-2:2002 ja MSA 140 kg:n liitoshihnojen
EN Test Plan_Rev 1:n avulla.

Easy Move -kdysitarrainsarja
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Turvallisuusmaaraykset

Turvallisuusmaaraykset

Oikea kaytto

Easy Move -kdysitarrainsarja on henkilokohtaisen putoamissuojaimen osa. Easy Move -kdysitarrainsarjan
osat ovat integroitu energian (nykayksen) vaimennin, ohjattava turvatarrain (kdysitarrain) ja joustava kiinni-
tysjohde. Muita taydellisten jarjestelmien muodostamiseen tarvittavia osia ovat ainoastaan MSA:n kokovar-
talovaljaat seka sopiva ankkuri ja ankkuriliitin, jotka koulutettu ammattilainen on maarittanyt. Joustavan
kiinnitysjohteen on ulotuttava joko 1) ankkurista maahan tai 2) ankkurista sopivan matkan paahan alimman
ty6tason ylapuolelle.

Varoitus!

Koysitarrainta ja pystysuoraa taipuisaa kiinnitysjohdejarjestelmaa ei saa kayttaa, kun kayttaja on epava-
kaalla pinnalla, hienojakoisen materiaalin paalla tai pdlyisella pinnalla, kuten hiekka- tai hiilipinnalla.
Taman varoituksen laiminlydnti saattaa johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Katso jarjestelman kapasiteetti tuotteen ohjetarroista. Kaikki jarjestelmat on suunniteltu yhdelle henkildlle,
ja vaijerin varassa saa olla aina vain yksi henkild kerrallaan.

Easy Move -kdysitarrainsarja on tarkoitettu koulutetun ja valtuutetun henkiloston kaytettavaksi.

Kayttdohje on ehdottomasti luettava ja sitd on noudatettava tuotetta kaytettdessa. Varsinkin turvaohjeet
seka tuotteen kayttoa ja toimintaa koskevat ohjeet on luettava huolellisesti ja niitd on noudatettava. Turval-
linen kayttd edellyttaa myds kayttdmaassa sovellettavien kansallisten maaraysten noudattamista.

Muu tai naista ohjeista poikkeava kayttd katsotaan maaraysten vastaiseksi. Tama koskee varsinkin laittee-
seen tehtyja luvattomia muutoksia ja kayttdonottoa, joita MSA tai valtuutetut henkil6t eivat ole suorittaneet.

Kayttotiedot

- Easy Move -koysitarrainsarjan osat tayttavat standardin EN 353-2:2002 ja MSA:n 140 kg:n koysihih-
nojen EN Test Plan_Rev 1:n vaatimukset. Tarkat sertifikaatit I0ytyvat yksittaisten tuotteiden etiketeista.
(EN 353-2:2002 -testi, lauseke 4.1 Suunnittelu ja ergonomia, lauseke 4.3.1 Lukitus kunnostuksen
jalkeen, lauseke 4.4 Staattinen lujuus, lauseke 4.5 Dynaaminen suorituskyky)

- Easy Move -kdysitarrainsarja on suunniteltu yhdelle kayttajalle. Tuotteen suurin sallittu nimelliskuorma
on 140 kg sisaltden kayttdjan kantamat tyokalut.

- Suurinta pysaytysmatkaa H ja pieninta turvaetaisyytta putoamistilanteessa D koskevat vaatimukset on
esitetty kuvassa 1 (L on nykdyksen vaimentimen pituus).

DI

—— Anchor line

IS
N 2
S~ Energy absorber

H=2L+1m
D=H+1m

—_ 1m
Fig. 1 Pyséytysmatka ja turvaetéisyys putoamistilanteessa

Kayttorajoitukset

Easy Move -kdysitarrainsarja 5



Turvallisuusmaaraykset

2.3.1 Fyysiset rajoitukset

Varoitus!

Henkildiden, joilla on lihasvoimiin tai luustoon liittyvia tai muita fyysisia rajoitteita, on neuvoteltava laakarin
kanssa ennen Easy Move -kdysitarrainsarjan kayttda. Raskaana olevat naiset ja alaikaiset eivat saa kos-
kaan kayttaa Easy Move -kdysitarrainsarjaa. Ikaantyminen ja heikentynyt fyysinen kunto voivat heikentaa
henkilon kykya kestaa iskukuormitusta putoamisen pysayttamisen tai pitkaaikaisen riippumisen aikana.
Ota yhteytta laakariin, jos on syyta epailla fyysista kykyasi kayttaa tata tuotetta turvallisesti putoamisen
pysayttamiseen tai riippumiseen.

2.3.2 Vaaratilanteet

Varoitus!

Kemialliset vaarat, kuumuus ja korroosio voivat aiheuttaa vaurioita. Tarkastuksia on tehtava useammin.
Ala kayta ymparistdissa, joissa lampdtila nousee yli 85 °C:n, silla talldin taipuisa kiinnitysjohde sulaa. Nou-
data varovaisuutta tydskennellessasi paikoissa, joissa on vaarallinen sahkovirta, liikkuvia laitteita, teravia
reunoja ja hankaavia pintoja.

Vaijeria ei saa altistaa teraville reunoille, hankaaville pinnoille, kipindille, liekeille tai yli 85 °C:n kuumuu-
delle.

Al4 asenna laitetta paikkaan, jossa on sahkéiskun vaara tai likkuvia koneita.

Al altista kemikaalien aiheuttamille vaaroille, jotka saattavat vaurioittaa tuotetta. Pyyda tarvittaessa lisa-
tietoja valmistajalta.

Naiden varoitusten laiminlydnti saattaa johtaa vakavaan henkildvammaan tai kuolemaan.

2.4 Vastuuta koskevat tiedot

MSA ei ota vastuuta silloin, kun laitetta on kaytetty epaasianmukaisesti tai kayttdtarkoituksen vastaisesti.
Laitteen valitseminen ja kayttd ovat yksinomaan yksittaisen kayttajan vastuulla.

Tuotevastuu seka MSA:n tekemat laitetta koskevat takuusitoumukset raukeavat, jos laitetta ei ole kaytetty,
huollettu tai yllapidetty taman kayttéohjeen mukaisesti.

2.5 Noudatettavat turvallisuus- ja varotoimenpiteet

Varoitus!

Easy Move -koysitarrainsarjan ostajan vastuulla on varmistaa, etta tuotteen kayttajat tutustuvat naihin
kayttoohjeisiin ja ettd heidat kouluttaa kokenut ammattilainen. Koulutus on toteutettava siten, etta koulu-
tettava ei altistu tarpeettomasti vaaroille. Koulutuksen tehokkuutta olisi arvioitava sdannoéllisesti (vahintaan
vuosittain) ja maariteltava lisa- tai uudelleenkoulutuksen tarve.

MSA tarjoaa koulutusohjelmia. Tietoja koulutuksesta saat ottamalla yhteyttd MSA:han.

6 Easy Move -kdysitarrainsarja
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Turvallisuusmaaraykset

Takuu

Nimenomainen takuu - MSA takaa, etta toimitettuun tuotteeseen ei liity mekaanisia vikoja tai valmistus-
virheita yhden (1) vuoden ajan ensimmaisesta kayttokerrasta tai kahdeksantoista (18) kuukauden ajan toi-
mituspaivasta riippuen siita, kumpi tapahtuu ensin, edellyttden, etta tuotetta huolletaan ja kaytetaan
MSA:n ohjeiden ja/tai suositusten mukaisesti. Varaosille ja korjauksille myénnetaan yhdeksankymmenen
(90) paivan takuu tuotteen korjauspaivasta alkaen tai varaosan myyntipaivasta alkaen — sen mukaan,
kumpi tayttyy ensin. MSA vapautuu kaikista tassa takuussa tarkoitetuista velvoitteistaan, jos laitetta ovat
korjanneet tai muuttaneet muut henkilét kuin sen oma valtuutettu huoltohenkildsto tai jos takuuvaatimus
perustuu tuotteen vaarinkayttoon tai kayttovirheeseen. MSA:n asiamiehella, tydntekijalla tai edustajalla ei
ole valtuuksia velvoittaa MSA:ta antamaan minkaanlaisia taman sopimuksen ehdoilla myydyn tuotteen ta-
kuuta koskevia vakuutuksia, vaitteita tai muutoksia. MSA ei mydnna takuuta sellaisille komponenteille tai
lisavarusteille, jotka eivat ole MSA:n valmistamia, vaan valittda ostajalle komponenttien valmistajien ta-
kuut. TAMA TAKUU KORVAA KAIKKI MUUT NIMENOMAISESTI! ILMOITETUT, OLETETUT TAI LAKI-
SAATEISET TAKUUT, JA SE ON VOIMASSA AINOASTAAN TASSA ILMOITETUIN EHDOIN JA
RAJOITTUU NIIHIN. MSA NIMENOMAISESTI ILMOITTAA, ETTEI SE MYONNA TAKUUTA TUOTTEEN
JALLEENMYYNTIARVOLLE TAI TIETTYYN KAYTTOTARKOITUKSEEN SOPIVUUDELLE.

Ainoa mahdollisuus takuukorvaukseen — Nimenomaisesti sovitaan, ettd ostajan ainoa mahdollisuus
korvaukseen edelld maariteltyyn takuuvastuuseen vedottaessa MSA:n sopimuksenvastaisen toiminnan
tai muun kanteen yhteydessa on MSA:n paatéksen mukaisesti joko laitteen tai sen osien korjaus ja/tai
vaihto, jos ne osoittautuvat MSA:n suorittamassa tutkimuksessa viallisiksi. Laitteen ja/tai osien vaihto ta-
pahtuu Ostajalle veloituksetta vapaasti ostajan toimipaikassa (F.O.B.). Vaikka MSA ei pystyisikédan kor-
jaamaan laitetta tai osaa sen vaatimustenvastaisuuden vuoksi, tdssd maaritellyn mahdollisuuden
korvaukseen ei voida katsoa jaaneen toteutumatta keskeisilta osiltaan.

Vilillisia vahinkoja koskeva rajoitus — Ostaja ilmoittaa nimenomaisesti ymmartavansa ja hyvaksyvansa
sen, ettei MSA ole missaan olosuhteissa vastuussa ostajalle minkaanlaisista taloudellisista, erityisista, ta-
hattomista tai valillisistad vahingoista tai tappioista, esimerkkeind ennakoidun voiton menetys ja muut ta-
varan toimimattomuuden vuoksi aiheutuneet tappiot, ndihin kuitenkaan rajoittumatta. Tata rajoitusta
sovelletaan vaatimuksiin, jotka koskevat takuuvaatimuksia, sopimuksenvastaista toimintaa tai muita
MSA:ta vastaan nostettuja kanteita.

Lisatietoja saat asiakaspalvelustamme numerosta 1-800-MSA-2222

(1-800-672-2222).
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Kuvaus

Kuvaus

Easy Move -kdysitarrainsarja on suunniteltu putoamisen pysayttdmiseen yhteensopivia kokovaljaita kaytta-
van tydntekijan ja sopivan putoamisen pysayttavan ankkurin valille. Sita kaytetdan kayttajan pysayttami-
seen tdman pudotessa tyokorkeudelta ja kayttajan riiputtamiseen, kunnes pelastustoimet voidaan aloittaa.
Se koostuu kdysitarrainkokoonpanosta ja pystysuorasta taipuisasta kiinnitysjohteesta.

Varoitus!

Yhteen ankkurivaijeriin saa olla kiinnitettyna enintdan yksi kayttaja.
Kdysitarrainkokoonpano ei saa olla kiinnitettynd useampaan kuin yhteen kayttajaan.
Taman varoituksen laiminlyonti saattaa johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Easy Move -koysitarrainsarjan malli

Kokoonpanon nume- Liitoshihnan pi-

ro tuus

10247228 5m
10247229 10m
10247230 15m
10247281 20m

Easy Move -kdysitarrainsarja
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Merkinnit ja tarrat

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
K REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tberpriifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
ENéyEre piv ommé kde xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
MpoBepeTe npeay ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op KonaaHap anablHAa TeKcepy KaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim
lMepeBipaTi nepe KOXHUM BUKOPUCTaHHAM

REV.4 LABEL P/N 10116388

Date Made: 02/2024

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126
Website: www.MSAsafety.com.cn
INSPECTION GRID
YRIJ|FIM]AIM]J]J]A]S]O|N]D
K
20
37
4YH
5
G
7YH
I
I
10"

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line
Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerat auf einem biegsamen Absicherungstrager
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible
Anticaduta scorrevole su supporto flessibile
huivend met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fieksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite myotaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stédutrustning
Esnek bir ankraj izerinde tutucu Giiz
Padci na gibljivin
Zachyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané
Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavljanje pada sa fleksibilnim sidristem
KIvnT6 000TnUa TIpooTaciag amé TITHOEIC OF EUKAUTTO GTpIY TIpOaBEong
ToBHKHOE CTPaXOBONHOE CTONOPHOE YCTPOICTBO Ha TMBKOM ONOPHOM TpoCe:
3aCi6 3aXMCTy MOM3YHKOBOTO TUIY Ha THywkih aHKEpHIl kil

REV.4 LABEL PIN10118645

Easy Move -kdysitarrainsarja

The Safety Company
V-Series

Fallarrester on flexble anchor line

Antchute coulissant sur support d assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporlo lessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo fexivel
Gldende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Livkuva putoamisenestolaite myotaavalia

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsiine

Fallskydd med glidlas en flexbel stodutrustning

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padci na gbijiih

Zéchyiné zafizeni prot padu posuvné na pojistné lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibiinom kotviacom
Naprava za zaustavianje pada na fieksibilnom sidistu

Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibinim sidristem

KIVNT6 00T TTpOGTAGIag aMb TITGAOEIG G EUKGUTTTO OTipIYMA TTp6BE0TIG
TIOABIKHOE CTPaXOBO4HOE CTOMIOPHOE YCTPOTICTEO Ha TUGKOM OTIOPHOM TpoCe:
3aCi6 3aXCTY OM3YHKOBOTO THNY Ha Hyvii aHKepHI ikl

L] Ce 2797
A= 1]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number: ~ XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/\  WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN 10248716

Kuvaus
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Kuvaus

Jarjestelmavaatimukset
Osien ja alajarjestelmien yhteensopivuus

Easy Move -kdysitarrainsarja on suunniteltu kaytettavaksi muiden MSA:n hyvaksymien tuotteiden kanssa.
Easy Move -kdysitarrainsarjan kayttd muiden kuin MSA:n valmistamien tuotteiden kanssa voi heikentaa jar-
jestelman osien toimintakykya ja koko jarjestelman luotettavuutta. Laitteeseen liitettdvien osakokoonpa-
nojen on aina sovittava kayttotarkoitukseen (esim. putoamissuojaus, pylvasvydsarja, rajoittaminen,
pelastaminen tai evakuointi). Ota yhteyttd MSA:han, jos sinulla on kysyttavaa kdysitarraimen osakokoon-
panon kanssa kaytettavien laitteiden yhteensopivuudesta.

Kunnollisten liitantdjen tekeminen

Kun kaytat sulkurengasta ankkuriin kiinnittdmiseen tai kun kiinnitat jarjestelman osia yhteen, varmista, etta
vahingossa tapahtuva irtoaminen ei ole mahdollista. Vahingossa irtoaminen on mahdollista, kun liittimen ja
vastakkaisen liittimen valinen hairié aiheuttaa portin tai kiinnikkeen tahattoman avautumisen ja irtoamisen.
Vahingossa irtoaminen tapahtuu, kun liitin napsautetaan liian pieneen renkaaseen, kuten rengaspulttiin tai
muuhun kuin yhteensopivan muotoiseen ankkuriliittimeen. Jotta liitoksia tehtdessa ei tapahdu vahingossa
irtoamisia, tulee kayttaa ainoastaan itsestdan sulkeutuvia, itselukittuvia pika- ja sulkulukkoja.

Varoitus!

Ala kayta liittimia, jotka eivat sulkeudu kokonaan kiinnityskohteen yli. Liitoshihnaan ei saa tehda solmuja.
Ala tee solmuja vaijeriin kdysitarraimen ja ankkurin valille. Al3 kiinnita liitoshihnaa takaisin itseenséa. Pika-
lukkoja ja sulkurenkaita ei saa liittaa toisiinsa. Noudata aina kunkin jarjestelman osan mukana toimitettuja
valmistajan ohjeita.

Kiinnityslaitteeseen liittyvit ohjeet

Suosittelemme kayttamaan tarkoitukseen sopivia, rakenteisiin kiinnitettavia ankkuriliittimia (standardin
EN 795 mukaan) tai kiinnityskohtia, joiden kantokyky on vahintaan 12 kN.

Easy Move -kdysitarrainsarja
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4.1

Kaytto

Kayttd

Yleinen kaytto ja varotoimet

Parhaan toiminnan saavuttamiseksi taipuisan kiinnitysjohteen alapdahan on lisattava paino sen varmista-
miseksi, ettd koysi on tiukalla kayton aikana.

Varoitus!

Ala salli 1dys&a koytta jarjestelméassa, silla se voi lisdté putoamismatkaa ja heilahdusvaaraa pudotessa.
Ala mene ristiin toisen tydntekijan taipuisan kiinnitysjohteen kanssa.

Varoitus!

Kayta paatykiristinta tai kaksinkertaista umpisolmua sellaisen kdyden paassa, joka ei ylld maanpinnan ta-
solle. llman paatykiristinta tai kaksinkertaista umpisolmua tarrain voi irrota kdyden paasta korkealla.

Taman varoituksen laiminlyonti saattaa johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

[ue)
777

O cez

Fig. 2 Turvatarrain (kGysitarrain), jossa on nykdyksen vaimennin ja Kiinnitysjohde

1 Liitin 4 Nykéayksen vaimennin
2 Kiinnitysjohde 5 Liitin
3 Turvatarrain 6 Kiinnitysjohteen alapé&a

Easy Move -koysitarrainsarja 11



Kayttd

Varoitus!

- Easy Move -kdysitarrainsarja toimii kunnolla vain, jos sitd kaytetdan MSA:n toimittamien eritelmien
mukaisen taipuisan kiinnitysjohteen kanssa. Korvaavan tuotteen kaytésta voi seurata vakava vamma
tai kuolema.

- Laitteen virheellinen asennus taipuisaan kiinnitysjohteeseen estaa vapaan liikkumisen kdyden yli ja
estaa laitteen lukittumisen kdyteen putoamisen aikana.

- Ala koskaan tartu kdysitarraimeen liikkeen aikana. Putoamistilanteessa kdysitarraimeen tarttuminen
voi haitata sen putoamisen pysaytysominaisuuksia.

- Ala koskaan tee solmua pystysuoraan ankkurin ja kdysitarraimen valiin, sillé se voi heikentaa pystys-
uoraa vaijeria huomattavasti.

- Kiinnityskohdan on kannettava tarvittava kuorma.
- Muista aina poistaa esteet tydoskentelyalueen alapuolelta, jotta putoamismatka on esteetdn. Pida tyos-

kentelyalue puhtaana. Siella ei saa olla esteita, osia joihin voi kompastua, roiskeita tai muita vaaroja,
jotka voivat vaarantaa putoamissuojan turvallisen kayton.

- MSA:n putoamissuojia ei saa kayttdad huumeiden tai alkoholin vaikutuksen alaisena.

- ALA LUOTA pelkkaan tunteeseen tai 4aneen, vaan varmista, etta pikalukko tai sulkulukko on kiinnit-
tynyt oikein. Ennen kayttda varmista, etta lukko ja kiinnike ovat kiinni.

- Laitetta EI SAA jattaa kayttdymparistoihin, joissa se voi vaurioitua tai heikentya. Tutustu kayttéoh-
jeessa annettuihin hoito- ja tarkastusohjeisiin.

- Puhdista pinnoilta kaikenlainen lika, esim. betoni, rappauslaasti, kateaineet jne. jotka saattavat
nopeuttaa litososien vaurioitumista tai kulumista.

- Tahan laitteeseen El SAA tehda muutoksia. Tahallinen vaarinkayttd on kielletty. Putoamissuojaa
El SAA kayttdad muihin kuin sille suunniteltuun kayttdtarkoitukseen. Putoamissuojaa EI SAA kayttaa
hinaukseen tai tavaroiden nostamiseen tai siirtoon.

- Jos henkildsuojain myydaan eteenpain, sen kayttéohjeet, huolto-ohjeet ja sdanndllisten tarkastusten
ohjeet on toimitettava tuotteen mukana kohdemaan kielella.

- PELASTUSTYOT JA EVAKUOINTI: laitteen kayttajalla on oltava pelastussuunnitelma ja sen toteutta-
misessa tarvittavat valineet. Suunnitelmassa on otettava huomioon tehokkaissa pelastustoimissa
tarvittavat laitteet ja erikoiskoulutus seka kaikki ennakoitavat olosuhteet. Suosittelemme toteuttamaan
kayttajan evakuoinnin niin, ettd toisten apua ei tarvita. Nain pelastettava paasee yleensa nopeammin
turvalliseen paikkaan eikd muiden pelastajien turvallisuus vaarannu.

Naiden varoitusten laiminlydnti saattaa johtaa vakavaan vammaan tai kuolemaan.

4.2 Jarjestelmien kdyton suunnittelu
4.2.1 Pelastustyot ja evakuointi

Varoitus!

Laitteen kayttajalla on oltava pelastussuunnitelma ja sen toteuttamisessa tarvittavat valineet. Suunnitel-
massa on otettava huomioon tehokkaissa pelastustoimissa tarvittavat laitteet ja erikoiskoulutus seka kaik-
ki ennakoitavat olosuhteet.

4.2.2 Heilahtaminen pudotessa
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4.3

4.4
4.41

Kaytto

Varoitus!

Heilahtaen putoamisia voi sattua, kun jarjestelmaa ei ole kiinnitetty suoraan kayttajan ylapuolelle. Heilu-
vassa liikkeessa olevaan kohteeseen kohdistuvan iskun voima voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuole-
man. Minimoi aina heilahtamisvaara pudotessa tydskentelemalld mahdollisimman suoraan
kiinnityskohdan alapuolella.

Varoitus!

Kiinnita jarjestelma aina suoraan ylapuolelle, kun se on mahdollista, jotta valtat heilahtamisvaaran pudo-
tessa. Valta heilahtamisvaara pudotessa, jos jarjestelmaa ei ole kiinnitetty suoraan ylapuolelle.

Taman varoituksen laiminlyonti saattaa johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Koysitarraimen tarkastus ennen jokaista kdyttokertaa

Tarkasta, etta Easy Move -kdysitarrainsarja on kayttokunnossa. Tutki kdysitarraimen tydkoyden jokainen
millimetri voimakkaan kulumisen, hapsujen ja katkenneiden saikeiden, viiltojen tai muiden vaurioiden varal-
ta.

Tarkasta nykdyksen vaimennin ja varmista, etta se on kayttokunnossa. Tutki nykadyksen vaimennin huolella
javarmista, etta niissa ei ole vaarallisia kulumia, viiltoja, palovaurioita, rispaantuneita reunoja, hankautumia,
varimuutoksia tai muita vaurioita.

Tuotteessa ei saa olla viallisia, I0ysia tai revenneita saumoja. Tarkista, etta laitteistot toimivat ja etta niissa
ei ole halkeamia, murtumia eika puuttuvia tai irrallisia osia. Tarkasta koysitarrainlaite puuttuvien, rikkinais-
ten, muuttuneiden tai vaurioituneiden osien varalta. Al kayta kdysitarrainta, jos jonkin osan tarkastuksessa
paljastuu, ettd osan kunnossa on puutteita. Lisdksi muun koulutetun ammattilaisen kuin kayttajan on tar-
kastettava Easy Move -kdysitarrainsarja enintdan kuuden kuukauden valein.

Varoitus!

Jos kdysitarrainta tai taipuisaa kiinnitysjohdetta on kaytetty putoamistilanteessa, se on valittémasti pois-
tettava kaytosta ja tuhottava.

Taman varoituksen laiminlyonti saattaa johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Liitdntéjen tekeminen
Ankkuriliitin
Kiinnita taipuisan kiinnitysjohteen sulkurengas ylaankkuriliittimeen. Taipuisan kiinnitysjohteen toisen paan

on roikuttava maahan asti tai jonkin verran seuraavan tydskentelytason alapuolelle. Taipuisa kiinnitysjohde
on suojattava teravilta reunoilta paksulla pehmusteella.

Easy Move -kdysitarrainsarja 13



Kayttd

4.4.2 Kayttd

Automaattinen turvatarraimen kayttoétila

Varmista, etta kdysitarraimen nuoli (ks. kuva 3) osoittaa aina kohti ankkuria. Tama laite seuraa kayttajaa
vapaasti kiinnitysjohdetta yl6s tai alas ilman kayttajan toimenpiteita. Kiinnitd nykayksen vaimentimen pika-
lukko kokovaljaiden selképuolella olevaan D-renkaaseen. Ald koskaan siirré kdysitarrainta ilman vakaata
jalansijaa. Ala koskaan kasittele turvatarraimen runkoa tai vipua tai pidé kiinni siita, vaan siirra turvatarrainta
ylds/alas nykayksen vaimentimen avulla.

CJ1[ID 4

Lever
Fig. 3 Automaattinen turvatarraimen kéyttétila
Kun nostat vipua kohti ankkuria, laite seuraa kayttajaa vapaasti ylos- tai alaspain kiinnitysjohdetta pitkin.
Putoamistilanteessa kodysitarrain (turvatarrain) tarttuu automaattisesti kiinnitysjohteeseen ja pysayttaa pu-
toamisen.

L it

Snap Hook

Lever

Fig. 4 Manuaalinen saéatétila

Kun vipua siirretdan kiinnitysjohteen alapaata kohti, kdyteen kohdistuu enemman jannitysta/kitkaa sdadet-
téessa, jotta pienempia saatdja voidaan tehdad manuaalisesti.

4.4.3 Asennus ja kaytto

14

(1) Tarkista nostamalla vipua ankkuria kohti, ettd kdysitarrain liikkuu vapaasti kdytta ylos ja alas ja etta se
lukittuu, jos se pudotetaan.

(2) Kiinnita kiinnitysjohteen sulkurengas ankkuriin ja kiinnitd nykdyksen vaimentimen pikalukko kokoval-
jaiden selkapuolella olevaan D-renkaaseen.
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Puhdistus, huolto ja varastointi

Puhdistus, huolto ja varastointi

Puhdistusohjeet

Puhdista osat veden ja miedon pyykinpesuaineen liuoksella. Alé upota osia veteen. Kuivaa laitteisto puh-
taalla liinalla ja ripusta iimavasti kuivumaan. Alé nopeuta kuivaamista lammaélla. Jos tuotteessa on pintty-
nytta likaa, maalia tai muuta vierasta materiaalia, osat voivat toimia vaarin ja vakavimmissa tapauksissa
osat voivat heikentya. Osien kayttdolosuhteita ja puhdistusta koskevia lisatietoja saa MSA:lta.

Kunnossapito ja huolto

Jos laite on viallinen tai vaatii huoltoa, siihen on kiinnitettava "EI SAA KAYTTAA” -merkki ja se on poistet-
tava kaytosta. Kaikki korjaavat huoltotoimenpiteet (muut paitsi puhdistaminen) ja korjaukset, kuten osien
vaihto, on suoritettava MSA:n tehtaalla. Laitetta ei saa korjata itse.

Pikalukkojen ja sulkulukkojen liikkuvat osat saattavat vaatia saannollista voitelua. Kayta kevytta pienen vis-
kositeetin dljya, joka kestaa hyvin darimmaisia lampdtiloja, kosteutta ja korroosiota. Ala voitele osia liikaa.
Pyyhi ylimaarainen &ljy pois puhtaalla, kuivalla liinalla. Noudata voiteluainevalmistajan antamia ohjeita.

Sailytys

Sailyta kdysitarraimen alajarjestelma viiledssa, kuivassa ja puhtaassa paikassa, johon ei tule suoraa aurin-
gonvaloa. Ala sailyta sitd paikoissa, joissa on kuuma, kosteaa, valoisaa, 6ljyja, kemikaaleja (tai niiden hdy-
ryja) tai muunlaisia olosuhteita, jotka voivat vaurioittaa laitetta. Viallista tai huoltoa edellyttavaa laitetta ei
saa sailyttaa samassa paikassa kuin kayttokuntoista laitetta. Likainen, marka tai muutoin epapuhdas laite
on huollettava (esim. kuivattava ja puhdistettava) ennen sailytysta. Jos laitetta on sailytetty pitkaan, koke-
neen ammattilaisen on tarkastettava sen kunto ennen ensimmaista kayttokertaa.

Kayttoika

Liitoshihnan odotettavissa oleva kayttdika on 10 vuotta ensimmaisesta kayttokerrasta, mutta kayttoika riip-
puu suuresti tuotteen kayttdolosuhteista. Laite on tarkastettava ennen jokaista kayttokertaa. Jos tuotteessa
havaitaan puutteita tarkastuksen aikana, se on poistettava kaytosta valittdmasti, vaikka sen kayttdikaa olisi
vield jaljella. Nama tekijat voivat heikentaa tuotteen suorituskykya ja lyhentada sen kayttoikaa: vaaranlainen
sailytystapa tai kayttd, kuluminen, kemikaalikosketus (hapot ja eméakset) ja altistuminen korkeille Iampoti-

loille ja UV-sateilylle.
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Tarkastus

Tarkastus

Tarkastustiheys

Kayttajan on tarkastettava Easy Move -kdysitarrainsarja ennen jokaista kayttokertaa. Lisdksi muun koulu-
tetun ammattilaisen kuin kayttajan on tarkastettava se enintdan kuuden kuukauden valein.

Koulutetun ammattilaisen suorittamaa tarkastusta kutsutaan viralliseksi tarkastukseksi.

Tarkastusmenettely

Suorita seuraavat vaiheet perakkain. Jos et ole taysin varma jostakin tarkastusvaiheesta, tilaa tarkastus
MSA:lta tai koulutetulta ammattilaiselta.

(1) Tarkasta, ettd Easy Move -kdysitarrainsarjan tarrat ovat paikoillaan ja selkeasti luettavissa. Varmista
virallisesta tarkastustaulukosta, etta tuote on tarkastettu kuuden viime kuukauden kuluessa. Jos
tarroja puuttuu tai ne ovat epaselvia, poista kdysitarrain kaytosta ja kiinnita siihen "EI SAA KAYTTAA"
-merkinta, kunnes se on tuhottu.

(2) Tarkasta kaikki kankaiset osat (kuituosat), mukaan Iukien kdysi, punokset ja ompeleet. Etsi varimuu-
toksia, katkenneita langanpaita, nukkaisuutta, rispaantumia, irtoamista, purkautumista, solmuuntu-
mista, katkenneita tai venyneitd ompeleita, liiallista likaantumista, kulumista, muutoksia, voitelun
tarvetta, liiallista voitelua, liiallista vanhentumista ja liiallista kulumista.

(3) Tarkasta kaikki metalliosat ja tutki, etta niissa ei ole merkkeja vaurioista, etta niista ei puutu osia ja etta
niihin ei ole tehty muutoksia.

> Tarkasta, etta pikalukoissa ei ole vaantymia, murtumia, halkeamia, korroosiovaurioita, kuoppakor-
roosiota, teravia reunoja, viiltoja, syvia lovia, irto-osia tai merkkeja kuumuuden tai kemikaalien
aiheuttamista vaurioista.

> Tarkasta niiden toiminta avaamalla niiden lukitus sekd avaamalla, sulkemalla ja lukitsemalla ne
useita kertoja. Sulkulukkojen on sulkeuduttava automaattisesti ja kiinnityttava tiukasti vasteosaa
vasten. Tarkasta, etteivat jouset ole heikkoja, niitit 1dystyneita tai portti tai lukko taipuneita.

(4) Tarkasta kaikki muoviosat (eli tarrat) ja tutki, ettd niissa ei ole viiltoja, rikkinaisia osia, muutoksia,
kulumia tai irrallisia osia ja etta niista ei puutu osia. (Tarrat on liséksi tarkistettava edelld olevan
vaiheen 1 mukaisesti.) Tutki, nakyykd osissa merkkeja tulen, liiallisen kuumuuden tai kemikaalien
aiheuttamista vaurioista.

(5) Tutki jokainen osa ja laitekokonaisuuden kaikki osakokoonpanot niiden valmistajien ohjeiden mukaan.

(6) Lisaa tarkastuksen jalkeen tarkastusmerkki tai lyo se lavitse merkiksi siita, etta virallinen tarkastus on
suoritettu kokonaisuudessaan.

Korjaavat toimet

Jos tarkastuksessa ilmenee, etta laitetta ei ole huollettu riittdvan usein, Easy Move -kdysitarrainsarja on
poistettava valittomasti kaytsta turvallisuuden takaamiseksi. Siihen on kiinnitettava "El SAA KAYTTAA” -
merkinta, kunnes se on tuhottu tai kayttajan organisaatio on huoltanut sen takaisin kayttokuntoon. Laitteen
vaurioita, liiallista kulumista, toimintahairiéita ja vanhentumista ei yleensa voi korjata. Jos laitteen korjaus-
kelpoisuutta on syyta epailld, ota yhteyttd MSA:han tai MSA:n kirjallisesti valtuuttamaan huoltoon ennen

tuotteen kayton jatkamista.
Varoitus!

Vain MSA tai MSA:n kirjallisesti valtuuttamat henkildt saavat tehda korjauksia kdysitarraimeen. ALA muuta
laitetta tai kayta sitd vaarin. Taman varoituksen laiminlydnti saattaa johtaa vakaviin vammoihin tai kuole-
maan.
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Tarkastus

6.4 Tarkastustaulukko

Mallinro: Tarkastaja:
Sarjanro: Tarkastuspaiva:
Valmistus- Maarays:

paiva:

Kommentit:

6.4.1 Tarkastuskaavio

CJ [T A
o

fd <i¥.m
(O
1 Sulkulukko 6 Tarra
2 Holkki 7 Putki
3 Ompeleet 8 Pikalukko
4 Kemmantle-kéysi 9 Tarra
5 Turvatarrain 10 Punotut osat
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Attention !

Ces instructions doivent étre procurées aux utilisateurs avant I'utilisation du produit et conservées pour
consultation ultérieure. Veuillez lire ce manuel attentivement avant d’utiliser I'équipement ou de pro-
céder a son entretien.

L’équipement ne fonctionnera comme prévu que s’il est utilisé et entretenu conformément aux instruc-
tions du fabricant. Dans le cas contraire, il pourrait ne pas fonctionner comme prévu et les personnes
utilisant cet équipement pourraient subir des blessures graves ou mortelles.

Les garanties fournies par MSA relatives au produit seront annulées si celui-ci n’est pas installé et utilisé
conformément aux instructions de ce manuel. Veuillez vous protéger, vous et vos employeés, en respec-
tant ces instructions.

Veuillez lire et respecter les AVERTISSEMENTS et les MISES EN GARDE figurant dans ce manuel.
Pour toute information supplémentaire concernant I'utilisation ou la réparation, appelez le 1-800-MSA-
2222 pendant les heures de bureau normales.

La déclaration de conformité est disponible a I'adresse suivante : https://MSAsafety.com/DoC.

MSA est une marque déposée de MSA Technology, LLC aux Etats-Unis, en Europe et dans d’autres
pays. Pour toutes les autres marques déposées, consultez : https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou area of the China (Jiangsu) Pilot
Free Trade Zone

Code postal : 215126

Pour obtenir les coordonnées de vos représentants MSA locaux, veuillez consulter le site Internet
www.MSAsafety.com

© MSA 2024 Tous droits réservés
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Informations de certification

1 Informations de certification
Applicables aux longes : 10247228,10247229,10247230,10247281
Fabricant : MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD

Organisme de certification :  CCQS Certification Services Limited Block
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road
Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Irlande
Certifié par le gouvernement irlandais en tant qu’organisme notifié pour le
marquage CE n° 2834
Organisme d’évaluation BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,
continue : 1066 EP
Amsterdam, Pays-Bas
Numéro d’organisme notifié CE : 2797

Ces produits sont classés comme un Equipement de Protection Individuelle (EPI) par le réglement (UE)
n° 2016/425 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2016 relatif aux équipements de protection
individuelle et ont été reconnus comme étant conformes a ce reglement sur la base de la norme euro-
péenne harmonisée EN 353-2:2002 et du plan de test EN Rév. 1 pour les longes MSA 140 kg.
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Consignes de sécurité

Consignes de sécurité

Utilisation correcte

Le kit de coulisseau Easy Move est un composant d’'un systéme stop chute personnel. Le kit de coulisseau
Easy Move se compose d’'un absorbeur d’énergie (chocs) intégré, d’un antichute de type guidé (coulisseau)
et d’'une ligne d’ancrage flexible. Les autres composants nécessaires pour constituer des systémes com-

plets sont les harnais intégraux MSA, ainsi qu’un ancrage et un connecteur d’ancrage appropriés, détermi-
nés par une personne compétente. La longueur de la ligne d’ancrage flexible doit : soit 1) aller de 'ancrage
au sol, soit 2) couvrir une distance appropriée de I'ancrage a un point situé au-dela du niveau de la surface

de travail la plus basse.
Attention !

Le systéme formé par le coulisseau et la ligne d’ancrage verticale flexible ne doit pas étre utilisé lorsque
I'utilisateur se trouve sur une surface instable, des matériaux a grains fins ou des particules solides telles
que du sable ou du charbon.

Le non-respect de cet avertissement peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Reportez-vous aux étiquettes d’instruction du produit pour connaitre la capacité de ce systéme. Tous les
systémes sont congus pour une seule personne ; il ne doit y avoir qu’'une seule personne sur la ligne de vie
a tout moment.

Le kit de coulisseau Easy Move est destiné a l'utilisation par du personnel qualifié et formé en I'occurrence.

Il est impératif de lire ce manuel et de I'appliquer lors de I'utilisation du produit. Les consignes de sécurité
ainsi que les informations concernant l'utilisation et le fonctionnement du produit doivent notamment étre
soigneusement lues et respectées. Par ailleurs, les réglementations nationales applicables dans le pays de
I'utilisateur doivent étre prises en compte pour une utilisation sans risque.

Toute autre utilisation ou utilisation en dehors de ces spécifications sera considérée comme un non-respect
des consignes. Ceci s’applique particulierement aux modifications non autorisées effectuées sur le produit
et a une mise en service qui n'aurait pas été réalisée par MSA ou par des personnes agréées.
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23
2.31

Consignes de sécurité

Caractéristiques d’utilisation

Les composants du kit de coulisseau Easy Move sont conformes a la norme EN 353-2:2002 et au plan
de test EN Rév. 1 pour les longes MSA 140 kg. Pour connaitre les certifications exactes, reportez-vous
aux étiquettes du produit spécifique. (Test EN 353-2:2002, Clause 4.1 Conception et ergonomie, Clause
4.3.1 Verrouillage apres conditionnement, Clause 4.4 Résistance statique, Clause 4.5 Performance
dynamique)

Le kit de coulisseau Easy Move est congu pour un seul utilisateur. Le poids nominal maximum de I'utili-
sateur, en comptant tous les outils, est de 140 kg.

Pour la distance d’arrét maximale H et le tirant d’air minimal D requis, reportez-vous a la fig. 1 (L est la
longueur de I'absorbeur d’énergie).

R sava

{— Ligne d'ancrage

\ A\
Tk

" Absorbeur d'énergie

H
D
H=2L+1m
D=H+1m
—_ m
Fig. 1 Distance d’arrét et tirant d’air

Limites d’utilisation

Limitations physiques

Attention !

Les personnes atteintes de troubles musculaires, squelettiques ou physiques de tout autre type doivent
consulter un médecin avant d’utiliser le kit de coulisseau Easy Move. Le kit de coulisseau Easy Move ne
doit jamais étre utilisé par des femmes enceintes et des mineurs. L’age et une forme physique réduite
peuvent diminuer la capacité d’'une personne a supporter les chocs d’arrét de chute ou une suspension
prolongée. Consultez un médecin s’il existe le moindre doute concernant votre aptitude physique a utiliser
ce produit en toute sécurité pour I'arrét d’'une chute ou la suspension.
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Consignes de sécurité

2.3.2 Dangers

24

25

Attention !

Les risques chimiques, la chaleur et la corrosion peuvent causer des dommages. Des inspections plus
fréquentes sont nécessaires. N'utilisez pas le produit dans des environnements présentant des tempéra-
tures supérieures a 85 °C, car cela ferait fondre la ligne d’ancrage flexible. Faites preuve de vigilance en
cas de travail a proximité de dangers électriques, de machines en mouvement, de bords tranchants et de
surfaces abrasives.

N’exposez pas la ligne a des bords tranchants, des surfaces abrasives, des étincelles, des flammes ou
une chaleur supérieure a 85 °C.

N’installez pas le produit a un emplacement ou I'équipement peut étre mis en danger par des risques élec-
triques ou des machines en mouvement.

N’exposez pas le produit a des risques chimiques susceptibles de produire un effet néfaste. Contactez le
fabricant en cas de doute.

Le non-respect de ces avertissements peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Informations concernant la responsabilité

MSA se dégage de toute responsabilité en cas de probleme causé par une mauvaise utilisation de I'équi-
pement ou pour un usage non prévu dans ce manuel. Le choix et I'utilisation de I'équipement sont placés
sous I'entiére responsabilité de 'opérateur individuel.

Les réclamations portant sur la responsabilité du fait des produits et sur les garanties apportées par MSA
concernant cet équipement sont nulles et non avenues s'il n’est pas utilisé, entretenu ou maintenu confor-
mément aux instructions contenues dans ce manuel.

Mesures et précautions de sécurité a adopter

Attention !

Il est de la responsabilité de I'acheteur du kit de coulisseau Easy Move de garantir que les personnes qui
utilisent ce produit sont familiarisées avec ces instructions d’utilisation et formées par une personne com-
pétente. La formation doit étre menée sans exposer inutilement la personne formée aux dangers. L’effi-
cacité de la formation doit &tre évaluée périodiquement (au moins une fois par an) et la nécessité d’'une
formation supplémentaire ou d’une nouvelle formation doit étre examinée.

MSA offre des programmes de formation. Contactez MSA pour obtenir des informations concernant la for-
mation.
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2.6

Consignes de sécurité

Garantie

Garantie explicite — MSA garantit que le produit livré ne présente aucun défaut mécanique ni défaut de
fabrication pendant un (1) an a compter de la date de premiére utilisation ou dix-huit (18) mois a compter
de la date d’expédition dudit produit, selon la premiere éventualité, a condition que celui-ci soit entretenu
et utilisé conformément aux consignes et/ou recommandations de MSA. Les piéces de rechange et les
réparations sont garanties pendant quatre-vingt-dix (90) jours a compter de la date de réparation du pro-
duit ou de la vente de la piéce de rechange, selon la premiéere éventualité. La présente garantie n'impose
aucune obligation a MSA en cas de réparations ou de modifications effectuées par des personnes autres
que son propre personnel d’entretien autorisé ou si la réclamation est liée a une mauvaise utilisation du
produit. Aucun agent, employé ni représentant de MSA n’est autorisé a attribuer a MSA une quelconque
affirmation, représentation ou modification de garantie concernant les biens vendus selon les termes de
ce contrat. MSA n’accorde pas de garantie sur les composants ou les accessoires non fabriqués par MSA,
mais transmettra a I'acquéreur toutes les garanties des fabricants de ces composants. CETTE GARAN-
TIE REMPLACE TOUTES LES AUTRES GARANTIES EXPLICITES, IMPLICITES OU STATUTAIRES,
ET SE LIMITE STRICTEMENT AUX CONDITIONS DE CE CONTRAT. MSA SE DEGAGE NOTAMMENT
DE TOUTE RESPONSABILITE DE GARANTIE DE QUALITE MARCHANDE OU D’ADAPTATION A UNE
APPLICATION PARTICULIERE.

Recours exclusif - || est expressément décidé que le seul et unique recours de 'acquéreur en cas de
non-respect de la garantie ci-dessus, en cas de comportement inadapté de MSA ou pour toute autre
cause, sera la réparation et/ou le remplacement, au choix de MSA, de I'équipement ou de ses pieces qui
auront été jugés défectueux par MSA. L’équipement et/ou les piéces de rechange seront fournis gratuite-
ment a 'acquéreur en FOB, lieu de destination convenu pour I'acquéreur. L’échec de MSA quant a la ré-
paration correcte d’un produit non conforme ne saurait étre assimilé a un non-accomplissement de
I'objectif premier du recours en question.

Exclusion des dommages indirects - L’acquéreur comprend et accepte expressément qu’en aucun cas
MSA ne sera tenu responsable d’éventuels dommages ou pertes économiques, spéciaux, accidentels ou
indirects d’aucune sorte causés a I'acquéreur, y compris mais sans se limiter a la perte de bénéfices an-
ticipés et a toute autre perte causée par le non-fonctionnement des produits. Cette exclusion s’applique

aux demandes d’indemnisation pour rupture de garantie, pour conduite délictueuse ou pour tout autre mo-
tif d’action a I'encontre de MSA.

Pour de plus amples informations, veuillez contacter le service clientéle au 1-800-MSA-2222

(1-800-672-2222).

Kit de coulisseau Easy Move




Description

3 Description

Le kit de coulisseau Easy Move est congu comme un moyen d’arrét de chute entre un travailleur portant un
harnais intégral compatible et un ancrage antichute approprié. Il permet d’arréter I'utilisateur en cas de
chute depuis la hauteur de travail et de le maintenir en suspension jusqu’a ce que les secours puissent in-
tervenir. Il se compose d’un coulisseau complet et d’une ligne d’ancrage verticale flexible.

Attention !

Un seul utilisateur peut étre fixé a une ligne de vie ancrée.
Le coulisseau complet ne doit pas étre fixé a plusieurs utilisateurs.
Le non-respect de cet avertissement peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

3.1 Modéle de kit de coulisseau Easy Move

Longueur de la

Référence longe

10247228 5m
10247229 10m
10247230 15 m
10247281 20 m
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3.2

Description

Marquages et étiquettes

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
k REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tiberprifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
EAéyEre oIV ommd kdBe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
[Mposepete npean ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op KonaaHap anablHAA TEKCepy kaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim

[NepeBipsTH Nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM
REV.4 LABEL PIN 10116388

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

Date Made: 02/2024
MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126
Website: www.MSAsafety.com.cn

INSPECTION GRID

YR)J]FIM]AIM]I]I]A]S]OIN|D

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerét auf einem biegsamen Absicherungstrager

Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

h d liging met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fieksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite mybtaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stddutrustning
Esnek bir ankraj izerinde tutucu Gliz
Padci na gibljivih
Zéchytné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané
Posuvné zariadenie na zachytévanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibilnim sidristem
KIvT6 000TnUa TIpooTaciag ammd TITWOEIC O EUKAUTTO GTApIYHG TIpOaBEong
ToaBHKHOE CTPaXOBOYHOE CTONIOPHOE YCTPOICTBO Ha TMBKOM ONOPHOM Tpoce
3aci6 3aXVICTY NON3YHKOBOTO THNY Ha rHyuKii aHKepHii nikil

REV.4 LABEL PIN10118645
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The Safety Company
V-Series

Fall arrester on flexible anchor e

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje fiexble

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Liukuva putoamisenestolaite myotaavala

Falsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med giidias en flexibel stodutrusting

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padi na gbijvih

Zéchyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistné lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie p4du na flexbiinom kotviacom
Naprava za zaustavjanje pada na fieksibiinom sidristu

Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibinim sidristem

KIvNT6 0G0TNUa TpOGTAOTag amb TITGOEIG G EUKGUITTO OTipIMA TTp6GBE0TS
TIORBIKKHOE CTPAXOBO4HOE CTONOPHOE YCTPOCTBO Ha FUBKOM ONOpHOM TPOCE
3aci6 3aXVCTY IOM3YHKOBOTO THNY Ha HyvIKiA aHKEPH Tk

L] C€e 2797
A =[]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/\  WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN10248716




3.3
3.31

3.3.2

3.3.3

Description

Exigences du systéme
Compatibilité des composants et des sous-systémes

Le kit de coulisseau Easy Move est congu pour étre utilisé avec d’autres produits certifies par MSA. L utili-
sation du kit de coulisseau Easy Move avec des produits qui ne sont pas fabriqués par MSA peut avoir un
impact négatif sur la capacité fonctionnelle des composants du systeme et la fiabilité du systéme complet.
Les sous-ensembles de connexion doivent étre adaptés a I'utilisation dans I'application (par ex. arrét de
chute, protection pour I'escalade, retenue, sauvetage ou évacuation). Contactez MSA pour toute question
concernant la compatibilité de I'équipement utilisé avec le sous-ensemble formé par le coulisseau.

Exécution correcte des connexions

Lorsque vous utilisez un mousqueton pour établir la connexion a un ancrage ou que vous raccordez les
composants du systéme les uns avec les autres, assurez-vous qu’aucun désengagement accidentel

(« déroulement ») ne peut survenir. Un déroulement peut se produire lorsqu’une interférence entre un
connecteur et le connecteur d’accouplement entraine 'ouverture et la libération accidentelles de la ferme-
ture ou de la gache. Un déroulement se produit lorsque le connecteur est attaché a un anneau de taille
insuffisante tel qu'un boulon a ceil ou un connecteur d’ancrage de forme incompatible. Il convient d’utiliser
exclusivement des mousquetons automatiques et des mousquetons a fermeture et verrouillage automa-
tiques afin de réduire le risque de déroulement lors de I'exécution des connexions.

Attention !

N’utilisez pas de connecteurs qui ne se ferment pas entierement sur I'objet utilisé pour la fixation. Ne faites
pas de nceuds sur la longe. Ne faites pas de nceuds sur la ligne de vie entre le coulisseau et I'ancrage.
N’accrochez pas la longe en boucle sur elle-méme. Les mousquetons automatiques et les mousquetons
ne doivent pas étre connectés les uns aux autres. Respectez toujours les instructions du fabricant fournies
avec chaque composant du systeme.

Instructions d’ancrage

Il est préférable d'utiliser les ancrages structurels fournis a cet effet (conformément a la norme EN 795) ou
des points d’ancrage dotés d’'une résistance minimale de 12 kN.

Kit de coulisseau Easy Move 11
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Utilisation

Utilisation

Utilisation générale et précautions

Pour une performance optimale, il convient d’ajouter un poids en bas de la ligne d’ancrage flexible pour
s’assurer que la ligne est tendue pendant son utilisation.

Attention !

Ne laissez pas de jeu dans le systéme, car cela peut augmenter la distance de chute et les chutes par
balancement. Ne passez pas en travers de la ligne d’ancrage flexible d’'un autre travailleur.

Attention !

Utilisez une terminaison ou un double nceud a I'extrémité de toute corde qui n’atteint pas le niveau du sol.
Sans terminaison ou double nceud, I'antichute risque de se détacher en hauteur par I'extrémité de la
corde.

Le non-respect de cet avertissement peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Fig. 2  Antichute (coulisseau) avec absorbeur d’énergie et ligne d’ancrage

1 Connecteur 4 Absorbeur d’énergie
Ligne d’ancrage 5 Connecteur
3 Antichute 6 Extrémité inférieure de la ligne d’ancrage

Kit de coulisseau Easy Move



Utilisation

Attention !

- Le kit de coulisseau Easy Move ne fonctionnera correctement que s’il est utilisé avec une ligne
d’ancrage flexible répondant aux spécifications fournies par MSA. L'utilisation d’'un substitut peut
entrainer des blessures graves, voire mortelles.

- Une installation incorrecte de I'équipement sur la ligne d’ancrage flexible empéchera le mouvement
libre sur la ligne et le verrouillage de I'équipement sur la ligne en cas de chute.

- Ne saisissez jamais un coulisseau en mouvement. En cas de chute, saisir le coulisseau peut interférer
avec ses capacités d’arrét de chute.

- Ne faites jamais de noeud sur la ligne de vie verticale entre I'ancrage et le coulisseau, car cela pourrait
réduire considérablement la résistance de la ligne de vie verticale.

- L’ancrage doit étre capable de supporter la charge nécessaire.
- Enlevez toujours les obstacles sous la zone de travail afin de dégager la trajectoire de chute. La zone

de travail doit rester exempte de débris, d’obstacles, de risques de trébuchement, de déversement ou
d’autres dangers qui pourraient entraver le fonctionnement sdr du systéme de protection antichute.

- Les produits de protection antichute MSA ne doivent pas étre utilisés sous I'influence de 'alcool ou de
drogues.

- Ne vous fiez PAS uniquement au toucher ou au son pour vérifier que le mousqueton automatique ou
le mousqueton est bien engagé. Assurez-vous que la fermeture et la gache sont fermées avant I'utili-
sation.

- Ne laissez PAS le produit installé dans des environnements qui pourraient 'endommager ou le dété-
riorer. Reportez-vous aux instructions d’utilisation pour des informations détaillées concernant I'entre-
tien et I'inspection.

- Eliminez toutes les contaminations de surface qui pourraient accélérer la coupure ou 'abrasion des
composants fixés, comme (mais sans s’y limiter) : béton, stuc, matériaux de couverture, etc.

- Ne modifiez PAS cet équipement et n’en faites PAS intentionnellement mauvais usage. N'utilisez PAS
I'équipement de protection antichute a des fins autres que celles pour lesquelles il a été congu.
N’utilisez PAS I'équipement de protection antichute pour le tractage, le levage ou la manutention de
matériaux.

- SilEPI est revendu, il est essentiel que les instructions d’utilisation, de maintenance et d’inspection
périodique soient fournies dans la langue du pays de destination.

- SAUVETAGE ET EVACUATION : I'utilisateur doit avoir un plan de sauvetage et les moyens de le
mettre en ceuvre immeédiatement. Ce plan doit tenir compte de I'équipement et de la formation spéciale
nécessaires pour effectuer un sauvetage rapide dans toutes les conditions envisageables. Il est recom-
mandé de fournir des moyens permettant a I'utilisateur d’évacuer sans 'assistance d’autres
personnes. En régle générale, cela permet de réduire le temps nécessaire pour atteindre un lieu sar et
de minimiser ou d’éviter les risques encourus par les sauveteurs.

Le non-respect de ces avertissements peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

4.2 Utilisation planifiée des systémes
4.2.1 Sauvetage et évacuation

Attention !

L'utilisateur doit avoir un plan de sauvetage et les moyens de le mettre en ceuvre immédiatement. Ce plan
doit tenir compte de I'équipement et de la formation spéciale nécessaires pour effectuer un sauvetage ra-
pide dans toutes les conditions envisageables.

Kit de coulisseau Easy Move 13
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4.2.2 Chutes pendulaires (par balancement)

43

44
441
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Attention !

Les chutes par balancement peuvent se produire lorsque le systéme n’est pas ancré directement au-des-
sus de l'utilisateur. La force générée par un choc avec un objet dans un mouvement pendulaire peut en-
trainer des blessures graves, voire mortelles. Minimisez toujours les chutes par balancement en travaillant
autant que possible directement sous le point d’ancrage.

Attention !

Dans la mesure du possible, il faut toujours s’ancrer directement au-dessus de la téte afin d’éviter les
chutes par balancement. Si’'ancrage n’est pas réalisé directement au-dessus de la téte, évitez les risques
de chute par balancement.

Le non-respect de cet avertissement peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Inspection du coulisseau avant chaque utilisation

Inspectez le kit de coulisseau Easy Move pour vérifier qu’il est opérationnel. Examinez chaque millimétre
de la corde de travail du coulisseau pour détecter une usure importante, des fils cassés ou effilochés, des
coupures ou d’autres dommages.

Inspectez I'absorbeur d’énergie pour vérifier qu’il est opérationnel. Examinez I'absorbeur d’énergie pour dé-
tecter une usure importante, des coupures, des bralures, des bords effilochés, une abrasion ou tout autre
dommage.

Examinez les coutures pour détecter d’éventuelles coutures détendues, effilochées ou déchirées. Inspec-
tez le matériel pour vérifier qu’il fonctionne et ne présente pas de fissures, de déchirures, de piéces man-
quantes ou desserrées. Examinez I'équipement du coulisseau pour vérifier qu’il n’y a aucune piéce
manquante, cassée, modifiée ou endommagée. N'utilisez pas le coulisseau si 'inspection d’'un composant
quelconque révéle une condition dangereuse. En outre, le kit de coulisseau Easy Move doit étre inspecté
par une personne compétente autre que l'utilisateur a des intervalles ne dépassant pas six mois.

Attention !

Si le coulisseau ou la ligne d’ancrage flexible a été soumis a des forces d’arrét de chute, il doit étre mis
hors service et détruit immédiatement.

Le non-respect de cet avertissement peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Exécution des connexions
Connexion de I’ancrage

Attachez le mousqueton de la ligne d’ancrage flexible au connecteur d’ancrage situé au-dessus de la téte.
L’autre extrémité de la ligne d’ancrage flexible doit pendre au sol ou a une certaine distance en dessous du
niveau de travail suivant. Une protection épaisse doit étre utilisée pour protéger la ligne d’ancrage flexible
des bords tranchants.
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Utilisation

Utilisation

Mode antichute automatique

Assurez-vous que la fléche du coulisseau (voir figure 3) soit toujours orientée vers I'ancrage. Cet équipe-

ment suivra librement I'utilisateur vers le haut ou vers le bas de la ligne d’ancrage sans nécessiter son in-
tervention. Fixez le mousqueton automatique de I'absorbeur d’énergie a I'anneau en D dorsal d’un harnais
intégral. Ne déplacez jamais le coulisseau si vous ne vous trouvez pas dans une position stable. Ne mani-
pulez ou ne tenez jamais le corps ou le levier de I'antichute ; déplacez I'antichute vers le haut/bas en le te-
nant par le composant absorbeur d’énergie.

Mousqueton automatique

Levier
Fig. 3 Mode antichute automatique
Lorsque vous soulevez le levier vers I'ancrage, I'équipement suit librement 'utilisateur vers le haut ou le bas
de la ligne d’ancrage. En cas de chute, le coulisseau (antichute) saisit automatiquement la ligne d’ancrage
et arréte la chute.

Mousqueton automatique

Levier

Fig. 4 Mode de réglage manuel

Lorsque vous déplacez le levier vers I'extrémité inférieure de la ligne d’ancrage, il y a plus de tension/friction
sur la corde lors du réglage, ce qui permet d’effectuer des réglages plus précis manuellement.

Installation et utilisation

(1) Ensoulevant le levier vers I'ancrage, veérifiez que le coulisseau se déplace librement vers le haut et le
bas de la corde et qu’il se verrouille en cas de chute.

(2) Attachez le mousqueton de la ligne d’ancrage a I'ancrage et fixez le mousqueton automatique de
'absorbeur d’énergie a I'anneau en D dorsal d’'un harnais intégral.
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Nettoyage, maintenance et stockage

Nettoyage, maintenance et stockage

Instructions de nettoyage

Nettoyez les composants avec une solution d’eau et de détergent doux. Ne plongez pas les composants
dans 'eau. Essuyez I'’équipement avec un chiffon propre et suspendez-le pour le sécher a I'air. N'accélérez
pas le séchage en appliquant de la chaleur. L’accumulation excessive de saleté, de peinture ou d’autres
corps étrangers peut entraver le fonctionnement correct des composants et, dans des cas extrémes, les
fragiliser. Les questions concernant I'état des composants et leur nettoyage doivent étre adressées a MSA.

Maintenance et entretien

Tout équipement endommagé ou nécessitant une maintenance doit étre marqué comme

« INUTILISABLE » et mis hors service. La maintenance corrective (autre que le nettoyage) et la réparation,
par ex. le remplacement d’éléments, doivent étre réalisées par 'usine MSA. N'essayez pas d’effectuer des
réparations sur le terrain.

Il peut étre nécessaire de lubrifier périodiquement les parties mobiles des mousquetons automatiques et
des mousquetons. Utilisez une huile pénétrante Iégére a basse viscosité qui résiste bien aux températures
extrémes, a ’humidité et a la corrosion. Ne lubrifiez pas de maniére excessive. Essuyez I'excés d’huile avec
un chiffon propre et sec. Suivez les instructions du fabricant du lubrifiant.

Stockage

Rangez le sous-systéme formé par le coulisseau dans un endroit frais, sec et propre, a I’abri des rayons
directs du soleil. Evitez les endroits ou il peut y avoir de la chaleur, de I'humidité, de la lumiére, de I'huile et
des produits chimiques (ou leurs vapeurs) ou tout autre élément nocif. Un équipement endommagé ou né-
cessitant une maintenance ne doit pas étre stocké au méme endroit que les équipements utilisables. Un
équipement trés sale, mouillé ou contaminé d’'une autre fagon doit étre entretenu correctement (par ex. sé-
ché et nettoyé) avant d’étre rangé. Avant d’utiliser un équipement qui a été stocké pendant une période de
temps prolongée, une inspection formelle doit étre réalisée par une personne compétente.

Durée de vie

La durée de vie prévue de la longe est de 10 ans a partir de sa premiére utilisation, mais elle dépend forte-
ment des conditions d’utilisation du produit. L’équipement doit étre inspecté avant chaque utilisation. Tout
produit qui ne passe pas l'inspection avec succes doit étre mis hors service immédiatement, indépendam-
ment de son age. Les facteurs suivants réduisent la performance du produit et sa durée de vie : stockage
incorrect, utilisation incorrecte, usure, contact avec des produits chimiques (acides et alcalis), exposition a
des températures élevées ou des rayons UV.
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Inspection

Inspection

Fréquence d’inspection

Le kit de coulisseau Easy Move doit étre inspecté par I'utilisateur avant chaque utilisation. En outre, il doit
étre inspecté par une personne compétente autre que l'utilisateur a des intervalles ne dépassant pas six
mois.

L’inspection réalisée par une personne compétente est appelée « inspection formelle ».

Procédure d’inspection

Exécutez les étapes suivantes dans 'ordre. En cas de doute concernant un point d’'inspection, contactez
MSA ou une personne compétente qualifiée pour réaliser I'inspection formelle.

(1) Inspectezles étiquettes du kit de coulisseau Easy Move pour vérifier qu’elles sont présentes et lisibles.
Vérifiez la grille d’inspection formelle pour vous assurer qu’une inspection formelle a été effectuée au
cours des six derniers mois. Sil'une des étiquettes est manquante ou illisible, mettez le coulisseau
hors service et identifiez-le comme « INUTILISABLE » jusqu’a ce qu’il soit détruit.

(2) Inspectez toutes les parties en tissu (en fibres), y compris la corde, les sangles et les coutures. Notez
les signes de décoloration, d’extrémités de fils cassées, de peluches, d’effilochage, de défauts d’épis-
sure, de décommettage, de pliage, de nceuds, de coutures cassées ou détendues, d’encrassement
excessif, d’abrasion, d’altération, de lubrification insuffisante ou excessive, de vieillissement excessif
et d’'usure excessive.

(3) Inspectez toutes les pieces métalliques pour détecter un dégat, une altération et des piéces
manquantes.

> Inspectez les mousquetons automatiques pour vérifier I'absence de déformation, ruptures, fissures,
corrosion, trous profonds, bavures, arétes vives, coupures, entailles profondes, pieces desserrées
et signes d’exposition a une chaleur excessive ou a des produits chimiques.

> Vérifiez le fonctionnement du mousqueton automatique en effectuant plusieurs cycles de déver-
rouillage, d’ouverture, de fermeture et de verrouillage. La fermeture doit se fermer automatiquement
et bien s’ajuster sur le nez. Vérifiez que les ressorts ne sont pas faibles, que les rivets ne sont pas
desserrés et que la fermeture et le verrou ne sont pas déformés.

(4) Inspectez toutes les pieces en plastique (par ex. les étiquettes) pour vérifier 'absence de coupures,
de piéces cassées, d’altération, d’'usure excessive et de piéces manquantes ou desserrées. (Les
étiquettes doivent en outre étre vérifiées conformément a I'étape 1 ci-dessus.) Inspectez pour détecter
des signes de brilures, de chaleur excessive ou d’agression chimique.

(5) Inspectez chaque composant et sous-systéme du systéme complet conformément aux instructions
correspondantes du fabricant.

(6) Aprés l'inspection, marquez ou poingonnez I'étiquette d’inspection pour indiquer qu’une inspection
formelle compléte a été effectuée.
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6.3

6.4

Inspection

Mesure corrective

Si I'inspection signale une maintenance inappropriée, le kit de coulisseau Easy Move doit immédiatement
étre mis hors service et identifié comme « INUTILISABLE » jusqu’a ce qu’il soit détruit ou soumis a une
maintenance corrective par I'organisation de I'utilisateur. En régle générale, les dommages, I'usure exces-
sive, les dysfonctionnements et le vieillissement ne sont pas réparables. Si la moindre question se pose
quant a la réparabilité, contactez MSA ou un centre de service agréé par écrit par MSA avant de continuer

a utiliser le produit.
Attention !

Les réparations du coulisseau ne peuvent étre réalisées que par MSA ou des personnes disposant de I'au-
torisation écrite de MSA. Ne modifiez PAS I'équipement et n’en faites PAS mauvais usage. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Journal d’inspection

N° de modeéle : Inspecteur :
N° de série : Date d’inspection :
Date d’exécution : Conclusion :

Commentaires :

6.4.1 Schéma d’inspection

18

1 D
o

1 Mousqueton 6 Etiquette

2 Cosse 7 Tube

3 Coutures 8 Mousqueton automatique
4 Corde kernmantle 9 Etiquette

5 Antichute 10 Sangle
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O1 0dnyieg aUTEG TTPETTEI VO TTAPEXOVTAI GTOUG XPHOTES TTPIV ATTO TN XPHON TOU TTPOIGVTOG KAl Va
diatnpouvTal atrd ToV XproTn 0€ KATAOTACN ETOINOTNTAG YIa ava@opd. AIaBAoTe TTPOCEKTIKA TO TTAPOV
EYXEIPIOIO, TTPOTOU XPNOIUOTTOINCETE ] CUVTNPHOETE TN GUCKEUN.

H ouokeun Ba ammodwaoel Ta TTPoBAETTOPEVA ATTO TOV OXEBIACHO TNG HOVO £QOCOV XPNOIPOTTOINBE Kal
ouvTnENBei cUPEWVA WE TIG 0dNYIEG TOU KATAOKEUAOTH. Alo@OopETIKA, dev Ba A£ITOUPYROEl KAVOVIKA Kal
ol GvBpwTrol TToU Bacifouv TNV ao@AAEIG TOUG O€ AUTAV TN CUCKEUH JTTOPEI va UTTOOTOUV 0ofapoug
TPAUMATIOPOUG ) Kal va Xdoouv Tn {wr Toug.

O1 eyyunoeig Trou TTapéxel N MSA oxeTIKG pe 10 TTPOioV aKupwvovTal EGV N eykatdaTaon Kail n Xpron
TOU TTPOIOVTOG BEV YivovTal oupcﬁwva e TIG 0dnyieg auTou Tou eyxelpidiou. [NpoaTaTewTe TOV £QUTO OAG
KOl TOUG EPYACOUEVOUG 0OG OKOAOUBWVTAG TIG 0ONYiES.

AiaBdaoTe kai TnproTe Tig NMPOEIAOIMOIHZEIY kai Tig XYZTAZEIZ NMPOXOXHX 1Tou TrTapéxovTal 010
€0WTEPIKO. INa TTPOCOETEG TTANPOPOPIEG TXETIKA WE TN XPAON 1 TNV ETTIOKEUN], KaA£aTe oTo 1-800-MSA-
2222 katd TIG EPYACINEG WPEG.

Mrropeite va Bpeite T ARAwON ZUuPuOpPWOoNnG ETTIAEYOVTAG TOV TTAPAKATW OUVOETHO:
https://MSAsafety.com/DoC.

To MSA eival gnua karateBev 1ng MSA Technology, LLC atig HIMA, otnv EupwTn Kai g€ GAEG XWPEG.
_W_IG é’))\a Takurré)\oma EUTTOPIKA ONUOTA, ETTIOKEPTEITE TOV I0TOTOTTO https://us.msasafety.com/
rademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou area of the China (Jiangsu) Pilot
ZWwvn e\eUBepou guTTOpioU

Tayudpouikog kwdikag: 215126

MNa Ta TommKd& oToIXEia £TTIKOIVWYVIAG Ye TNV MSA, petaBeite otov 1I0TOTOTTO ag www.MSAsafety.com
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MAnpogopisg éykpiong

loxUouv yia Tov avadETn: 10247228,10247229,10247230,10247281
KaTaokeuaoTAG: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
dopéag TToTOTTOINONG: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road
Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, IpAavdia
EykpiBnke atmd Tnv KUBEpvnon TnG IpAavdiag wg KoIvoTToInuéVOG
opyaviopog yia ) oAuavon CE api6. 2834.

>uvexng popéag agloAdynong: BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP
AuoTtepvTtap, OAavdia, ApiBudg KovotToinuévou opyaviouou CE: 2797

Autd Ta TTpoidvTa KatatadooovTal ata Méoa Atouiknig MpooTtaciag (MAI) aupewva ue Tov Kavoviouo (EE)
2016/425 tou Eupwtraikou KoivoouAiou kai Tou 2uppouAiou, TnG 9ng Maprtiou 2016, yia Tov e0TTAICUO
QATOMIKAG TTPOCTACIAC KAl £XEl ATTOOEIXOEI OTI CUPPOPPWVOVTAI PE TOV £V AOYW KAVOVIOUO HEGW TOU
evappoviouévou eupwTraikoU TrpoTutrou EN 353-2:2002 kai Tng dokiung avadétn 140 kg Tng MSA EN
Plan_Rev 1.
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Kavoviopoi ac@alAgiag

Opbn xprion

To Kit ac@ahioTnpiou Easy Move atroTteAei e¢dpTnua TOU ATONIKOU QVAKOTITN TITWONG. Ta eEapTApaTa TOU
Kit acpahioTnpiou Easy Move €ivail évag evowuaTwuévog atroppoPnTAG EVEPYEING (KPAdATUWY), EVag
QAVOKOTITNG TITWONG KATEUBUVOUEVOU TUTTOU (ACQOAICTHPIO) KAl YIa EUKAPTITN YPOU U aykUupwang. AAa
€€APTAMATA TTOU ATTAITOUVTAI VIO Tr) OUYKPOTNGN OAOKANPWHEVWY CUCTNUATWY €ival HOVO Ol OAOCWHES
d1atageig ouykpatnong MSA pe KatdAANAnN aykUpwaon Kal gUvoeo o aykUpwang, OTTwg KabopideTtal atrd
apuo6dio dtopo. To YAKOG TNG EUKAPTITNG YPOUUAS ayKUpWOoNG TIPETTEI va eKTEIVETAI €iTE: 1) aTTd TV
aykUupwaon €wg 1o £€0a@Oog £iTe 2) atrd TNV ayKUpwar, o€ KAaTaAANAnN amméoTaon Tépa aTro To eTTITTESO TNG
XOUNASTEPNG ETTIPAVEING EPYATiag.

Mposidomroinon!

To aoc@aANIoTAPIO KAl TO KATAKOPUPO oUCTNUA EUKAUTITAG YPAMMKAS ayKUpwaong dev TTPETTEl va
XpnolpoTtrolouvTal 6Tav 0 XpAoTNG BpiokeTal o€ aoTabr em@Aveid, o€ AeTTTOKOKKO UAIKO 1} O€ €TTIQAvEIQ
OTEPEWV OWHATIBIWV, OTTWGS N APPOS A TO KAPBOUVO.

H pn thpnon auTtrg TnG TTpoeIdoTroincong utropei va odnynoel o€ ooBapd TpauuaTioud A Bdvaro.

AvaTpéETe OTIG ETIKETEG 0ONYIWY TOU TTPOIOVTOGC YIa TRV IKAVOTNTA TOU £V AOyw cuoTriuartog. OAa ta
ouoTPaTa gival oxedlaouéva yia éva ATouo, JE JOVO €va ATOoPo OTO oXOoIvi avd TTdoa oTIyun.

To Kit acg@aAioTnpiou Easy Move 1rpoopileTal yia xprion amod eKTTaIdEUUEVO Kal €0UCIODOTNEVO
TTPOCWTTIKO.

Eivai 18iaitepa onuavTiké va diIaBAoETE Kal va TNPEITE TIG 00NYiEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU KATA TN XPrAoNn
Tou TTPOIdVTOG. EIdIKOTEPQ, TTPETTEI VO BIABACETE UE TTPOCOXN KOl VO TNPEITE TTIOTA TIG 0dnYieg ao@aAeiag,
KaBwg €TTioNg Kai TIG TTANPOPOPIES YIa TR XPAON Kal TN A&iIToupyia Tou TTpoidvTog. ETTITTAéoy, TTpETTel va
AauBdvovTal uTToWn o1 €BVIKOI KavoVvIoUOi TTou EQapuélovTal 0Th XWPEA TOU XPrOoTN YIa TNV ac@aAr Xprion.

H evaAAaKTIKA xprion A n Xprion eKTog Twv TTpodiaypa®uwv autwy Ba Bewpeital un Cuppopewan. Autd
IoxUEI €TTIONG €I0IKOTEPA YIA PN €E0UCIOO0TNUEVEG PETATTOINCEIG OTO TTIPOIOV KAl yia TNV avABean pyaciwyv
TTou dev diggayovTtal ammd TV MSA 1) e€ouaiodotnuéva dToua.
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2.2 TMpodiaypa@ég xpRong

- Ta eCaptiuaTta Tou Kit acgaAiotnpiou Easy Move mAnpouv 1o Trpdétutto EN 353-2:2002 kai Tn doKIWN
avadétn 140 kg Tng MSA EN Plan_Rev 1. AvaTtpégTe OTIG ETTINEPOUG ETIKETEG TTPOIOVTOG YIA TIG AKPIPREIG
moTotroinoelg. (Aokiui EN 353-2:2002, Opog 4.1 Zxediaoudg kail epyovouia, Opog 4.3.1 KAsidwua peTd
TNV TrpogToiyacia, Opog 4.4 Z1aTikn avroxn, Opog 4.5 Auvauikn atrédoan)

- To Kit acpahiotnpiou Easy Move éxel oxediaoTei yia Evav Xpriotn. To YEYIOTO OVOUAOTIKO ATOUIKO
Bdpog cival 140 kg ocupTrepIAOUBAVOPEVWY TWV EPYAAEIWV.

- T[ia n péyiotn amméoTaon avakoTig H kai Tnv eAdxioTn amdéoTacn avakoTig Trwong D, BAETe Zx. 1
(L eival TO JAKOG TOU ATTOPPOPNTH) EVEPYEIQG).

Lesovapsea)

—— Mpapp aykupwong

' aXs
AN

— AmroppognTric evépyeiag

H=2L+1m
D=H+1m
—_ m
Fig. 1 AméoTaon avakoTig Kai arréoTacn avakorrig mrwong

2.3 MNepropiopoi xpRong
2.3.1 Quoikoi repiopicyoi

Mposidotroinon!

ATONO HE PUIKEG, OKEAETIKEG I AANEG CWHATIKEG DIATAPAXEG Oa TTPETTEI VO CUNPBOUAEUTOUV YIATPO TTPIV
xpnoiyotroinoouv 10 Kit ac@aliotnpiou Easy Move. O1 €yKueg yuvaikeg Kal ol avAAIKOI Ogv TTPETTEI va
xpnoipotrololv oTé 1o Kit acg@aAioTnpiou Easy Move. H au¢nuévn nAikia kai n geiwpévn QuUOIKA
KATaoTAON UTTOPE VO PEIOOUV TNV IKAVOTNTA EVOG OTOUOU VA AvTEXEI T OUVAUIKA QOPTia TTOU
avaTrTuooovTal KATd TNV AVOKOTTA TITWOoNG A TNV TTapaTteTapévn avaptnon. ZuphBoulAeuTeite yiatpd €dv
EXETE OTTOIAONTTOTE QUQIBOAIO OXETIKA E TN CWHPATIKI 0AG IKAVOTNTA VA XPNOIKJOTIOINCETE e AoPAAEIQ
QUTO TO TTPOIGV YIa TNV AVAKOTTA TITWonNg 1 TNV avdapTtnan.
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2.3.2 Kivduvol

24

25

Mposidomroinon!

O1 xnuikoi kivduvol, n BepudTnTa Kal N dIGBPwaon PTTopei va TTPoKaAécouV CnuId. ATTAITOUVTAI GUXVOTEPEG
emBewpnoelS. Mnv xpNnCIPOTIOIEITE TO TTPOIOV O€ TTEPIBAAAOVTA e Bepuokpaaies dvw Twy 85 °C, kabBwg
auTé Ba TTPOKAAETEN TO AIWCIKO TNG EUKAPTITAG YPOUHAGS ayKUpwaong. ATTaiTeiTal Trpogoyr Katd tTnv
epyaaia oe TTEPIOXEG TTOU BpicKovTal KOVTE G€ NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG, KIVOUPEVA UNXAVIAKOTA Kal TPAXIEG
ETTIPAVEIEG.

Mnv a@AveTe TN ypappr eKTEBEINEVN O aiXuNPd AKpa, TPAXIES ETTIQAVEIEG, OTTIVOAPES, PAGYa i BepudTnTa
avw Twv 85 °C.

Mnv eykaBioTdTe TOv EEOTTAICUO O€ GNUEIa OTTOU UTTOPE VO UTTAPXOUV NAEKTPIKOI KivOuvol | KIVOUUEVa
gnxaviuara.

Mnv a@rveTe To TTPOIOV EKTEBEINEVO GE XNMIKOUG KIVOUVOUG, 01 OTToiol UTTOpEi va TTPOKAAETOUV BAGBEG.

2 UMBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUQOTN O€ TTEPITITWAON AUPIBOAILV.

H un TApNON auTwy Twv TTPOEISOTIOINTEWV UTTOPEI va 0dnyroel o€ aoapd i BavAaaiyo TpauuaTIoud.

MAnpo@opieg yia Tnv avaAnyn eubuvwyv

H MSA dev @épel kapia eubuvn yia TIG TTEPITITWOEIG aKATAAANANG 1] un TTPORAETTONEVNG XPONG TNS
OUOKeEUNG. H emIAOyA Kal n Xpron TNG GUOKEUNG EVATTOKEIVTAI OTNV OTTOKAEIOTIKA EUBUVN TOU EKACTOTE
XpnoTn.

AClwoelg TTePi EuBUVNG TTPOIGVTOG KAl EYYUNOEIG, TTOU AEITOUPYOUV WG EXEYYUO YIa TOV TTEAATN KAl TTOPEXO-
vTal atrd Tnv MSA, Bewpouvtal dKupeg, av n Xpron, N EMOKEUR A N ouvTrpnon d&v TTPAYUATOTTOIEITAl
oUP@WVa JE TIG 0dNyieg TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBiOU.

MpakTtikég Aopalciag kai MpoAnTrTikd Mérpa mou Trpémrel va Epappuoofouv

Mposidomoinon!

Eival euBuvn Tou ayopaoTr| Tou Kit ac@aAiotnpiou Easy Move va diac@alioel 4TI o1 XprioTEG TOU
TTPOIOVTOG £XOUV £COIKEIWOEL PE TIG TTAPOUCES 0dnyieg XpAONG Kal £XouV eKTTAIOEUTEI ATTO APPOdIO ATOWO.
H exraideuan TTpéTTel va dieEAyeTal Xwpig adIkaloAdyNnTn €kBeon Tou ekTTaIdeuduEVOU o€ KIvOUvougs. H
atroTeAeopaTikOTNTA TNG ekTTaideucng Ba TTpETel va agloAoyeital TTePIodIKA (TOUAGXIOTOV ETNCIWG) KAl va
TTPoadlopifeTal N avAaykn yia TTEPICCOTEPN EKTTAIBEUCT 1] ETTAVEKTTAIOEUDN.

H MSA mpoc@épel TTpoypduuaTa eKTTaideuong. MNa mepIoodTEPEG TTANPOPOPIES TXETIKA UE TA TTPOYPAUMATA
EKTTOIdEUONG, ETTIKOIVWVAOTE PE TNV MSA.

~
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Eyyunon

PnrtA eyyonon — H MSA eyyudral 6Ti TO TTapeXOPEVO TTPOIGV gival ATTAAAQYUEVO ATTO UNXAVIKA
ENATTWHATA A KOKF KATOGOKEUNR VIO WIa TTEPiIOdO evog (1) €Toug atrd Tnv TTpwTn XPHon rf OeKaokTw (18)
MNVWYV a1Té TNV NUEPOUNVIa aTTOOTOAAG, OTTOI0 aTT6 Ta OUO GUUBEI TTPWTO, PE TNV TTPOUTTOBECN OTI
OuUVTNEEITal Kal XPNOIKMOTIoIEITal CUPQWVA WE TIG 0dnyieg R/Kai TIg cuoTdoelig TNG MSA. Ta avTaAAGKTIKA Kal
Ol ETTIOKEUEG KAAUTTTOVTAI OTTO TNV €£yyunon yia evevivTa (90) Nuépeg atTd TNV NUEPOUNVIQ ETTIOKEUNG TOU
TTPOIOVTOG A TTWANGCNG TOU AVTAAAGKTIKOU, 617010 aTTé Ta U0 cuuBei TpwTo. H MSA atrodeoueletal atrd
OTTOIOBATIOTE UTTOXPEWGT, CUN@PWVA PE TNV TTapoUca £yyunaon, G€ TTEPITITWAON TTOU TTPAYUATOTTOINB0UV
ETTIOKEUEG I TPOTTOTTOINCEIG ATTO ATOUA EKTOG TOU EEEIBIKEUPEVOU TTPOCWTTIKOU TOU TTWANTA N
€E0OUCIOBOTNUEVOU TTPOCWTTIKOU GUVTAPNONG, ] O€ TTEPITITWON TTOU OI aIWOEIG £yyUNnong TTPOKUTITOUV
at1rd ECQAAPEVN XPrON TOU TTPOIGVTOG. Kavévag eKTTpOOWTTOG, EpyalopEVOGS I eEKTTPOCWTTOG TNG MSA dev
pTTopEi va deopeloel TNV MSA o€ otroiadnmoTe emieBaiwan, dAwan 1 TPOTTOTToINCN TNG £yyuNong
OXETIKA JE Ta TTPOIOVTA TTOU TTwAoUVTAl 0TO TTACiaIo TNG TTapoUoag cupBaong. H MSA dev TTapéxel kayia
€yyunan oxeTiKA pe e€apTApaTa ) TTapeAKOUEVA TTOU dev €XOUV KATaokeuaaTei atrd Tnv MSA, aAAd Ba
peTaBIBdalel oTov AyopaaoTr OAEG TIG YYUNCEIG TWV KATAOKEUAOTWY TETOIWV e€apTnudTtwy. H MAPOYZA
EFMTYHZH YNOKAGIZTA OMNOIAAHMOTE AAAH EFMTYHZH, PHTH, ZIQMNHPH 'H ©EZMIKH, KAI
MEPIOPIZETAIAYZTHPA ZTOYZ OPOYZ MOY OPIZONTAI ZTO MAPON. H MSA AMNOMOIEITAI PHTA
OMOIAAHMOTE EIMYHZH EMMAOPEYZIMOTHTAZ 'H KATAAAHAOTHTAZ INA XYTKEKPIMENO
>KOIMMo.

ATTOKAEIOTIKN £TTAVOPOWON — ZUPQWVEITAI PNTWG OTI N OV KAl OTTOKAEIOTIKA £TTAVOPBWON TOU
AyopaaoTn g¢aitiag Trapafiaong TG wg dvw eyyunong, ATol, yia Tuxov emiAuIa cupTrepipopd TNG MSA )
yla otroladATTOTE AAAN QITia EVEPYEIAG, €ival N ETTIOKEUNA /KAl N QVTIKOTAOTACN, KaT' €1TIAOYr TNG MSA,
OTTOI0UBATTIOTE £COTTAIGHOU i HEPWYV AUTOU, TA OTTOIO ATTOBEIKVUOVTAI, HETA aTTd €AeyX0 TNG MSA,
EANATTWHATIKA. H avTikatdoTaon Tou €0TTAIGHOU fi/Kal pepWV auToU Ba TrapéxeTal dwpedv aTov AyopaaoTn,
F.O.B. otov kabopiopévo atrd Tov AyopaaTr) TOTTO TTpoopiooU. Tuxov aduvapia Tng MSA va emoKeudoel
ME ETTITUXIO TUXOV N CUUPOPPOUUEVO TTPOIOV TNG OV ATTOTEAET aITia aKUPWONG TNG UTTOXPEWAONG
ETTaVOPOWONG TTOU OPICETAI GTO TTAPOV £YYPAPO.

ESaipeon amd amobeTikég {nuieg — O AyopaoTAG KATAVOEi EIDIKWG Kal CUUQWVET 0TI  MSA Oev @épel,
uTTé 01EGOATTOTE CUVONKEG, UBUVN £vavTl TOU AYOPOOTH YIO OIKOVOMIKEG, EIOIKEG, BETIKEG 1 ATTODETIKEG
{nuieg R aTTWAEIEG OIOUBATTOTE €idOUG, TTEPIAAUBAVOUEVWV XWPIG TTEPIOPITHO, TNG OTTWAEIAG
TTPOCBOOKWHEVWY KEPOWV KAl OTTOIWVONTIOTE AAAWY ATTWAEIWV TTPOKAAOUVTAl AGyw KN AsIToupyiag Twv
TpoidvTwy. H e€aipeon auth 1oxUel yia agiwaoelg yia Adyoug TTapafiaong Tng eyyunong, emE{AuIag
CUPTTEPIPOPAG 1 GAANG aITiag yia AWn VOUIKWY PETPWYV KaTa TNG MSA.

Mo TepI00OTEPES TTANPOYOPIES ETTIKOIVWVAOTE PE TO TuRua EEutmnpétnong MeAatwv oto 1-800-MSA-

2222 (1-800-672-2222).

Kir ac@aAioTnpiou Easy Move
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Meprypagn

Mepiypapn

To Kit acg@aAioTnpiou Easy Move éxel oxXedlaoTei w¢ JEOO AVAKOTTAG TITWOoNG METAEU £vOG pyalouévou
TTOU POPAEl Yia cupaTr) oOAGCwN SIATALN CUYKPATAONG KAl JIOG KATAAANANG ayKUpwaonG avaKoTTHG
TITWOoNG. XpNOIYOTIOIEITAI YIA TV AVOKOTTH) O€ TTEPITITWON TITWONG TOU XProTn atd éva UWogs Epyaaiag Kal
TNV avdpTnon Tou XpARoTn PEXP! va EEkIVAOEL n didowar) Tou. AtroTeAsiTal atrd pia didtagn ac@aAlioTnpiou
KOl JI0 KATOKOPU®N EUKAPTITN YPOUUR ayKUpWonG.

Mposidomroinon!

Agev TTPETTEI VO CUVOEOVTAI TTEPICCOTEPOI ATTO £VAG XPNOTEG O€ £va OXOIVi ayKUpwaong.
H didtaén ac@ahioTnpiou dev TTPETTEI VO CUVOEETAI E TTEPICOOTEPOUG OTTO Evav XPAOTEG.
H pn Thpnon auTtrg NG TTpo<IdoTToincng UTTopei va odnynoel o€ aoBapd TpauuaTioud f Bdvaro.

MovTéAo Tou Kit ac@aAiotnpiou Easy Move

Ap18uoég diatagng MnRAkog avadérn

10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15 m
10247281 20 m

Kit ag@aAicTnpiou Easy Move 9
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MNeprypaen

ZNMAVOEIG KOl ETIKETEG

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
k REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tberprifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttéa
Inspecter avant chaque utilisation
ENéyEre rpIv ommd kdBe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
Mposepete npean ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat elétt vizsgalja at
Op KonaaHap anablHAa TEKCepy KaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
lpoBepsTb Nepen kaxabiM NPUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim
[MepeBipATy Nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

REV.4 LABEL P/N10116388

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

Date Made: 02/2024

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

INSPECTION GRID

R[S TFIWATu] s ToTATsTo n] o
e

=
3
4
=
o
=
e
o
1OYH

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerat auf einem biegsamen Absicherungstrager

Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

h d met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite myotavala
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stddutrustning
Esnek bir ankraj izerinde tutucu Gliz
Padci na gibljivih
Zéchytné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lang
Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibilnim sidristem
KIvT6 000TnUa TIpooTaciag amé TITWOEIC O EUKAUTTO OTApIYLG TIp6oBEong
TIOZBINKHOE CTPAXOBOUHO CTOMOPHOE YCTPOWCTBO Ha FUBKOM OTIOPHOM TPOCE
3aci6 3aXVICTY NON3YHKOBOTO TNy Ha rHyuKii aHKepHii nikil

REV.4 LABEL PIN10118645

Kir ac@aAioTnpiou Easy Move

The Safety Company
V-Series

Fall arrester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexble

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexbel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Likuva putoamisenestolaite myotaavala

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med giidias en flexibel stodutrusting

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padci na gibjvih

Zéchyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistné lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexbiinom kotviacom
Naprava za zaustavjanje pada na fieksibiinom sidristu

Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibinim sidristem

KIvNT6 00T TpOGTAGIag amb TTGOEIG G EUKGUITTO OTipIYMA TTp6GBE0TG
TIoRBIKHOE CTPXOBO4HOE CTONOPHOE YCTPOTICTEO Ha FUBKOM ONOpHOM TPOCE
3aci6 3aXVCTY IOM3YHKOBOTO TUNY Ha THyviKi aHKepHI

L] C€E 2797
A =[]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/\  WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN 10248716
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3.3.2

3.3.3

Meprypagn

ATraITiogIg GUOTANATOG
ZupBaToTnTa £EAPTNHATWY KAl UTTOCUCTNHATWY

To Kit ac@aAioTnpiou Easy Move £xel oxediaaTei yia va XpnoIPOTTOIEITal UE AAAD TTPOIOVTA EYKEKPIPEVA ATTO
TNV MSA. Tuxoév xprion Tou Kit ac@aAiotnpiou Easy Move o€ guvOuaouo Pe TTpoidvTa TToU BEV £X0OUV KOTA-
okeuaaTei amd TNV MSA evdéxeTal va eTTnpedoel SUCUEVWG TN AEITOUPYIKA IKAVOTNTA TWV £EaPTNUATWY TOU
OUCTAMATOG KABWG Kal TNV agloTTioTia OAOKANPOU TOU GUCTHPATOG. Ta UTTOCUCTAUATA OUVOEDNG TTPETTEI VA
eival katdAAnAa yia xprion otnv epapuoyn (Tr.X. avaKoTI) TITWONG, TTPOCTACIO KATA TNV avappixnaon,
ouykpdaTtnaon, d1aocwaon ) ekkévwaon). EmmkoivwvAoTe pe Tnv MSA yia Tuxov EpwTACEIG OXETIKA PE TN oUuBa-
TOTNTA TOU £EOTTAICOU TTOU XPNOIKOTTIOIEITAI UE TO UTTOCUCTNUA A0QAAICTNPIOU.

Mwg va KAveTE CWOTEG OUVDEDEIG

OT1av xpnoIYOoTIoIEITE KAPANTTIVEP YIO TN OUVOECT OE PIO ayKUpwOoTn A OTaV OUVOEETE ECOPTANATA TOU CUCTH-
poToG YETAEU TOUg, BeRaiwBeite 6T dev ptTopei va oupPei Tuxaia attoouvdeon ("rollout"). To rollout ptropei
va oupBei 6tav kAaTrola TTapePBOAN HETAEU EVOG OUVOETUOU KAl TOU QVTIOTOIXOU OUVOECUOU oUleUEnG
TIPOKOAEDEI TO TUX QIO Avolyua Kal TRV atreAeuBEPwOon TNG TTUANG 1} TG uttodoxrS. To rollout cupBaivel étav
0 oUVOECUOG AOQOAioEl O€ Evav KPIKO PIKPOTEPOU PEYEBOUG, OTTWG O€ €vav KOXAIWTO BAKTUAIO, ) O€
oUVOEOUO ayKUpWOoNG un ocupfaTtolu oxXAUaTog. Oa TTPETTEl VA XPNOIPOTIOIOUVTAl HOVO AYKIOTPO OUYKPA-
TNONG KAI KAPAWPTTIVEP AUTOUATOU KAEITINOTOG KOl AUTOAO®AANI{OPEVA, TTPOKEINEVOU VA PEIWBET N TTIBavOTNTA
rollout katé& TNV TTPAYUATOTTIOINCN OCUVOECEWV.

MposidoTmoinon!

Mnv XpNoIYOTTOIEITE CUVOETOUG TTOU BEV KAEIVOUV TTARPWGS TTAVW OTTO TO AVTIKEIYEVO TTPOCApPTNONG. Mnv
KAVETE KOUTTOUG OTOV avadEéTn. Mnv KAvETE KOPTTOUG GTO OXOIVi JETAEU TOU aCoPAAIoTNPIOU Kal TNG
ayKupwaong. Mnv ayKiIoTPWVETE TOV avadéTn TTiIow OTOV €AUTO Tou. Ta AyKIOTPA CUYKPATNONG Kal TA
KapauTTivep dev ETITPETTETAI VO GUVOEOVTAI JETAEU TOUG. AKOAOUBEITE TTAVTA TIG 0dNYiEG TOU KOTAOKEUODTH)
TTOU OUVOOEUOUV KABE £€APTNUA TOU CUGCTHMATOG.

Odnyia OXETIKA HE THV AyKUpWON

Eival TTpoTIuOTEPO VO XPNOIUOTIOIEITE DOUIKA ONUEIa ayKUPWOoNG TTOU TTAPEXOVTAI YI' QUTOV TOV OKOTTO
(oUpoewva pe 1o TPoTUTTO EN 795) | onueia aykipwaong eAdxiotng avtoxnig 12 kN.

Kit acpaliotnpiou Easy Move 11
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Xprion

Xprion
Fevikn xpRon kal TPpo@uAdgeig

MNa kKaAUTEPN atrédoon, Ba TTpéTTel va TTPoaTedEl Eva BAPOG OTNV EUKAUTITN YPAMMI ayKUPWONng OTO KATW

MEPOG, TTPOKEIEVOU Va BIOC@ANIOTEN OTI UTTAPXEI TAGN OTN YPAMMI KOTA TN XErOoN.

MposidoTtroinon!

Aev eMTPETTETAI VA UTTAPXEI XOAOPN YPAUUA 0TO oUCTNPA, KABWS auTd PTTopEi va au¢Aoel TRV attdoTacn
TITWONG KAl TIG TITWOEIG JE TAAGvTwon. Mnv TTEPVATE TTAVW aTTO TNV EUKAUTTITN YPAUUA ayKUpwong dAAou

epyalopévou.

Mposidotroinon!

XpnoipoTroinoTe €va TEPUATIKO i évav SITTAG KOPTTO 0TO AKPO KABE OX0IVIOU TTOU OEV PTAVEI OTO ETTITTEDO
TOU £0GQOUG. Xwpig TEPUATIKO 1 OITTAG KOUTTO, O AVOKOTITNG UTTOPE va @UYEl aTTd TO AKPO TOU OXO0IVIOU

TAvw atrod 1o TTITTEDO TOU £OAPOUG.

H un TApnon autrig Tng TTpocidoTroinong PUTTopei va odnynoel oe coBapd Tpauuatiopd fj 6dvaro.

C1CD

Fig. 2 Avakomrng mrwaong (acealiariplo) e amroppo@nTr EVEQYEIQS KAl YPAUUN ayKUpwans

1 2U0vdeouO§ 4 ATTOpPOQYNTAS EVEPYEIAS
2 pauun aykupwong 5 2Uvdeouog
3 Avakomng mrwong 6 XaunAé ékpo NG ypauuns aykupwaong

Kit acpaAigTnpiou Easy Move




Xprion

Mposidomroinon!

- To Kit acpaliotnpiou Easy Move Asitoupyei cwoTd govo dTav XPnoINOTIOIEITal HE EUKAUTITN YPOUUR
aykUupwaong mou TTAnpoi Tig TTpodiaypagég TTou opifovtal atrd Tnv MSA. H xprion otroloudAtroTe
uUTTOKOTAOTATOU PTTOPEi va 0dnynoel o€ coBapd TPAUPATIoNO 1 BAvaTo.

- H un opbn eykatdoTacon Tng didtagng oTnv UKAPTITN YPAUMN aykUpwaong Ba eutTodicel Tnv eAeUBepn
Kivnon évw oTn ypauur kai 6a amoTpéwel To KAEidwua Tng dIdTagng oTn yPauur o€ TTEPITITWON
TTTWonG.

- ToT€ pnv MAVETE TO ACQANICTHPIO OTAV KIVEITAI. ZE€ TTEPITITWON TITWONG, TO TIIACIYO TOU AoPAAIoThPiou
MTTOPEI va €TTNPEACEI TNV IKAVOTNTA TOU VA QvVAKOWEI TV TITWON.

- TMoté€ pynv KAveTe KOUTTO OTO KABETO OYXOIVi HETAEU TNG AYKUPWONG KAl TOU aoPalioTnpiou, KABWS autd
MTTOPEI va PEIWOTEI onUAavTIKA TNV avTox Tou KABeTou oxolIvioU.

- H aykUpwaon mpéTrel va gival IKavh va UTTooTNPIEEl TO ATTAITOUPEVO POPTIO.

- ATTOPJOKPUVETE TTAVTA TA EUTTOSIA KATW OTTO TNV TTEPIOXN EPYATIAG, WATE va gival EAeUBepn N diladpoun
NG TITWAONG. AlaTnpeiTe TNV TTEPIOXN Epyaciag ammaAAayuévn atrd Bpalouata, eUTTodia, ETTIKIVOUVA
EUTTOOIA TTOU PTTOPEI VA TTPOKAAEGOUV TTAPATTATN A, OIaPPOES | GAAOUG KIVOUVOUG TTou Ba uttopouaav
va £TTNPEACOUV apVNTIKA TNV aoPaAr AEIToupyia TOU CUCTAUATOG TTPOCTACIAG ATTO TITWON.

- Ta mpoidvta TpooTaciag amd TTwaon Tng MSA dev emITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIOUVTAI ATTO GTOUA TTOU
BpiokovTal UTTO TNV ETTPEIC VAPKWTIKWY ] GAKOOA.

- MHN BagileoTte atnv aioBnon ] Tov Ao yia Tnv empBeRaiwaon TNG KATAAANANG TTPOCAPTNONG TOU QYKi-
OTPOU CUYKPATNONG 1) TOU KapauTrivep. BeBaiwBeite 6T n TTUAN Kai n uTToB0XH TOU KPikou gival KAEIOTA
TTPIV 11O TN XPRon.

- MHN a@nvete 10 TTPoidv eykaTEGTNMEVO O€ TTEPIBAAAOVTA TTOU Ba YTTOPOUCAV VA TOU TTPOKAAETOUV
NI 1 @Bopda. AvaTpELTe GTIC 00NYIiEG XPNONG VIO AETITOPEPEIEG OXETIKA UE TN QPOVTIOA Kal TNV ETTIOE-
wpnon.

- ATTOPOKPUVETE TUXOV ETTIQAVEIOKA pUTTAVON OTTWG, ETAEU AAAWYV, oKUupddepa, 0oBAg, UAIKA KaTa-
OKEUNG 0TEYNG K.ATT., TTou Ba ptropolcav va emTaxUvouv TNV aTTOKOTTH) A TNV TPIRA Twv TTpocapTn-
MEVWV £COPTNUATWV.

- MHN TtpotroTrolgite auTdv TOV €EOTTAICUO KAl PNV TOV XPNOIUOTIOIEITE OKOTTIMA JE EGPAAPEVO TPOTTO.
MHN xpnaoiuyoTroigite eE0TTAICUS TTPOCTAGIAG ATTO TITWON VIO OKOTTOUG BIAPOPETIKOUG ATTd EKEIVOUG yIa
Toug oTroioug £xel oxediaatei. MHN xpnoiyoTtrolgite Tov €E0TTAICUO TTPOCTACIAG ATTd TITWAON YIa PUHOU-
AKNon, aviywaon r XEIPIoPO UAIKWV.

- ZemepiTrTwon petamwAnong Twy MAT, gival onuavTikd ol 0dnyieg Xpriong, cuvThpnong Kai TTEPIOdIKOU
€AEYXOU Va TTapEXOVTAl OTN YAWO OO TOU ayopaoTr).

- AIAZQ>H KAI EKKENQZH: O xpAoTng TTpétrel va £xel éva ox€Slo d1ldocwaong Kal Ta atrapaitnTa péoa
YIQ TNV €QAPHOYH TOU O€ ETOINOTNTA. 2T0 OX£D10 SIAowWonNg TTPETTEI va AauRAveTal UTTOWN 0 EE0TTAICUOG
Kal N €18IKA eKTTaideuon TTou aTTaiteital yia mn die€aywyr Tng KatdAAnAng diadikaciag didowaong utrd
OAeG TIG TTIPOBAEWIPEG OUVONKEG. ZUVIOTATAI VO TTAPEXOVTAI OTOV XPOTN TA HECA EKKEVWONG XWPIG
BonBeia atrd dAAa dropa. Autd ouviABwg PEIWVEI TOV XPOVO PETAROONG 0€ AOQAAEG EPOG KAl TTEPIO-
piCel f} ATTOTPETTEI TOV KiIVOUVO YIa TOUG SI0OWOTEG.

H pn TApNON auTwy TwV TTPOEISOTTOINCEWV EVOEXETAI VO 0ONYATEl O€ TPAUUATIONO 1 BdvarTo.

4.2 ZIXedlaopO6Gg TNG XPRAONG TWV CUCTNHATWY
4.2.1 Aildowon Kal EKKEVwon

MposidoTmroinon!

O xpnoTtng TpETTel va €xel éva ax€dIo dIAowang Kal To ATTapaiTnTa yia TNV €QAPMOYK ToU Jéoa O€
ETOINOTNTA. 2TO OX£DI0 OIACWANG TTPETTEI va ANBAvVETAI UTTOWN 0 £EOTTAICUAG Kal N €I0IKNA EKTTAIOEUCN TTOU
atrarTeital yia 1n die€aywyr tng KardAAnAng diadikaaiag didowaong UTTd OAEG TIG TTPORAEWINEG TUVONKEG.

Kit acpaliotnpiou Easy Move 13
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Xprion

Mrwoeig pe TaAdvriwon (ciwpnon)

MposidoTtroinon!

Mrwaoelg ye aiwpnaon Pmopoulv va cuuBoulv étav 1o cUaTNUa eV Eival ayKUPWHEVO aKPIBWS TTavw aTrod
TOV XpnoTn. H duvaun TTou avatTuooeTal Katd T oUyKpouon PE KATTOIO AVTIKEINEVO O€ TTEPITITWON
TITWONG YE TAAGVTWAN PUTTOPEI va TTpokaAéael coapd TpaupaTioud f Bavaro. Na va eEAaXICTOTTOINCETE TIG
mOavATNTEG VA GUMBE TITWON PE alwpPnaon, SOUAEUETE TTAVTA, OTO PETPO TOU dUVATOU, OKPIBWG aTTé KATW
atTd TO ONuEio aykupwong.

Mpo&idoTtroinon!

Méavta n aykUpwaon TTPETTEN va gival, 0TO PETPO TOU duvaToU, aKPIBWG TTAVW aTTO TO KEPAAI, TTPOKEIUEVOU
Va ATTOQPEUXOOUV OI TITWOEIG PHE AlPNAON. ATTOQUYETE TOUG KIVOUVOUG TTOU UTTOPEI VO TIPOKOAETOUV TITWON
ME aipnon, €dv n aykupwaon dev gival atreuBeiag Tavw atod 10 KEPAAI 00G.

H pn ThpNon autig TnG TTPOEIdOTToINONG PTTOPEL va odnynoel ae coBapd TpauuaTious f Bdavaro.

Em@swpnon Tou ac@aAioTnpiou TTpiv amrd KABe xpARon

EmbewpnoTe 1o Kit acpaliotnpiou Easy Move yia va Bepaiwbeite 611 BpiokeTal o€ AsiToupyikA KatdoTaon.
EgetdoTe K&OE XIANOGTO TOU GXO0IVIOU EPYACiag Tou acPaAigTnpiou yia TuxOv aoapr) @Bopd, LepTiopara r
oTTacuéva viuaTta, Kowipara ) GAAeG {nuIEG.

EmBewpnoTe TOV atmmoppo@nTr] VEPYEIOG YIa va BeBaiwbeite OTI BpiokeTal O AEITOUPYIKN KOTAOTACT).
E&etdoTe TOV atmmOppo@nTr EVEPYEIAG Yia TUXOV coBapr @Bopd, TOUES, KayiyaTa, EEPTIOPEVA AKpa, anudadia
TPIBAG, ATTOXPWUATIGUO | AAAEG {NMIEG.

EgeTdoTe TIG paQEG YIa TUXOV TPARNYHA, XaAdpwaon f axioiuo. EMBswpAoTe TOo UAIKO yia va BeBaiwdeite OTI
gival AeIToupyIko Kai 0TI dEV UTTAPXOUV PWYNEG, oTTacipata, xahapd pépn ) u€pn mou Acitrouv. EEeTdaTe Tn
d1aTagn Tou ac@AANIGTNPIOU yIa TUXOV PEPN TTOU AEITTOUV 1) yia gépn TTou gival OTTaouévVa, AAAOIWPEVA 1)
KATEOTPAUMEVA. EAV KATA TOV €AEYXO OTTOIOUBATTOTE EEAPTAMATOG EVTOTTIOETE KATTOI KATACTACT TTOU
utToRaBuidel TNV ao@AAEIQ, Unv XPNOIUOTTOINCETE TO ACQAANICOTHPIO. ETITTAS0V, TO KIT ao@aAioTnpiou Easy
Move mpéTTel va mBewpeiTal atrd apuodIo ATouo TTEPAV TOU XPAOTN O€ dlIaoTAPATA OXI HEYOAUTEPD TWV EEI
MNVWV.

MposidoTtroinon!

Edv 10 aoc@aAIoTAPIO A N EUKAUTITN YPANKN QYKUPWONG €XEI UTTOOTEI OUVAUEIG AVOKOTTAG TITWONG, TTPETTE
va aTtooupBei apéowg aTod Tn XPAON KAl VO KATAOTPAPEI.

H pn tpnon autig Tng TTpocIdoTroinong puTropei va odnyroel oe coBapd Tpauuatiopo f Bdvaro.

Mwg va KAVETE OUVOEDEIG
Z0vdeon aykupwong

MpoCcapTACTE TO KAPAWUTTIVEP TNG EUKAPTITNG YPAMMAG ayKUPWONG OTOV OUVOETHO ayKUpwong TTavw aTrd
TO KEQAAI TOU XpNOoTN. To dAAO GKPO TNG EUKANTITNG YPOUUASG ayKUPWONG TTPETTEI VA KPEUETAI OTO £€00QOG
Il 0€ KATTOI0 ATTOOTACT KATW ATTO TO ETTOPEVO ETTITIEDO £pyaaTiag. Na Tnv TTPooTaCia TNG EUKAUTITAG
YPOUUAG ayKUpwaong atrd Ta aiXpned Akpa TTPETTE VA XENOIUOTTOIEITaI AVOEKTIKA £TTEVOUQOT.

Kit acpaAigTnpiou Easy Move



Xprion

4.4.2 XpAon
AuTtépaTtn AsiIToupyia avakoTrig TTWOoNG

BeBaiwBeite 611 TO fEAOG 0TO agpaNiaTipio (BA. oxriua 3) deixvel TTAvVTa TTPOG TO ONUEio aykUupwong. AuTh
n d1atagn Ba akoAouBei Tov XpAOTN eAeUBEPA TTPOG TA TTAVW 1) TTPOG TA KATW ATTO TN YPOAUUA ayKUupwong
Xwpig Tnv TTapéuaacn Tou XpHoTn. NpoocaptiioTe TO AYKIOTPO GUYKPATNONG TOU ATTOPPOPNTH) EVEPYEING
OTOoV oW KPiko oxpaTog D piag oAdowpng didtagng ouykpdtnong. MNMoTé pnv JETOKIVEITE TO A0QAAIOTAPIO
Xwpig va Tatdre otabepd. MNoTE unv YETOKIVEITE KAl YNV KPATATE TO CWHA A TOV JOXAG TOU aVOKOTITH
TTwong. Avt autoU, HETAKIVAOTE TOV AVOKOTITA TITWONG TTPOG TA TTAVW/TTPOG T KATW PECW TOU
€CAPTAMOTOG TOU ATTOPPOPNTH EVEPYEIQG.

CJ (D A

MoxA6g
Fig. 3 Auréuarn Asiroupyia avakorrrig mrwong
AvealovTag Tov HOXAS TTPOG TNV aykupwan, n didtagn 6a akoAouBei Tov xproTn eAeUBepa TTPOG Ta TTAVW
N TTPOG TA KATW OTN YPANMN ayKUPWONG. Z€ TIEPITITWON TITWONG, TO A0PAAIOTAPIO (avakdTITNG TITWaong) Ba
TMACEl QUTOPATA TN YPOPUN ayKUpwong Kal Ba avakOwel TNV TITwan.

CJ LT g

¥ Neos
e T
777

O e

MoxAdg

Fig. 4 Xeipokivntn Agiroupyia puBuiong

MeTakIivwvTag Tov HOXAO TTPOG TO KATW GKPO TNG YPOUUAG ayKUpwaong, avatrTiooeTal JEyoAUuTEPN Taon/
TPIBA OTO OXOIVi KOTA TN PUBUIOT, TTPOKEINEVOU VA ETTITUYXAVOVTAI HIKPOTEPEG PUBUIOEIG XEIPOKiVNTAL.

4.4.3 EykardoTaon Kai Xpnon
(1) AveBdacovtag Tov JOXAG TTPOG TNV ayKUpwan, eAEYETE €AV TO aO@AAICTHPIO KIVEITOI EAeUBEPQ TTPOG Ta
TTAVW KOl TTPOG TA KATW OTO OXOIVi KAl €4V ao@aAilel O€ TTEPITITWON TTOU TTECEL.
(2) TMpoocapTACTE TO KAPAUTTIVEP TNG YPAUMUAG ayKUPWONG aTnV aykupwaon Kal TTPOCAPTACTE TO AYKIOTPO
OUYKPATNONG TOU ATTOPPOPNTHA EVEPYEIAG OTOV TTIoOW KPiKo oxAPaTog D piag oAdowung didragng
OUYKPATNONG.
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KaBapiopoég, ouvTiipnon Kai atmrobikeuon

KaBapiopég, cuvtipnon Kail atrobnkeuon

Odnyieg kKabapiopou

KaBapioTe 10 e€apTpata pe éva didAupa vepou Kail ATTIOU atroppuTtravTikou. Mnv BuBilete Ta e€apTtripaTa
o€ vePO. ZTEYVWOTE TO UAIKG e Eva KaBapd TTavi Kal KPEPAOTE TO YIO VA OTEYVWOEl oTov agépa. Mnv
OTEYVWVETE ypriyopa pe Bepuotnta. H utrepBoAIkr) cuaowpeuan BPwHIAG, PTTOYIAS 1] AAWV EEvv UAWY
MTTOpPEi va gutrodicel TN cwaoTh AIToupyia Twv EEAPTNUATWY Kal, 0€ CORAPES TTEPITITWOEIG, VA
ATTOOUVANWOEI TNV AVvTOXA TOUG. TUXOV EPWTHOEIS OXETIKA PE TNV KATACTAGCN KOl TOV KABAPIoHS TwV
eCapTnUATWYV TTPETTEl va atTeuBuvovtal otnv MSA.

Zuvtipnon Kai o€pBig

O e€ommANiou6G TTou £xel uTTooTEl BAGRN A XPEIGZeTAI GUVTHPNON TTPETTEI va eTTIoNUaiveTal wg "MH
XPHZIMOMOIHZIMOZ" kai va atroaUpeTal a1rd Tn Aeitoupyia. H d10pBwTikA cuvTApnon (ekTdg atmd Tov
KaBapioud) Kai n €MOKeUr, OTTWG N AVTIKATACTACT TWV CTOIXEIWY, TTPETTEI VO TTPAYUATOTTOIEITAI ATTO TO
epyoatdaio TNG MSA. Mnv €TTIXEIPrOETE ETTITOTIIEG ETTIOKEUEG.

Ta KivoUpeva gépN TV AYKIOTPWY CUYKPATNONG KAl TWV KAPAUTTIVEP EVOEXETAI Va XpeladovTal AiTravon avd
TOKTA XpoviKd diaoTAparta. XpnolgotrolRoTe éva eAa@pU BIEIoBUTIKG AddI XapnAouU 1IEWA0UG TTOU €XEI KAAN
avToxn OTIG akpaieg Bepuokpaacies, TNV uypacia kail Tn diIdBpwaon. Mnv Airtaivete utrepPoAIké 10 TTPOIdV.
2KOUTTIOTE TO TTEPIOOIO AAdI pe éva aTeyvo, KaBapod Travi. AKOAOUBNOTE TIG 0dNyiEG TOU KATAOKEUAOTH TOU
NITTOVTIKOU.

ATtrolnkeuon

ATTOBNKEUETE TO UTTOCUCTNUA TOU ACPAAICTNPIOU 0€ BPOTEPO, ENPO Kal KaBapsd XWPo, HaKPI& aTrd TNV
Aaueon nAIokn akTivoBoAia. ATTOQUYETE XWPOUG OTTOU UTTOPET va UTTAPXOUV BepuOTNTA, Uuypaaia, wg, Addia
Kal XNUIKA (1 o1 atpoi Toug) A GAAa aToixEia TTou TTPoKAAOUV UTTORABUIoT Tou TTPoidvToG. EEOTTAIoNOG TTOU
€xel uTTtooTEl CNUIEG 1 XPEIAdeTal CUVTPNON &V TTPETTEI VO ATTOBNKEUETAI OTOV idI0 XWPO WE EEOTTAITUS TTOU
pTTOpEi va xpnoiuotroindei. O éviova Aepwpévog, uypog i He AAAO TPOTTO JOAUGUEVOG COTTAICUOG Ba
TIPETTEl va oUVTNPEITal KATAAANAQ (TT.X. VO OTEYVWVETAI Kl va kaBapiceTar) TTpiv atro Tnv ammodrikeuan. MNpiv
atro Tn xprion eE0TTAICUOU TTOU £XEl ATTOBNKEUTEI YA TTAPATETAPEVO XPOVIKO dIdoTnua, TTPETTEl va die¢axOei
eTTionuog €Aeyxog atmd apuoddio ATouo.

Aidpkela {wng

H avapevopevn didpkeia (wAg Tou avadEmn gival 10 xpodvia atrd Tnv TpwTn XpRon. Qotooo, n didpKeia (wng
eCapTdral o€ peyaAo Babuod atrd TIG CUVORKES XProng Tou TTPoidvTog. H cuokeur) TTPETTEl va eTTIBEwpEiTal
TTpIV aTTO KABE Xprion. Tuxov TTPOoidv TTou dev TTEPVAEI TOV EAEYXO TTPETTEI VO OTTOCUPETAI OUECWG,
avegaptnta atmod Tnv nAikia Tou. O akdAouBol TTapdyovTeG PEILWVOUV TNV aTrdd0an TOU TTPOIOGVTOG Kal TN
didpkela CwnG Tou: akatdAANAn atmobrikeuon, eopaAiuévn xpnon, Bopd, eTaen Pe xNUIKG (ogéa kal
aAkdAIa), €kBean o€ uwnAr Bepuokpaaia Kal uTTEPIWdN akTIVOBOAIa.

Kir ac@aAioTnpiou Easy Move



6.2

Emfswpnon

Emlswpnon

TuxvoTnTa emBewpnong

To Kit acgahiotnpiou Easy Move TrpéTrel va eTIBewpeiTal atmrd Tov XprioTn Tpiv atmé Kabe xprion. EmimmAéoy,
TIPETTEl VO ETTIOEWPEITAI ATTO APPOBIO ATOUO TTEPAV TOU XPAOTN O€ dIACTAUATA OXI JEYOAUTEPQ TWV EE|
MNVWV.

H emBewpnon amd apuddio atouo avagépetal wg Etmionun EmBewpnaon.

Aladikacia emfewpnong

EkTeAéaTe Ta akOAouBa BripaTa Pe TN o€Ipd TTOU Ava@EPOVTAL. Z€ TTEPITITWON AUPIBOAIAG yIa OTTOI0OATTOTE
onueio NG emBewpnong, ocupBouleuteite TNV MSA 1] apuddio dTopo e€ouciodoTnUEVO va eKTEAET ETTionun
EmBewpnon.

(1) EAéyEre 116 eTIKETEG TOU KIT ac@aAioTnpiou Easy Move yia va Bepaiwbeite 0TI uTTGpXOUV Kal gival
euavayvwoTeg. EAEyETe To apyeio kataypaeng ETtionuwyv EmBswpriocwy yia va BeRaiwBeite 611 €xel
TpayuartotroinBei Etionun EmBewpnon eviog Twv TeAeuTaiwy €¢I unvwv. Edv Acitrel Ay eival duoavd-
YVWOTN OTTOIAdATTOTE ETIKETA, BE0TE TO ACPAANICTHPIO EKTOG AEITOUPYIOG KAl TOTTOBETACTE TNV ETTION-
pavon "AKATAAAHAO TMA XPHZH" puéxpi va KaTaoTpagei.

(2) EAé&yEre OAa Ta uQaopdTiva (e iveg) Epn, CUUTTEPIAOUBAVOUEVOU TOU OXOIVIOU, TOU UQOCUATIVOU
IMAVTa KAl TwV papwv. EAEYETE yIa aTTOXPWHATIOUOUG, OTTACHEVA AKPA VNRATWY, Xvoudida, @OopEG,
onueia atrokOAANCoNG, atroouvdeoNG A CUCTPOPNG, KOUTTOUG, OTTACHEVEG i} TPOBNYHUEVES POYES, UTTEP-
BoAikr) putravon, onuddia TpIRAG 1 aAloiwang, EANITTH AiTravan, uTTepBOAIKR AiTTavorn, utTEPBOAIKN
ynpavon kail utrepBoAIKr ¢Bopd.

(3) EmBewpnote 6Aa Ta eTaAAIKE pEPN yia evOEigeIS BoPAg, ahAoiwong Kal yia pépn TTou AEiTTouv.

> EmBewpnoTe Ta dyKioTpa CuyKpATNONG YIa TTAPAPOp@Won, pwyHEs, didBpwan, Babiég e0oxEg,
TTPOEEOXEG, AIXMNPA AKPaA, TOPES, BaBIEG xapayEg, XaAapd eEapTruaTa Kal evOEeitels €kBeong o€
uTTEPROAIKN BEPUOTNTA 1] XNUIKG.

> EmBewproTe TN AciToupyia Twv AyKIOTPWY OUYKPATNONG, OOKIUAZOVTAG APKETEG POPEG TOV KUKAO
ZekAe1IdwpaTog, avoiypartog, KAeIoipaTog kal KAeIdwuatog. O1 TTUAEG TTPETTEN va KAEivouv auTOuaTa
Kal va epapuolouv owoTd oTo Akpo. EAEYETE yia TuxOv eAatrpia TTou £xel e€aaBevioel N EAAOTIKO-
TNTA TOUG, XaAapd TTPITOIVIa KAl yIa TUXOV AuyiopaTa aTnv TTUAN A TNV KAEISapIq.

(4) EAéyEte OAa Ta TTAACTIKG pEPN (TT.X. ETIKETEG) YIO TOUEG, OTTACipaTa, aAAoiwaon, utrepROAIKA @Bop4,
XoAapd pépn A pépn TTou Agitrouv. (O1 eTIKETEG TTPETTEI VO EAEyYOVTal ETTITTAEOV, CUUQWVA Pe To Brua
1 mapatmdvw.) EAEyETE yia TuxOV evoeitelg KayipaTog, £kBeaong o€ UTTEPPOAIKY BepudTNTA KAl
TTPOCROAAG aTTO XNMIKEG OUTIEG.

(5) EAé&yEre K&BE €€GPTNUA KAl ETTINEPOUG CUCTNUA TOU CUVOAIKOU OUGCTHHOTOG CUPQPWVA PE TIG OXETIKEG
0dnyieg TOU KATOOKEUAOTH.

(6) Metd Tnv €mMBeWPNON, CNUEILOTE f} TPUTTHOTE TNV ETIKETA ETTIBEWPNONG, TTIPOKEINEVOU VO ONAWOETE OTI
OAOKANPWONKE pia TTARPNG €TTionun €mMOBeWPNON.

Kit acpaliotnpiou Easy Move 17



6.3

6.4

Emlswpnon

Al10pBwTIKA evépyeia

Edv ammo Tov éAeyxo TTpokUWouv evOEIEEIC avETTAPKOUS ouvThpnaong, To Kit acgaAioTnpiou Easy Move
TTPETTEl VO TEOEI auéawg ekTOG Aeiroupyiag kail va emonuaveei wg "AKATAAAHAO A XPHZH" uéxpi va
KaTaoTpagei 1 va uTToBANBei o€ SI0PBWTIKEG EPYOTIEG TUVTHPNONG. Z€ YEVIKEG YPOAUUEG, OEV UTTAPXEI
duvaToTNTa ETTIOKEUNG O€ TrEPITTTWON BAGRNG, uttepBOAIKAG PBopPAg, duaAeiToupyiag kal ypavong. Eav
EXETE OTTOIOONTTOTE ATTOPIA OXETIKA e TN OUVATOTNTA ETTIOKEUNG, ETTIKOIVWVNOTE PE TNV MSA 1 uE eyypaewg
e€ouaiodoTnuévo KEvTpo aépPIc TG MSA, TTpIv aTTé TNV TTEPAITEPW XPrON TOU TTPOIOVTOG.

Mpo&idoTtroinon!

H emokeun Tou ac@alioTnpiou ETTITPETTETAI VA TTPAYHOTOTTOIEITAI OVO aTTé TV MSA i atmd @opeig pe
£yypaon egouaioddétnon atd Tnv MSA. MHN TpoTToTTOIEiTE KOl NV XPNOIUOTTOIEITE AavBaouéva Tov
e€ommAIoPO. H pn mpnon auTAg TnG TTPoEIdoTToinaNG PTToPEi va odnyroel o€ coBapd TPAUUATIONO 1
Bdavaro.

Apxeio emBewpRoewv

ApIBu6G povTédou: EmBewpnmig:

> €IpI0KOG apIBPOG: Huepounvia embewpnong:
Huepounvia KOTAOKEUAG: AiaBeon:

2XOAIa:

6.4.1 Aidypappa emiBewpnong

18
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o

1 Kapaurivep 6 Emikéra

2 AaktoAiog 7 SwAnvag

3 Pagn 8 AYKIOTPO OUYKPATNONG
4 2 xoivi Kemmantle 9 Erikéra

5 Avakomrng mrwong 10 Ypaoudnvog juavrag

Kit acpaAigTnpiou Easy Move



MSA

The Safety Company

Upute za korisnika

Komplet Rope Grab Easy Move V-serije

Mehanizam za blokadu pada na fleksibilnoj sidrenoj liniji V-serije

C €2797 [li]

Br. narudzbe: 10248540/01
Oznaka tiska: 10000005389 (F)
CR 800000067746

MSAsafety.com



Ove upute moraju se omoguciti korisnicima prije njihove uporabe proizvoda kako bi ih mogli pregledati
kada god to bude potrebno. Prije upotrebe ili odrzavanja uredaja pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
Ovaj ¢e uredaj ispravno funkcionirati samo ako se koristi i odrzava u skladu s uputama proizvodaca.
U suprotnome mozda nece ispravno raditi i osobe koje se oslanjaju na ovaj uredaj mogu pretrpjeti
ozbiljne ozljede ili smrt.

Jamstva koja daje tvrtka MSA ukidaju se u slu€aju nepravilne uporabe proizvoda i uporabe koja nije u
skladu s uputama iz ovog priru¢nika. Zastitite sebe i svoje zaposlenike tako $to cete slijediti upute.

Procitajte i pridrzavajte se sadrzanih UPOZORENJA i MJERA OPREZA. Za dodatne informacije o
upotrebi ili popravcima nazovite 1-800-MSA-2222 tijekom redovnog radnog vremena.

Izjava o sukladnosti nalazi se na sljede¢oj poveznici: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA je registrirana trgovacka marka tvrtke MSA Technology, LLC u SAD-u, Europi i drugim zemljama.
Sve ostale trgovacke marke potraZite na https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou podrucje Kine (Jiangsu) Pilot
Zona slobodne trgovine

PosStanski broj: 215126

Lokalne kontakte tvrtke MSA pronadite na nasem web-mjestu www.MSAsafety.com

©MSA 2024 Sva prava pridrzana.



Sadrzaj
1 Informacije 0 0dODBIreNJU ... ———————— 4
2 SiQUIMNOSNI PrOPIST ceeeeererrrersrrrrrassssrerrrasssreerrasssssersrsssssreresssssneseessssnnmseessssnmsesssssnmneesssssnnsesssssnnnnes 5
2.1 L = AV 11 F= T U] o o) =Y o Y- TSSO 5
2.2 SpeCifikacCije UPOIIrEDE ......coeiiiei et e et e e e e e e e es 5
2.3 OgraniCenja UPOIIEDE ........oc.iiiiiiie ittt et et e e ebe e et e e e 6
2.4 INfOrmacije 0 OAGOVOINOSTI ........eiiieii et ettt e et e e e e e aete e e e e ne e ea e e emnaeeaeenan 6
2.5 Obavezne sigurnosne i preventiviie MBI ..........ccceeeiiiiieiiiiiiiee e e eee e s ee e e e e eeereee e e eeaeeenne e e 6
b S TN - 11 5 A T TSP PUPR 7
3 (0. o = 8
3.1 Model kompleta Rope Grab Easy MOVE .........coiiiiiiiiiiee et 8
I @ . =1 (=T I 0 =1 1= o] oSS 9
3.3 ZANTEVI SUSTAVA ..ottt be et ent e 10
4 L0 0T 11 =Y o - 1
4.1 OPpCa UPOraba i MJEIE OPIEZA ......ueeieieieeeiie et e e et eee e e et ee e e e s aeeeeee e s enaeeeeas e naeaeees e ennneeeaenannnees 11
4.2 Planiranje upotrebe SUSTAVA .........cooi i e 12
4.3  Provjera drzaCa uzeta prije svake UPOIreDE .........cc.ooiiiiiiiiii i 13
4.4 USPOSIAVIANJE VEZA ... ..ottt et ee e e e te e e e e e e ee e e aneeee e e nnebeeaeeannnaeaan 13
5 Ciséenje, odrzavanje i SKIAdISTENJE .....cc.ceeeeecuceirceiriecee e ssesesesassesrsssse st ssesesessssesessesesnens 15
5.1 0o 0 (oY= Mo Yo =T o] = PRSPPI 15
5.2 OdIZAVANJE i SEIVIS ....iiiuuiiiitiiietiie ettt ettt et ea e e b et e bt ea e e eh e et ee e e en e 15
Eo TR TS = o [ 11 (=Y =SSR 15
5.4 ZIVOINI VIJEK oovvee et ee et e ettt ettt 15
6 g o =T - 16
6.1 UCESTAIOST PIOVIEIE ...ttt ettt b et e s nnae s 16
6.2 0TS (0 o F=1 o] )11 = USSP RRRPRR 16
6.3 KOFEKIVNE MJEIE ...ttt et e e ettt e e e e et e e e e e e naebee e e e sanbeee s e nanne 16
6.4 DNEVNIK PIOVJEIE ..ottt ettt ettt et e ea e e bt e e et e e e et e e e bt e eae e e naae e e nae s 17

Komplet Rope Grab Easy Move

Sadrzaj



Informacije o odobrenju

Informacije o odobrenju

Primjenjuje se na uze: 10247228,10247229,10247230,10247281
Proizvodac: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
Tijelo za certificiranje: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Irska

Odobrila vlada Irske kao prijavljeno tijelo za oznaku CE br. 2834
Tijelo za kontinuirano ocjenji- BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,
vanje: 1066 EP

Amsterdam, Nizozemska CE Broj prijavljenog tijela: 2797
Ovi su proizvodi klasificirani kao osobna zastitna oprema (OZO) Uredbom (EU) 2016/425 Europskog parla-
menta i Vije¢a o osobnoj zastitnoj opremi od 9. oZujka 2016. i dokazano je da su u skladu s tom Uredbom
putem Uskladene europske norme EN 353-2:2002 i EN Test Plan_Rev 1 uzadi od 140 kg tvrtke MSA.

Komplet Rope Grab Easy Move



2.2

Sigurnosni propisi

Sigurnosni propisi

Pravilna upotreba

Komplet Rope Grab Easy Move komponenta je sustava osobne opreme za zastitu od pada. Komponente
kompleta Rope Grab Easy Move su integrirani apsorber (udarca) energije, vodeni mehanizam za blokadu
pada (drza¢ uzeta) i fleksibilna sidrena linija. Druge komponente potrebne za izradu cjelovitih sustava su
MSA pojasevi za cijelo tijelo, odgovarajuce sidridte i sidreni spojnik, kako je odredila nadlezna osoba.
Duljina fleksibilne sidrene linije mora biti: 1) od sidriSta do tla ili 2) od sidriSta, odgovarajuc¢a udaljenost iznad
razine najnize radne povrsine.

Upozorenje!

Sustav drzaca uzeta i vertikalne fleksibilne sidrene linije ne smiju se upotrebljavati kada se korisnik nalazi
na nestabilnoj povrsini, sithozrnatom materijalu ili krutim Cesticama poput pijeska ili ugljena.

Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.

Za kapacitet tog sustava pogledajte naljepnice s uputama na proizvodu. Svi sustavi su dizajnirani za jednu
osobu, uz samo jednu osobu na pojasu za spasavanje u bilo kojem trenutku.

Komplet Rope Grab Easy Move smije upotrebljavati samo obuceno i kvalificirano osoblje.

Pri upotrebi proizvoda nuzno je &itati ovaj priru¢nik i pridrzavati se uputa u njemu. Osobito je potrebno
pazljivo procitati i slijediti sigurnosne upute i informacije o upotrebi i radu proizvoda. Uz to, radi sigurne
uporabe treba uzeti u obzir i drzavne propise koji su na snazi u zemlji korisnika.

Alternativna upotreba ili upotreba izvan ove specifikacije smatrat ¢e se neuskladenos¢u. To se takoder
odnosi i na neovlasteno izvrSavanje preinaka na proizvodu te na pustanje u rad koje nije izvrSilo osoblje
tvrtke MSA ili ono koje je tvrtka ovlastila.

Specifikacije upotrebe

- Komponente kompleta Rope Grab Easy Move ispunjavaju standard EN 353-2:2002 i EN Test Plan_Rev
1 uzadi od 140 kg tvrtke MSA. Za to¢ne certifikate pogledajte oznake pojedinih proizvoda. (EN 353-
2:2002 test, klauzula 4.1 Dizajn i ergonomija, klauzula 4.3.1 Zaklju¢avanje nakon kondicioniranja, klau-
zula 4.4 StatiCka ¢vrstoc¢a, klauzula 4.5 Dinamicka izvedba)

- Komplet Rope Grab Easy Move dizajniran je za jednog korisnika. Najve¢a nominalna osobna tezina je
140 kg, uklju€ujuéi cjelokupan alat.

- Za maksimalnu udaljenost od tla H i minimalni razmak od tla pri blokadi pada D, pogledajte sliku 1 (L je
duljina apsorbera energije).

DI

—— sidrena linija

3
' aXs
T

F~ apsorber energije

/

(1
1)
d

o

H=2L+1m
D=H+1m

—_ 1m
Fig. 1 Udaljenost i razmak od tla pri blokadi pada
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2.3

Sigurnosni propisi

Ograni¢enja upotrebe

2.3.1 Fizicka ogranicenja

Upozorenje!

Osobe s misi¢nim, koStanim ili drugim fizickim poremecajima trebaju se posavjetovati s lijeEnikom prije
upotrebe kompleta Rope Grab Easy Move. Trudnice i maloljetnici niposto ne smiju upotrebljavati komplet
Rope Grab Easy Move. Povecanje starosne dobi i smanjena fizicka spremnost mogu smanijiti sposobnost
osobe da izdrzi udarna opterecenja tijekom blokade pada ili produljenog ovjesa. Posavjetujte se s lije¢-
nikom ako imate bilo kakvih pitanja o fizickoj sposobnosti sigurne upotrebe ovog proizvoda za blokadu
pada ili ovjes.

2.3.2 Opasnosti

24

2.5

Upozorenje!

Kemikalije, visoka temperatura i korozija mogu uzrokovati oSte¢enje. Potrebne su ¢eSce provjere. Nemojte
upotrebljavati u okruzenjima s temperaturama veéim od 85 °C jer e se fleksibilna sidrena linija rastopiti.
Budite oprezni kada radite u blizini elektricnih opasnosti, pokretnih strojeva, ostrih rubova i abrazivnih
povrsina.

Ne izlaZite liniju oStrim rubovima, abrazivnim povrsSinama, iskrama, plamenu ili toplini iznad 85 °C.

Ne instalirajte na mjestima gdje oprema moze naici na elektricne opasnosti ili pokretne strojeve.

Ne izlaZite kemijskim opasnostima koje mogu imati Stetan ucinak. U slu¢aju nedoumica obratite se proi-
zvodacu.

Propust u pridrzavanju ovih upozorenja moze dovesti do ozljede ili smrti.

Informacije o odgovornosti

MSA ne prihvaéa odgovornost za slu€ajeve u kojima se uredaj ne koristi na ispravan nacin ili za predvidenu
namjenu. Za odabir i uporabu uredaja isklju€ivo je odgovoran korisnik.

Zahtjevi za primjenu jamstva, jamstva te izjave tvrtke MSA u vezi s ovim uredajem ukidaju se u slucaju
uporabe, servisiranja i odrzavanja proizvoda u suprotnosti uputama iz ovog priru¢nika.

Obavezne sigurnosne i preventivne mjere

Upozorenje!

Kupac kompleta Rope Grab Easy Move duzZan je osigurati da se korisnici proizvoda dobro upoznaju s ovim
uputama za korisnika te da produ obuku koju provodi stru¢na osoba. Obuka se mora provoditi bez nepo-
trebnog izlaganja polaznika opasnostima. U&inkovitost obuke potrebno je povremeno ocjenjivati (barem

jednom godisnje) i utvrditi potrebu za dodatnom obukom ili prekvalifikacijom.

MSA nudi programe obuke. Obratite se tvrtki MSA za viSe informacija o obuci.
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Sigurnosni propisi

Jamstvo

Izri¢ito jamstvo — Tvrtka MSA jamci da na isporu¢enom proizvodu nema mehanickih ostec¢enja ili neis-
pravne izrade tijekom razdoblja od jedne (1) godine od prve uporabe ili osamnaest (18) mjeseci od datuma
otpreme, ovisno o tome $to se prije dogodi, pod uvjetom da se odrzava i koristi u skladu s uputama i/ili
preporukama tvrtke MSA. Zamjenski dijelovi i popravci zajamd&eni su tijekom devedeset (90) dana od
datuma popravka proizvoda ili prodaje zamjenskog dijela, ovisno o tome $to se prije dogodi. Tvrtka MSA
oslobodena je svih obveza ovog jamstva u slu¢aju popravaka ili preinaka koje izvr§e osobe koje nisu ovla-
Steno servisno osoblje ili ako se zahtjev za primjenu jamstva temelji na pogre$noj uporabi proizvoda.
Nijedan agent, zaposlenik ili predstavnik tvrtke MSA ne moze obvezati tvrtku MSA na bilo kakvu potvrdu,
predstavljanje ili izmjenu jamstva u vezi s robom koja se prodaje prema ovom ugovoru. MSA ne daje
nikakva jamstva na komponente ili dodatke koje nije proizvela tvrtka MSA, no kupcu ¢e proslijediti sva
jamstva proizvodaéa tih komponenti. OVO JAMSTVO ZAMJENJUJE SVA DRUGA JAMSTVA, IZRICITA,
IMPLICIRANA ILI ZAKONOM PROPISANA TE JE STROGO OGRANICENO NA ODREDBE KOJE
SADRZI. MSA SE POSEBICE ODRICE SVAKOG JAMSTVA, ISPLATIVOSTI ILI PODOBNOSTI ZA
ODREDENU SVRHU.

Izri€iti lijek — IzriCito je dogovoreno da iskljuCivi i ekskluzivni pravni lijek tvrtke MSA kod kr8enja nave-
denog jamstva u slu€aju bilo kojeg nezakonitog €ina tvrtke MSA ili bilo kojeg drugog razloga reklamacije
uklju€uje moguénost da tvrtka MSA zamijeni opremu ili njezin dio za koji tvrtka MSA utvrdi da je bio
neispravan. Zamjena opreme i/ili dijelova Kupcu ¢e biti omogucena besplatno (Kupac placa troSkove
dopreme). Imenovano mjesto odredista kupca. Nemoguénost tvrtke MSA da uspjeSno popravi bilo koji
proizvod koji ne ispunjava zahtjeve nece biti temelj za poniStenje svrhe pravnog lijeka.

Iskljucenje posljedi¢ne Stete — Kupac posebno pristaje i prihvaca da ni u kojem slucaju tvrtka MSA nece
biti odgovorna za ekonomske, posebne, slu€ajne ili posljedi¢ne Stete ili gubitke Kupca bilo koje vrste,
uklju€ujuci izmedu ostalog gubitak predvidene zarade ili bilo koji drugi gubitak uzrokovan neispravnim
radom proizvoda. To se iskljuenje primjenjuje na zahtjeve primjene jamstva u slu¢aju kr§enja jamstva,
nezakonitog ¢ina ili bilo kojeg drugog razloga reklamacije protiv tvrtke MSA.

Za dodatne informacije obratite se Odjelu korisni¢ke podrske na broj 1-800-MSA-2222

(1-800-672-2222).
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3 Opis

Komplet Rope Grab Easy Move dizajniran je kao sredstvo za blokadu pada izmedu radnika koji nosi kompa-
tibilni pojas za cijelo tijelo i prikladnog sidriSta za blokadu pada. SluZi za zaustavljanje korisnika pri padu s
radne visine i omogucava korisniku da visi dok ne stigne pomo¢. Sastoji se od sklopa drzaa uzeta i verti-

kalne fleksibilne sidrene linije.
Upozorenje!

Za jedan sidreni konop za spaSavanje smije biti pricvr§éen samo jedan korisnik.
Sklop drZza¢a uzZeta smije biti pricvr§¢en samo za jednog korisnika.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.

3.1 Model kompleta Rope Grab Easy Move

Broj sklopa Duljina uzeta
10247228 5m
10247229 10m
10247230 15 m
10247281 20m
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Oznake i naljepnice

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
K REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tberpriifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
ENéyEre piv ommé kde xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
MpoBepeTe npeay ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op KonaaHap anablHAa TeKcepy KaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim

lMepeBipaTi nepe KOXHUM BUKOPUCTaHHAM
REV.4 LABEL PIN 10116388

Date Made: 02/2024

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126
Website: www.MSAsafety.com.cn
INSPECTION GRID
YRIJ|FIM]AIM]J]J]A]S]O|N]D
K
20
37
4YH
5
G
7YH
I
I
10"

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line
Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerat auf einem biegsamen Absicherungstrager
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible
Anticaduta scorrevole su supporto flessibile
huivend met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fieksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite myotaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stédutrustning
Esnek bir ankraj izerinde tutucu Giiz
Padci na gibljivin
Zachyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané
Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavljanje pada sa fleksibilnim sidristem
KIvnT6 000TnUa TIpooTaciag amé TITHOEIC OF EUKAUTTO GTpIY TIpOaBEong
ToBHKHOE CTPaXOBONHOE CTONOPHOE YCTPOICTBO Ha TMBKOM ONOPHOM TpoCe:

3aci 3aXVCTY NOM3yHKOBOTO TUNY Ha rHyKit aHKepHil kil

REV.4 LABEL PIN10118645

Komplet Rope Grab Easy Move

The Safety Company
V-Series

Fallarrester on flexble anchor line

Antchute coulissant sur support d assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporlo lessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo fexivel
Gldende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Livkuva putoamisenestolaite myotaavalia

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsiine

Fallskydd med glidlas en flexbel stodutrustning

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padci na gibijiih

Zéchyiné zafizeni prot padu posuvné na pojistné lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibiinom kotviacom
Naprava za zaustavianje pada na fieksibilnom sidristu

Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibinim sidristem

KIVNT6 00T TTpOGTAGIag aMb TITGAOEIG G EUKGUTTTO OTipIYMA TTp6BE0TIG
TIOABIKHOE CTPaXOBO4HOE CTOMIOPHOE YCTPOTICTEO Ha TUGKOM OTIOPHOM TpoCe:
3aCi6 3aXCTY OM3YHKOBOTO THNY Ha Hyvii aHKepHI ikl

L] Ce 2797
A= 1]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number: ~ XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/A WARNING

Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN 10248716

Opis
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Zahtjevi sustava
Kompatibilnost komponenti i podsklopova

Komplet Rope Grab Easy Move dizajniran je za upotrebu s drugim proizvodima koje je odobrila tvrtka MSA.
Upotreba kompleta Rope Grab Easy Move s proizvodima koje nije proizvela tvrtka MSA moze nepovoljno
utjecati na funkcionalnost komponenti sustava i pouzdanost cjelokupnog sustava. Spojni podsklopovi
moraju biti prikladni za upotrebu (npr. blokada pada, zastita pri penjanju, zadrzavanje, pridrzavanje ili
evakuacija). Obratite se tvrtki MSA sa svim pitanjima u vezi s kompatibilnoS¢u opreme koja se upotrebljava
s podsklopom Rope Grab.

Uspostavljanje odgovarajuéih veza

Kada upotrebljavate karabiner za spajanje na sidriSte ili kada spojite komponente sustava zajedno, pobri-
nite se da ne dode do slu€ajnog razdvajanja (,zaokreta“). Zaokret je mogu¢ kada ometanje izmedu
priklju¢ka i spojnika uzrokuje slu¢ajno otvaranje i otpustanje vrata ili drzaca. Do zaokreta dolazi kada se
priklju¢ak pri¢vrsti za prsten premale veli€ine kao 5to je okasti vijak ili sidreni spojnik nekompatibilnog oblika.
Treba upotrebljavati isklju€ivo samozatvaraju¢e, samoko&ne uglavne kuke i karabinere kako bi se smanijila
mogucnost zaokreta pri uspostavljanju veza.

Upozorenje!

Nemoijte upotrebljavati priklju¢ke koji se nece potpuno zatvoriti preko objekta za pri€vrsc¢ivanje. Ne pravite
¢vorove na uzetu. Ne pravite ¢vorove na pojasu za spaSavanje izmedu drzaca uzeta i sidriSta. Ne vjeSajte
uze unatrag. Uglavne kuke i karabineri ne smiju se spajati jedni s drugima. Uvijek slijedite upute
proizvodaca isporu¢ene uz svaku komponentu sustava.

Uputa za sidriste

Preporucuje se upotreba konstrukcijskih sidrista napravljenih za tu svrhu (sukladno normi EN 795) ili
sidriSne tocke minimalne jakosti 12 kN.

Komplet Rope Grab Easy Move



Upotreba

4 Upotreba

4.1 Opéa uporaba i mjere opreza
Za najbolju izvedbu potrebno je dodati uteg fleksibilnoj sidrenoj liniji na dnu kako bi se osiguralo da postoji

napetost na liniji tijekom upotrebe.
Upozorenje!

Nemojte dopustiti da linija u sustavu olabavi jer to moze povecati udaljenost pada i padove zbog njihanja.
Ne prelazite preko fleksibilne sidrene linije drugog radnika.

Upozorenje!

Upotrijebite krajnji zavrsetak ili dvostruki gornji €vor na kraju svakog uzeta koje ne doseze razinu tla. Bez
krajnjeg zavrSetka ili dvostrukog gornjeg ¢vora, mehanizam za blokadu moze se pomaknuti s kraja uzeta
na visini.

Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.

Fig. 2 Mehanizam za blokadu pada (drza¢ uZeta) s apsorberom energije i sidrenom linijjom

1 Spojnik 4 Apsorber energije
2 Sidrena linija 5 Spojnik
3 Mehanizam za blokadu pada 6 Donji kraj sidrene linije
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Upotreba

Upozorenje!

- Komplet Rope Grab Easy Move ispravno ¢e funkcionirati samo ako se upotrebljava s fleksibilnom
sidrenom linijom koja zadovoljava specifikacije tvrtke MSA. Upotreba bilo koje zamjene mozZe dovesti
do ozbiljnih ozljeda ili smrti.

- Nepravilna instalacija uredaja na fleksibilnu sidrenu liniju onemogucit ¢e slobodno kretanje po liniji i
sprijeciti blokiranje uredaja na liniji pri padu.

- Nikada ne hvatajte drzaC€ uzeta dok se krecete. U slu€aju pada, hvatanje drzaca uZeta moze ometati
njegovu sposobnost blokiranja pada.

- Nikada nemojte vezati &vor na okomitom pojasu za spaSavanje izmedu sidrista i drzaa uzeta jer to
moze ozbiljno smanijiti Evrstocu okomitog pojasa za spadavanje.

- Sidriste mora biti sposobno podupirati trazeno opterecenije.

- Uvijek uklonite prepreke ispod radnog podrucja kako biste osigurali slobodan put pada. Osigurajte
radno podrucje bez krhotina, prepreka, opasnosti od zapinjanja, izlijevanja ili drugih opasnosti koje bi
mogle ugroziti siguran rad sustava zastite od pada.

- MSA proizvodi za zastitu od pada ne smiju se koristiti pod utjecajem droga ili alkohola.

- NEMOJTE se oslanjati na osjecaj ili zvuk kako biste potvrdili pravilno zatvaranje uglavne kuke ili
karabinera. Prije upotrebe osigurajte da su vrata i drza¢ zatvoreni.

- NE ostavljajte instalirano u okruzjima koja mogu prouzrociti oStecenje ili pogorSanje proizvoda. Za
pojedinosti o njezi i pregledu pogledajte KorisniCke upute.

- Uklonite sve oneciSc¢enja s povrSine kao $to su, ali ne na ograni¢eno na, beton, Stukatura, krovni
materijal itd. koji bi mogli ubrzati rezanje ili abraziju pri€vrS¢enih dijelova.

- NEMOJTE mijenjati ovu opremu ili ju namjerno zloupotrijebiti. NEMOJTE koristiti opremu za za&titu od
pada u druge svrhe osim onih za koje je dizajnirana. NEMOJTE koristiti opremu za zastitu od pada za
vucu, dizanje ili rukovanje materijalom.

- Ako se OZO preprodaje, bitno je da se upute za upotrebu, odrzavanje i povremeno ispitivanje daju na
jeziku odredista.

- SPASAVANJE | EVAKUACIJA: Korisnik mora imati plan spasavanja i pri ruci sredstva za njegovo
provodenje. Plan mora uzeti u obzir opremu i specifi€no osposobljavanje koje je potrebno da utjece na
brzo spaSavanje u svim predvidljivim uvjetima. PreporuCuje se osigurati sredstva za evakuaciju
korisnika bez pomoci drugih. To ¢e obi€no smanijiti vrijeme dolaska na sigurno mjesto i smanijiti ili spri-
jeciti rizik za spasitelje.

Propust u pridrzavanju ovih upozorenja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti.

4.2 Planiranje upotrebe sustava
4.2.1 Spasavanje i evakuacija

Upozorenje!

Korisnik mora imati plan spaSavanja i pri ruci sredstva za njegovo provodenje. Plan mora uzeti u obzir
opremu i specificno osposobljavanje koje je potrebno da utjeCe na brzo spasavanje u svim predvidljivim
uvjetima.
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Upotreba

4.2.2 Pad zbog njihanja

4.3

4.4
4.41

Upozorenje!

Do pada zbog njihanja moze do¢i kada sustav nije usidren izravno iznad korisnika. Sila udara o predmet
pri njihanju moze uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt. Minimizirajte padove zbog njihanja tako da radite sto
je moguce izravnije ispod toCke sidrista.

Upozorenje!
Uvijek se usidrite izravno iznad glave kada je to moguce kako biste izbjegli pad zbog njihanja. I1zbjegavajte
opasnosti od pada zbog njihanja ako nije usidren izravno iznad glave.

Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.

Provjera drza¢a uzeta prije svake upotrebe

Provjerite komplet Rope Grab Easy Move kako biste potvrdili da je u uporabnom stanju. Pregledajte svaki
milimetar radnog uZeta Rope Grab kako biste otkrili jako istroSena mjesta, pohabanost ili slomljene niti,
ogrebotine ili druga osteéenja.

Pregledajte apsorber energije kako biste potvrdili da je u uporabnom stanju. Na apsorberu energije provje-
rite jako istroSena mjesta, ogrebotine, spaljena mjesta, otkinute rubove, habanje, promjenu boje i druga
oStecenja.

Provjerite ima li izvu€enih, labavih ili otkinutih Savova. Pregledajte hardver da biste potvrdili je li funkcio-
nalan i da nema pukotina, lomova, dijelova koji nedostaju ili dijelova koji su labavi. Pregledajte drza¢ uzeta
kako biste otkrili polomljene, izmijenjene ili oStecene dijelove, kao i dijelove koji nedostaju. Nemojte upotre-
bljavati drza¢ uzeta ako provjerom bilo koje komponente otkrijete da nije sigurna za upotrebu. Osim toga,
komplet Rope Grab Easy Move mora provijeriti stru¢na osoba koja nije korisnik u razmacima ne duljim od
Sest mjeseci.

Upozorenje!

Ako su drzac uzeta ili fleksibilna sidrena linija bili izloZzeni silama blokade pada, moraju se odmah ukloniti
iz upotrebe i unistiti.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.

Uspostavljanje veza
Sidrena veza

Pricvrstite karabiner na fleksibilnoj sidrenoj liniji na spojnik za sidriSte iznad glave. Drugi kraj fleksibilne
sidrene linije mora visjeti do tla ili na nekoj udaljenosti ispod sljedece radne razine. TeSka podstava mora
se upotrijebiti za zastitu fleksibilne sidrene linije od ostrih rubova.
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4.4.2 Upotreba

Automatski nacin blokade pada

Pobrinite se da strelica na drzaCu uZeta (vidjeti sliku 3) uvijek pokazuje prema sidristu. Ovaj ¢e uredaj
slobodno pratiti korisnika uz ili niz sidrenu liniju bez intervencije korisnika. Pri€vrstite uglavnu kuku na apsor-
beru energije na straznji D-prsten pojasa za cijelo tijelo. Nikada nemojte pomicati drza¢ uzeta bez stabilnog
oslonca. Nikada nemojte manipulirati niti drzati tijelo ili polugu mehanizma za blokadu pada, umjesto toga
pomicite mehanizam za blokadu pada prema gore/dolje pomoc¢u komponente apsorbera energije.

CJ (D 4

Poluga

Fig. 3 Automatski nacin blokade pada

Podizanjem poluge prema sidri$tu, uredaj ¢e slobodno pratiti korisnika uz ili niz sidrenu liniju. U slucaju
pada, drza¢ uzeta (mehanizam za blokadu pada) automatski ¢e uhvatiti sidrenu liniju i blokirati pad.

CJ L -t

7 5

Poluga
Fig. 4 Rucni nac¢in podeSavanja
Pomicanjem poluge prema donjem kraju sidrene linije, veca ¢e biti napetost/trenje na uzetu pri pode3a-
vanju, kako bi se postigao maniji broj ruénih podeSavanja.

4.4.3 Instalacija i upotreba

14

(1) Podizanjem poluge prema sidriStu, provjerite krece li se drza¢ uzeta slobodno uz i niz uze te zaklju¢ava
li se u slu€aju pada.

(2) Pri¢vrstite karabiner sidrene linije na sidriste i pri€vrstite uglavnu kuku na apsorberu energije na stra-
Znji D-prsten pojasa za cijelo tijelo.
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5.2

5.3

54

Ciséenje, odrzavanje i skladistenje

Ciséenje, odrzavanje i skladistenje

Upute za ¢iS¢enje

Komponente odistite otopinom vode i blagog deterdZenta za pranje rublja. Ne uranjajte komponente u vodu.
Osusite hardver Cistom krpom i objesite da se osus8i. Ne ubrzavajte suSenje toplinom. Prekomjerno naku-
plianje prljavstine, boje ili druge strane tvari moze sprijeciti pravilan rad komponenti, a u nekim slu¢ajevima

moze ih oslabiti. Pitanja povezana s uvjetima sigurne uporabe i €iS¢enja MSA Workman tronoSca treba
uputiti tvrtki MSA.

Odrzavanije i servis

Oprema koja je ostecena ili zahtijeva odrzavanje mora biti ozna¢ena kao “NEUPOTREBLJIVO” i mora se
prestati koristiti. Korektivno odrzavanje (nije ¢iS¢enje) i popravak, primjerice zamjenu dijelova, smije izvrsiti
tvornica tvrtke MSA. Ne pokuSavaijte vrsiti popravke na terenu.

Pokretni dijelovi uglavne kuke i karabinera mogu zahtijevati povremeno podmazivanje. Upotrijebite lagano
ulje niske viskoznosti koje je dobro otporno na ekstremne temperature, vlagu i koroziju. Nemojte pretjerano
podmazivati. ObriSite viSak ulja Cistom, suhom krpom. Slijedite upute proizvodaca maziva.

Skladistenje

Podsklop drza¢a uzeta drzite na hladnom, suhom i istom mjestu dalje od izravnog suncevog svjetla. Izbje-
gavaijte podrucja u kojima se pojavljuje visoka toplina, vlaga, svjetlo, ulje i kemikalije (ili njihove pare) ili drugi
elementi koji negativno utjeCu na opremu. Oprema koja je oSte¢ena ili zahtijeva odrzavanje ne smije se
drzati u istom podrucju kao upotrebljiva oprema. Jako zaprljana, mokra ili na neki drugi nacin kontaminirana
oprema prije skladiStenja mora se pravilno odrzavati (odn. osusiti i ocistiti). Prije uporabe opreme koja je
uskladistena na dulje vrijeme, stru€na osoba treba obaviti redovnu provjeru.

Zivotni vijek

Ocekivani zivotni vijek uzeta je 10 godina od prve uporabe, no zivotni vijek uvelike ovisi o uvjetima uporabe
proizvoda. Uredaj je potrebno provjeriti prije svake uporabe. Svaki proizvod koji kod provjere pokaze nega-
tivne rezultate mora se odmah ukloniti iz uporabe, neovisno o njegovoj starosti. Sljedeci cimbenici smanjuju
ucinak proizvoda i skracuju njegov Zivotni vijek: pogresno skladiStenje, nepravilna uporaba, troSenje i
habanje, kontakt s kemikalijama (kiselinama i luzinama), izlaganje visokim temperaturama i ultraljubi¢astom
zracenju.
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6.3
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Provjera

Provjera

Ucestalost provjere

Komplet Rope Grab Easy Move korisnik mora provijeriti prije svake uporabe. Osim toga, taj proizvod mora
provjeriti stru¢na osoba koja nije korisnik u razmacima ne duljim od Sest mjeseci.

Provjera nadlezne osobe naziva se redovnom provjerom.

Postupak provjere

Redom izvrsite sljedece korake. Ako imate nedoumica oko bilo koje toCke provjere, obratite se tvrtki MSA
ili nadleznoj osobi koja je kvalificirana za obavljanje redovne provjere.

(1) Provjerite oznake kompleta Rope Grab Easy Move kako biste potvrdili da su na mjestu i Citke. Provje-
rite mreZu redovne provjere kako biste bili sigurni da je redovna provjera provedena unutar posljednjih
Sest mjeseci. Ako bilo koja naljepnica nedostaje ili je necitka, drza€ uzeta povucite iz upotrebe i ozna-
Cite ga kao ,NEUPOTREBLJIVO* dok se ne unisti.

(2) Pregledajte sve dijelove s tkaninom, uklju€ujuci uze, mrezu i Savove. Provjerite promjenu boje, polo-
mljene krajeve prede, zamagljenost, pohabanost, odvajanje, savijanje, cvorove, slomljene ili izvucene
Savove, prekomjerno zaprljanje, abraziju, izmjene, potrebno podmazivanje, prekomjerno podmazi-
vanje, prekomjerno starenje i prekomjerno troSenje.

(3) Provjerite sve metalne dijelove kako biste otkrili tragove oStecenja, izmjene ili dijelove koji nedostaju.

> Provjerite ima li na uglavnim kukama deformacija, lomova, pukotina, korozije, dubokih udubljenja,
neravnina, ostrih rubova, ogrebotina, dubokih zareza, labavih dijelova i dokaza o prekomjernoj izlo-
Zenosti toplini ili kemikalijama.

> Provjerite funkciju uglavne kuke tako Sto ¢ete nekoliko puta izmjenjivati znaCajke otklju€avanja,
otvaranja, zatvaranja i zaklju€avanja. Vrata se moraju automatski zatvoriti i udobno smjestiti uz nos.
Provjerite slabe opruge, labave zakovice i savijanje vrata ili brave.

(4) Provjerite sve plastiCne dijelove (1j. naljepnice) kako biste otkrili ogrebotine, polomljene dijelove,
izmjene, prekomjerno tro3enje, dijelove koji nedostaju ili labave dijelove. (Naljepnice je potrebno
dodatno provijeriti u skladu s korakom 1. navedenim gore) Provjerite postoje li dokazi opeklina, preko-
mjerne topline i kemijskog utjecaja.

(5) Provjerite svaki dio i podsklop cjelokupnog sustava u skladu s odgovaraju¢im uputama proizvodaca.
(6) Nakon provjere, oznacite ili probusite kontrolnu oznaku kako biste pokazali da je izvrSena potpuna
redovna provjera.

Korektivhe mjere

Kada se provjerom otkriju znakovi neadekvatnog odrzavanja, komplet Rope Grab Easy Move mora se
odmah povudi iz upotrebe i oznaciti kao ,NEUPOTREBLJIVO* dok se ne unisti ili podvrgne korektivnom
odrzavaniju koje ¢e provesti organizacija korisnika. Ostec¢enja, prekomjerno troSenje, kvar i starenje opce-
nito se ne mogu popraviti. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi moguénosti popravka, obratite se tvrtki MSA
ili servisnom centru koji ima pisano ovlastenje tvrtke MSA prije daljnje uporabe proizvoda.

Upozorenje!

Samo MSA ili strane s pisanim ovlastenjem tvrtke MSA smiju popravljati drza¢ uzeta. NEMOJTE mijenjati
ili zloupotrebljavati opremu. Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.
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6.4 Dnevnik provjere

Provjera

Model br.: Kontrolor:
Serijski br.: Datum provjere:
Datum izrade: Raspolaganje:
Komentari:

6.4.1 Dijagram provjere

1
2
3
4
5

7t

CJ [T
o

Karabiner
Uska

Savovi
Kemmantle uze

Mehanizam za blokadu pada

6 Naljepnica

7 Cijev

8 Uglavna kuka
9 Naljepnica

10 Mreza
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Ezen hasznalati utasitast at kell adni a felhasznaldknak a termék hasznalata el6tt, és meg kell 8rizni
azt a felhasznald altali késébbi hasznalat céljabol. A készllék hasznalata vagy karbantartasa el6tt
olvassa el alaposan a jelen hasznalati utasitast.
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rasoknak, és azok a személyek, akik fliggnek téle, sulyos sérlilés vagy halal veszélyének lehetnek
kitéve.

Az MSA altal a termékkel kapcsolatban vallalt szavatossagok és garanciak érvényuket veszitik, ha a
terméket nem ezen kezelési utasitas szerint telepitik €s hasznaljak. Az utasitasok betartasaval gondos-
kodjon sajat és alkalmazottai védelmérdl.

Kérjik, olvassa el és tartsa be a benne szerepld FIGYELMEZTETESEKET és OVINTEZKEDESEKET.
A haﬁz%ég]gttal vagy javitassal kapcsolatos tovabbi informacidkért hivja az 1-800-MSA-2222 a szokasos
munkaidében.

A megfeleléségi nyilatkozat a kdvetkezd hivatkozasra kattintva érhet6 el: https://MSAsafety.com/DoC.

Az MSA az MSA Technology, LLC bejegyzett védjegye az USA-ban, Europaban és mas orszagokban.
Az dsszes egyéb védjeggyel kapcsolatban latogasson el a kdvetkez oldalra:
https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou area of the China (Jiangsu) Pilot
Szabadkereskedelmi dvezet
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Jovahagyasi informacidk

Jovahagyasi informaciok

A kovetkez6 rogzitbkotélre 10247228,10247229,10247230,10247281

érvényes:
Gyarto: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
Tanusito testilet: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, irorszég

irorszag kormanya altal a CE-jeléléshez bejelentett szervezetként jova-

hagyva, 2834. sz.
Folyamatos ellen6rzést végzé BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,
testulet: 1066 EP Amszterdam, Hollandia

CE-jeloléshez bejelentett testlilet szama: 2797
A jelen termékek az egyéni védbfelszerelésekrdl szolo, 2016. marcius 9-én kelt (EU) 2016/425 eurdpai
parlamenti és tanacsi rendelet szerint egyéni védéfelszerelésként (PPE) vannak besorolva, és az EN 353-
2:2002 harmonizalt eurépai szabvany és az MSA 140 kg kotelek EN Vizsgalati terv_1. atdolg. alapjan bizo-
nyitast nyert, hogy megfelelnek ennek a rendeletnek.
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Biztonsagi eléirasok

Biztonsagi eldirasok

Szabalyos hasznalat

Az Easy Move koétélfogantyu készlet a személyi zuhanésgatlé rendszer egyik eleme. Az Easy Move kotél-
fogantyu készlet 6sszetevéi egy integralt energiaelnyeld (lengéscsillapitd), egy vezetett tipusu lezuhanas-
gatlé (kotélfogantyu) és egy rugalmas rogzitékotél. A teljes rendszer 6sszeallitasahoz szikséges egyéb
alkatrészek kizarélag az MSA teljes testhevederei, valamint megfeleld rogzités és a rogzit6é csatlakozo,
hozzaértd személy altal meghatérozottak szerint. A rugalmas rogzitékétél hosszat a kovetkezdk szerint kell
megallapitani: 1) a rogzitéstél a talajig, vagy 2) a rogzitéstél szamitva, megfelelé tavolsagra a legalacso-
nyabb munkafelulet szintjétél.

Figyelmeztetés!

A kotélfogantyut és a fiiggbleges rugalmas rogzitékotél-rendszert nem szabad hasznalni, ha a felhasznald
instabil fellleten, finomszemcsés anyagon vagy szemcsés szilard anyagon, példaul homokon vagy
szénen tartozkodik.

Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Az adott rendszer teherbirasat lasd a terméken talalhaté hasznalati utasitdsokban. Minden rendszert egy
személyre terveztek, és mindig csak egy személy tartozkodhat a mentékotélen.

Az Easy Move kotélfogantyu készlet képzett és gyakorlattal rendelkezé személy altal torténd hasznélatra
készilt.

A termék hasznalatanak fontos feltétele a kezelési utasitas elolvasasa és betartasa. Kiilénésen fontos elol-
vasni és megérteni a biztonsagi el6irasokat és a termék hasznalatara, illetve miikodtetésére vonatkozo
informaciokat. A biztonsagos hasznalat érdekében ugyancsak figyelembe kell venni a felhasznalé orsza-
gaban érvényes nemzeti eléirasokat.

Az eltér felhasznalas vagy a specifikaciotol eltérd alkalmazas a feltételek nem teljesitéseként tekintendé.
Kuléndsképpen vonatkozik ez a termék jogosulatlan megvaltoztatasara, illetve a nem az MSA vagy arra
feljogositott személy altal végzett lzembe helyezésre.
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Biztonsagi eléirasok

Hasznalati specifikaciok

- Az Easy Move kotélfogantyu készlet alkatrészei megfelelnek az EN 353-2:2002 szabvanynak és az
MSA 140 kg-os kotelek EN ellenérzési terv 1. fellilv. valtozatanak. A pontos tanusitvanyokat lasd az
egyes termékek cimkéin. (EN 353-2:2002 vizsgalat, 4.1. pont: Kialakitas és ergondmia, 4.3.1. pont:
El6keészitést kdvetd rogzités, 4.4. pont: Statikus szilardsag, 4.5. pont: Dinamikus teljesitmény)

- Az Easy Move kotélfogantyu készlet egy felhasznalé szamara készilt. A személy maximum megenge-
dett tdmege szerszamokkal egyutt 140 kg.

- A maximalis fékezési tavolsag (H) és a minimalis zuhanasgatlasi tavolsag (D) kovetelményét lasd az 1
abran (L az energiaelnyel6 hossza).

R sava

— Rogzitskotel

' aX¢
Tk

—Energiaelnyels

H=2L+1m
D=H+1m

—_ m
1. abra Fékezési tavolsag és zuhanasgatlasi tavolsag

Hasznalati korlatozasok
Fizikai korlatozasok

Figyelmeztetés!

Izom-, csontrendszeri vagy egyéb fizikai rendellenességben szenvedb személyeknek az Easy Move kotél-
fogantyu készlet hasznalata el6tt konzultalniuk kell az orvosukkal. Terhesek és kiskoruak soha nem hasz-
nalhatjak az Easy Move kotélfogantyu készletet. Az elérehaladott életkor és a csokkent fizikai erénlét
csokkentheti a személy azon képességét, hogy ellenalljon az titésszer(i terheléseknek a lezuhanasgatlas
vagy a hosszan tart6 felfliggesztés soran. Forduljon orvoshoz, ha barmilyen kérdése mertl fel azzal
kapcsolatban, hogy fizikailag képes-e biztonsagosan hasznalni a terméket zuhanasgatlasra vagy felfig-
gesztésre.

Easy Move kotélfogantyu készlet



Biztonsagi eléirasok

2.3.2 Veszélyek

24

25

Figyelmeztetés!

A vegyi veszélyek, a h6 és a korrozid kart tehetnek a termékben. Gyakoribb ellenérzések sziikségesek.
Ne haszrjélja 85 °C-nal magasabb hémérsékletli kornyezetben, mivel a rugalmas régzitékotél megol-
vadhat. Ovatosan jarjon el elektromos veszélyforrasok, mozgd gépek, éles és dorzsol6 hatasu felliletek
kozelében torténé munkavégzés soran.

A kotél ne érintkezzen éles vagy dorzsdl6 hatasu feltletekkel, szikrakkal, langgal vagy 85 °C feletti hével.

Ne telepitse olyan helyre, ahol a berendezés elektromos veszélyeknek vagy mozgo gépeknek lehet
kitéve.

Ne tegye ki olyan veszélyes vegyi anyagoknak, amelyek karos hatassal lehetnek ra. Kétség esetén
forduljon a gyartéhoz.

Ezen figyelmeztetések figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Felelésséggel kapcsolatos tajékoztatas

Az MSA nem vallal felel6sséget olyan esetekben, amikor a készlléket nem megfelel6 médon vagy nem
rendeltetésszeriien hasznaljak. A készulék kivalasztasa és hasznalata a kezel személy kizardlagos fele-
I6ssége.

Az MSA &ltal a termékkel kapcsolatban vallalt szavatossagok és garanciak érvényuket veszitik, ha a készu-
Iéket nem a kezelési utasitas szerint hasznaljak, szervizelik vagy tartjak karban.

Alkalmazandé biztonsagi és elévigyazatossagi intézkedések

Figyelmeztetés!

Az Easy Move kotélfogantyu készlet felhasznaldjanak feleléssége, hogy megismerje a jelen hasznélati
utasitasokat, és a megfeleld személy altal oktatasban részesuljon. A képzést ugy kell elvégezni, hogy a
képzésben részt vevd személyt ne érje indokolatlanul nagy veszély. A képzés hatékonysagat rendsze-
resen (legalabb évente) értékelni kell, és meg kell hatarozni, hogy szlikség van-e tovabbi képzésre vagy
a képzés megismétlésére.

Az MSA képzési programokat kinal. A képzéssel kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon az MSA-hoz.

~
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Biztonsagi eléirasok

Garancia

Kifejezett garancia — Az MSA az els6 felhasznalastol szamitott egy (1) évig vagy a szallitas idépontjatol
szamitott tizennyolc (18) hdnapig garantalja, hogy a felszerelt termék mechanikai hibaktol vagy hibas kivi-
telezéstdl mentes, attdl figgéen, hogy melyik kdvetkezik be el6szor, feltéve, hogy azt az MSA utasitasai
és/vagy ajanlasai szerint hasznaljak és tartjak karban. A poétalkatrészek és a javitasok a termék javita-
sanak vagy a potalkatrész eladasanak napjatél szamitott kilencven (90) napig garantaltak, attél fliggéen,
hogy melyik kdvetkezik be elébb. Az MSA mentesll garancialis kdtelezettségei aldl, ha a készllék javi-
tasat vagy modositasat nem a hivatalos szervizszakemberlink végzi, vagy amennyiben a meghibasodast
helytelen hasznalat okozta. Az MSA egyetlen ligynoke, alkalmazottja vagy képvisel6je sem kotelezheti az
MSA vallalatot a jelen szerz6dés keretében értékesitett arukra vonatkozd garancia megerdésitésére,
képviseletére vagy modositasara. Az MSA garanciavallalasa nem terjed ki a nem az MSA altal gyartott
alkatrészekre és tartozékokra, az ilyen elemek gyartéi garanciajat a vevére haritja. JELEN GARANCIA
MINDEN EGYEB KIFEJEZETT, BENNFOGLALT VAGY TORVENYES GARANCIAT KIVALT, ES SZIGO-
RUAN AZ EMLITETT KORLATOZASOKKAL ERVENYES. AZ MSA KIFEJEZETTEN ELUTASIT MINDEN
AZ ERTEKESITHETOSEGGEL ES ADOTT CELRA VALO ALKALMAZHATOSAGGAL KAPCSOLATOS
GARANCIALIS IGENYT.

Kizardlagos jogorvoslat — Kifejezett megéllapodas sziletik arrél, hogy a Vasarld egyetlen és kizardlagos
jogorvoslati lehet8sége a fenti garancia megszegéséért, illetve az MSA barmilyen jogellenes eljarasaért
az MSA belatdsa szerint a berendezések vagy azok részeinek cseréje, amelyek az MSA altal végzett vizs-
galat soran hibasnak bizonyultak. A kicserélt berendezéseket és/vagy alkatrészeket a szolgaltatéd dij
nélkdl biztositja a Vasarlonak, F.O.B. A Vasarlo altal megnevezett rendeltetési hely. Amennyiben az MSA
nem képes a nem megfeleld termék sikeres javitasara, az nem jelenti azt, hogy az itt Iétrehozott jogorvos-
lati lehet6ség nem éri el |ényegi céljat.

A kovetkezményes karok kizarasa — A Vasarlo kifejezetten megérti és egyetért azzal, hogy az MSA
semmilyen kérilmények kdzott nem tehetd felel6ssé a gazdasagi, specialis, véletlenszeri( vagy kdvetkez-
ményes karért és barminem( veszteségért, beleértve, de nem kizarélagosan a termék mikodésképtelen-
ségeébdl eredd elbre latott nyereség vagy egyeéb veszteséget. Ez a kivétel az MSA ellen inditott
garanciaszegés, serelmes kereset és minden egyéb eset tigyében alkalmazandé.

Tovabbi informacidkért forduljon Ugyfélszolgalatunkhoz: 1-800-MSA-2222 (1-800-672-2222).
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Leiras

Leiras

Az Easy Move kotélfogantyu készletet ugy tervezték, hogy a kompatibilis teljes testhevedert visel§ munka-
vallalé és egy megfeleld zuhanasgatlasi rogzitépont k6zott zuhanasgatlé eszkdzként szolgaljon. Arra
szolgal, hogy megfékezze a munkavégzési magassagbadl lezuhand felhasznalé zuhanasat, és felfliggesz-
tett helyzetben tartsa a felhasznalot, amig megkezdédhet a mentés. Egy kétélfogantyu-szerelvénybdl és
egy fuggdbleges, rugalmas rogzitékotélbdl all.

Figyelmeztetés!

Egy rogzitett mentdkotél legfeljebb egy felhasznaldhoz csatlakozhato.
A koétélfogantyu-szerelvényt nem szabad egynél tobb felhasznalohoz csatlakoztatni.
Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi séruléshez vagy halalhoz vezethet.

Az Easy Move kotélfogantyu készlet modellje

Szerelvényszam Kotélhossz
10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15 m
10247281 20m

Easy Move kétélfogantyu készlet
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Leiras

Jelolések és cimkék

Model P/N: 10247228 Date Made: 02/2024
Material: Polyester MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
Lanyard Length: 5.0m No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
Date Made: 02/2024 area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Serial Number:  XXXXXXXXXX Post Code: 215126
Max Capacity' 140kg Website: www.MSAsafety.com.cn
Meets: EN 353-2:2002 INSPECTION GRID
RIJ[Fu]alu]sfo]a]ls]o|n|o
T
7
A=[H
4
5
I
C€ 2797
7
Use the correct rope only g™
PRODUCT OF CHINA 1%::

k DO NOT REMOVE LABELS / MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.8 LABEL P/N 10118648 REV.2 LABEL PIN 10247057

Inspect before each use MSA

Her kullanimdan énce kontrol edin The Safety Company
Vor jedem Einsatz tiberprifen .
Inspicér far brug V-Series
Inspeccione antes de cada uso Fall arrester on flexible anchor fine

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerét auf einem biegsamen Absicherungstrager
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation

EAéyEre oIV ommd kdBe xprion Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

Ispezionare prima di ogni utilizzo huivend iging met flexibel
Inspecteer voor ek gebruk st sk st tats em st gl
Insplser far hver bruk i’ Ghdend:(a\dslkrmg paen ﬂeksm: s\knngsho\%er
|nSPeCC|°na"r anteg de Ca_da U,SO Liukuva putoamisenestolaite mydtaavalla
Kontrollera fore varje anvéndning Falsikringsbloki for en fleksibel sikkerhetsiine
[Mposepete npean ynotpeba Fallskydd med gidids en flexbel stédutrustning
Kontrola pfed kajd)'/m pouii(im Esnek bir ankraj izerinde tutucu Giiz
Az eszkozt minden hasznalat el6tt vizsgalja at Padci ra giblivh

Zéchytné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané
Posuvné zariadenie na zachytévanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu

Op KonpaHap anablHaa Tekcepy kaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem

Inspectati inainte de fiecare utilizare Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibinim sidristem
|-| posepmb nepe,q KaxabIM I'IpVIMeHeHMeM Kivn1é oUoTnua mpooTaciag aTmé TITWOEIG O€ EUKAWTITO OTAPIVKA TIPGOdEoNS
7dv 7iti; MoABMKHOE CTPAXOBOYHOE CTOMIOPHOE YCTPOVICTBO Ha TMGKOM OMOPHOM TpoCe
Kontrola pred kazdym pouZitim & PHoE YCTp PHOM TP
MepeBipATM NIepez KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM 3acif 3aXUCTy NON3YHKOBOTO TN Ha THYHKill aHKEPHIT kil
REV.4 LABEL PIN 10116388 REV.4 LABEL PIN 10118645
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The Safety Company
V-Series

Fall arrester on flexible anchor e

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje fiexble

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Liukuva putoamisenestolaite myotaavala

Falsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med giidias en flexibel stodutrusting

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padi na gibijvih

Zéchyiné zafizeni prot padu posuvné na pojstném lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie p4du na flexibiinom kotviacom
Naprava za zaustavjanje pada na fieksibiinom sidristu

Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibinim sidristem

KIvNT6 0G0TNUa TpOGTAOTag amb TITGOEIG G EUKGUITTO OTipIMA TTp6GBE0TS
TIORBIKKHOE CTPAXOBO4HOE CTONOPHOE YCTPOCTBO Ha FUBKOM ONOpHOM TPOCE
3aci6 3aXVCTY IOM3YHKOBOTO THNY Ha HyvIKiA aHKEPH Tk

L] C€e 2797
A =[]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/\  WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN10248716
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3.3.2

3.3.3

Leiras

Rendszerkoévetelmények
Az alkatrészek és alrendszerek kompatibilitasa

Az Easy Move koétélfogantyu készletet ugy tervezték, hogy mas MSA éltal jovahagyott termékekkel egyutt
hasznalhato legyen. Ha az Easy Move kétélfogantyu készletet nem az MSA altal gyartott termékekkel
egyutt hasznalja, az hatranyosan befolyasolhatja a rendszer komponensei kézoétti funkcionalis jellemzdket
és a teljes rendszer megbizhatésagat. Az alrendszerek csatlakoztatéasa legyen megfeleld az alkalma-
zashoz (pl. zuhanasgatlas, maszas kdzbeni védelem, mentés vagy evakualas). A kétélfogantyu-szerel-
vénynyel kompatibilis berendezésekkel kapcsolatos kérdésekkel forduljon az MSA-hoz.

Megfelel6 csatlakozasok létrehozasa

Ha karabinerrel csatlakozik egy régzitési ponthoz, vagy ha a rendszer elemeit 6sszekapcsolja, gy6z6djon
meg arrol, hogy nem fordulhat el6 véletlen kioldas (,kitekeredés”). A kitekeredés akkor lehetséges, ha a két
csatlakozé kozotti interferencia miatt a nyelv vagy a zar véletlenul kinyilik és kioldodik. A kitekeredés akkor
kdvetkezik be, amikor a csatlakozo6t egy alulméretezett gyliriihdz, példaul egy szemescsavarhoz vagy egy
nem kompatibilis alaku régzitécsatlakozohoz rogzitik. Kizardlag dnzaré, dnreteszel6 biztonsagi horgokat és
karabinereket szabad hasznalni, hogy csdkkentsék a kitekeredés lehetéségét a csatlakoztatas soran.

Figyelmeztetés!

Ne hasznaljon olyan csatlakozokat, amelyek nem zarédnak 6ssze teljesen a rogzitett targy folott. Ne
késson csomot a kotélre. Ne kdsson csomot a mentékotélre a kotélfogantyu és a rogzités kozott. Ne
hurkolja vissza a kotelet Gnmagara. A biztonsagi horgok és a karabinerek egymassal nem csatlakoztat-
hatok. A rendszer minden egyes alkatrésze esetében kdvesse a gyartdé mellékelt utasitasait.

Utmutatas a kikotéshez

Javasoljuk, hogy hasznalja a célra szolgald szerkezeti horgokat (az EN 795 szerint) vagy a legalabb 12 kN
erdsségu kikotési pontokat.

Easy Move kotélfogantyu készlet 11



Hasznalat

Hasznalat

Altalanos hasznalat és 6vintézkedések

A legjobb teljesitmény érdekében a rugalmas rogzitékotélre alul egy sulyt kell erdsiteni, hogy a kétél hasz-
nalat kdzben feszuljon.

Figyelmeztetés!

Ne engedje, hogy a rendszerben laza legyen a kotél, mivel ez névelheti a zuhanasi tavolsagot és a
zuhanas kdzbeni kilengést. Ne keresztezze a kotelet egy masik munkavallalé altal hasznalt rugalmas
rogzitékotéllel.

Figyelmeztetés!

Minden olyan kotél végére, amely nem éri el a talajszintet, végzardt vagy dupla kézi csomét kell helyezni.
Végzaro vagy dupla kézi csomo nélkll a rogzitd lecsuszhat a magasban elhelyezett kotél végeérdl.

Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi sérlléshez vagy halalhoz vezethet.

2. abra Zuhanasgatlo (kétélfogantyt) energiaelnyelbvel és régzitékotéllel

1 Csatlakozo 4 Energiaelnyelé
2 Régzitékétél 5 Csatlakozé
3 Zuhanasgatlé 6 A régzitékétél alsé vége

Easy Move kotélfogantyu készlet



Hasznalat

Figyelmeztetés!

- Az Easy Move kotélfogantyu készlet csak akkor miikédik megfeleléen, ha az MSA &ltal megadott
specifikacioknak megfeleld rugalmas rogzitékotéllel egyltt hasznaljak. Barmely helyettesité eszkdz
hasznalata sulyos vagy halalos személyi sértiléshez vezethet.

- Az eszkdz nem megfeleld felszerelése a rugalmas rogzitékodtélre megakadalyozza a kétélen vald
szabad mozgast, valamint megakadalyozza az eszkdz rogzilését a kdtélen zuhanas kézben.

- Soha ne fogja meg koétélfogantydt mozgas kézben. Zuhanas esetén a kétélfogantyl megfogasa akada-
lyozhatja annak zuhanasgatlo képességét.

- Soha ne kbéssdn csomot a fuggéleges helyzetben 1évd mentbkotélre a rogzités és a kotélfogantyu
kozott, mivel ez jelent6sen csokkentheti a mentékotél teherbirasat.

- A kikotésnek képesnek kell lennie a szlikséges teher megtartasara.

- Mindig tavolitsa el a munkaterUlet alatti akadalyokat, hogy a zuhanasnak semmi se alljon utjaba. A
munkateruletet tartsa szennyezddéstél, akadalyoktol, botlasveszélytél, kiomléstdl vagy egyéb olyan
veszélyektél mentesen, amelyek a zuhanasgatlasi rendszer biztonsagos mikodését akadalyozzak.

- Az MSA zuhanasgatlasi termékei kabitészeres vagy alkoholos befolydsoltsag esetén nem hasznal-
hatok.

- A biztonsagi horog vagy a karabiner helyes elrendezésének megitéléséhez NE hagyatkozzon érzéke-
Iésére vagy hangokra. Gondoskodjon arrél, hogy a kapu és az (itk6zd hasznalat el6tt be legyen csukva.

- NE hagyja felszerelve olyan kérnyezetekben, ahol a termék sériilhet vagy karosodhat. Az apolassal és
az ellendrzéssel kapcsolatos részletek a hasznalati utasitasban talalhatok.

- Tavolitsa el a fellleti szennyez&déseket, tobbek kdzott a betont, a vakolatot, a tetéanyagot stb.,
amelyek felgyorsithatjak a csatlakoztatott komponensek vagasat vagy doérzsdlését.

- NE modositsa ezt az eszkdzt, és ne hasznalja azt szandékosan szabalytalanul. NE hasznalja a zuha-
nasgatlasi eszkozt a tervezettdl eltérd célra. NE hasznaljon zuhanasgatlasi eszkdzt vontatashoz, allva-
nyozashoz vagy anyagkezeléshez.

- Ha a személyi védéfelszerelést (PPE) ujraértékesiti, alapvetéen fontos, hogy a célallomas nyelvén a
hasznalatra, a karbantartasra é€s a periodikus vizsgalatra vonatkozé utasitasokat is adja at.

- MENTES ES EVAKUALAS: A felhasznalénak mentési tervvel és megvaldsitasi eszkdzzel kell rendel-
keznie. A tervnek figyelembe kell vennie a felszerelést és a konkrét gyakorlast, amely barmely elére-
lathato koralmény kdzotti azonnali mentéshez szikséges. Javasoljuk, hogy eszkézdket biztositson a
hasznald masok segitsége nélkili evakualasara. Ez rendszerint csokkenti a biztonsagos helyre
jutashoz szikséges id6t, és csdkkenti vagy megelézi a mentdkre vonatkozd kockazatot.

Ezen figyelmeztetések be nem tartasa sulyos sériléshez vagy halalhoz vezethet.

4.2 A rendszerek hasznalatanak tervezése
4.2.1 Mentés és evakualas

Figyelmeztetés!

A felhasznaldnak mentési tervvel és megvaldsitasi eszkozzel kell rendelkeznie. A tervnek figyelembe kell
vennie a felszerelést és a specialis gyakorlast, amely barmely elérelathaté korilmény kézotti azonnali
mentéshez szlkséges.

Easy Move kotélfogantyt készlet 13



Hasznalat

4.2.2 Kilengéssel jar6é zuhanas

Figyelmeztetés!

Kilengéssel jaré zuhanas akkor fordulhat el6, ha a rendszer nem kozvetlendl a felhasznalo f6l6tt van
rogzitve. A lengé mozgas soran egy targgyal valo Gtkozés sulyos sérulést vagy halalt okozhat. Igyekezzen
minimalizalni a kilengéssel jaré zuhanasokat azaltal, hogy kdzvetlenul a rogzitési pont alatt végzi a
munkat.

Figyelmeztetés!

Lehet8ség szerint mindig kdzvetlenul a feje fol6tt rogzitse a kdtelet a kilengéssel jaré zuhanas elkertlése
érdekében. Ha a koétél nem kdzvetlendl a feje f6l6tt van rogzitve, igyekezzen kerulni a kilengéssel jaré
zuhanast.

Ezen figyelmeztetés figyelmen kivll hagyasa sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

4.3 A kotélfogantyu ellenérzése minden hasznalat elétt
Ellendrizze, hogy az Easy Move kotélfogantyu készlet hasznalatra kész allapotban van-e. Ellenérizze a
kotélfogantyuhoz tartozé kotél teljes hosszat, hogy nincs-e rajta erés kopas, foszlas, szakadt szalak,
vagasok vagy egyéb sérllés.
Ellendrizze, hogy az energiaelnyeld hasznalatra kész allapotban van-e. Ellenbrizze az energiaelnyeldket
sulyos kopas, vagas, égés, kopott élek, horzsolas vagy egyéb sérilés szempontjabadl.
Ellendrizze, hogy vannak-e rajta meghuzdodott, laza vagy szakadt varrasok. Ellenérizze, hogy a termékek
hasznalatra kész allapotban vannak-e, és nincsenek-e rajtuk repedések, torések, illetve hianyzo vagy laza
alkatrészek. Ellendrizze, hogy a kétélfogantyun nincsenek-e hianyzo, térott, médositott vagy sérult alkatre-
szek. Ne hasznalja a kétélfogantyut, ha az ellen6rzés soran azt valamilyen szempontbdl nem talalja bizton-
sagosnak. Emellett az Easy Move kotélfogantyu készletet a felhasznalétél eltérd, hozzaértd személynek
hat hénapnal nem ritkabb id6kb6zonként ellendriznie kell.

Figyelmeztetés!

Ha a kotélfogantyu vagy a rugalmas rogzitékotél zuhanasgatld erének volt kitéve, azonnal ki kell vonnia a
hasznalatbdl és meg kell semmisiteni.

Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi sérlléshez vagy haldlhoz vezethet.

44 Csatlakoztatasok
4.4.1 Kikotési pont csatlakozok

Csatlakoztassa a rugalmas rogzitékotél karabinerét a felsé rogzitési csatlakozéhoz. A rugalmas rogzits-
kotél masik végének a talajra vagy valamivel a kdvetkez6 munkaszint ala kell lognia. A rugalmas rogzit6-
kotelet ovni kell az éles szélekkel valo érintkezéstol.

14 Easy Move kotélfogantyu készlet



Hasznalat

4.4.2 Hasznalat

443

Automatikus zuhanasgatlasi mod

Ugyeljen arra, hogy a kétélfogantyun lévé nyil (Iasd a 3 abrat) mindig a régzités felé mutasson. Az eszk6z
szabadon koveti a felhasznalét a rogzitékotélen felfelé vagy lefelé torténd mozgas soran, a felhasznalo
beavatkozasa nélkll. Csatlakoztassa az energiaelnyel§ karabinerét a teljes testheveder hatsé D-
gylrljéhez. Soha ne mozgassa a kétélfogantyut anélkil, hogy stabilan tamaszkodna a labaval. Soha ne
mozgassa vagy fogja meg a zuhanasgatlét vagy annak karjat. Helyette inkabb az energiaelnyelé
alkatrésznél fogva mozgassa fel/le a zuhanasgatlot.

CI1 (] A "

Kar

3. ébra Automatikus zuhanasgatlasi moéd

Ha a kart a rogzités felé emeli, akkor a készUlék szabadon koveti a felhasznalét a rogzitékotélen felfelé vagy
lefelé torténé mozgas soran. Zuhanas esetén a kotélfogantyu (zuhanasgatlé) automatikusan megfogja a
rogzitbkotelet és megallitja a zuhanast.

CJ LT g

Biztonsagi horog

Kar

4. abra Manuaélis beéllitasi mod

Ha a kart a rogzit6kotél also vége felé mozditja, a kisebb beallitasok manualis elvégzése érdekében nd a
feszlltség/surlédas a kotélen a beallitas soran.

Felszerelés és hasznalat

(1) A kart a rogzitési pont felé emelve ellenérizze, hogy a kétélfogantyu szabadon mozog-e felfelé és
lefelé a kotélen, és hogy leejtés esetén reteszel6dik-e.

(2) Csatlakoztassa a rogzit6kotél karabinerét a rogzitési ponthoz, az energiaelnyeld karabinerét pedig a
teljes testheveder hats6 D-gylrijéhez.

Easy Move kotélfogantyu készlet 15
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Tisztitas, karbantartas és tarolas

Tisztitas, karbantartas és tarolas

Utasitasok a tisztitashoz

Tisztitsa meg az alkatrészeket vizbdl és enyhe mosdszerbdl készilt oldattal. Ne meritse vizbe az alkatre-
szeket. Az eszk6zoket tiszta kend&vel tordlje szarazra, majd akassza fel a levegdn torténd szaritashoz. Ne
szaritsa meg gyorsan héhatassal. Por, festék vagy egyéb idegen anyag felhalmozddasa megakadalyoz-
hatja az alkatrészek szabalyos hasznalatat, és sulyos esetekben a gyengulésiikhdz vezet. Az alkatrészekre
vonatkozo feltételekkel és a tisztitassal kapcsolatos kérdések esetén forduljon az MSA vallalathoz.

Karbantartas és szerviz

A sérillt vagy karbantartasra szorul6 eszkdzoket ,HASZNALHATATLAN” cimkével kell ellatni, és azokat ki
kell vonni a hasznalatbdl. A javitd karbantartas (a tisztitason kivil) és a javitas, pl. a részek cseréje az MSA
gyar feladata. Helyben ne kisérelje meg a javitast.

A biztonsagi horgok és karabinerek mozgé alkatrészei rendszeres kenést igényelhetnek. Hasznaljon
konnyd, alacsony viszkozitdsu kenéanyagot, amely ellendll a széls6séges hémérsékletnek, a nedves-
ségnek és a korrézidnak. Ne kenje meg tulsagosan. Tordlje le a felesleges kenBanyagot egy tiszta, széraz
kendbvel. Kévesse a kenbanyag gyartéjanak utasitasait.

Tarolas

Tarolja a koétélfogantyu-rendszert hivos, szaraz és tiszta és kozvetlen napfénytél védett helyen. Kerllje
azon teruleteket, ahol h8, nedvesség, fény, olaj, vegyi anyagok vagy azok gbzei, illetve egyéb kartevé
anyagok lehetnek jelen. Ne tarolja azonos helyen a sérilt vagy karbantartasra szoruld eszkdzoket és a
hasznalhaté eszkdzoket. Tarolas el6tt végezzen szakszer(i karbantartast (pl. szaritas, tisztitas) a talajjal
szennyez6dott, nedves vagy egyéb modon szennyez8dott eszk6zokon. A hosszabb ideig tarolt eszkdzokon
hasznalat el6tt végeztessen hivatalos ellen6rzést egy szakemberrel.

Elettartam

A kotél varhato élettartama az elsd hasznalattol szamitva 10 év, azonban az élettartam nagyban fiigg a
termék hasznalati korilményeitdl. Az eszkdzt minden hasznalat elétt ellendrizni kell. Koratdl fliggetlenl
minden olyan terméket azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl, amely nem felel meg az ellenérzésen. A kdvet-
kez6 tényezbk csdkkenthetik a termék teljesitményét és élettartamat: helytelen tarolas, helytelen hasznalat,
kopas, vegyszerekkel valo érintkezés (savak és lugok), magas hémérsékletnek valo kitettség és
UV-sugarzas.

Easy Move kotélfogantyu készlet



6.2

6.3

Vizsgalat

Vizsgalat

Ellenérzési gyakorisag

Az Easy Move kotélfogantyu készletet a felhasznaldonak minden hasznalat elétt ellenériznie kell. Ezenkivil
egy, a felhasznalotodl eltérd, hozzaértd személynek hat hdnapnal nem ritkabb id6kézénként ellendriznie kell.

A hozzaérté személy altal végzett ellenbrzést hivatalos ellenérzésnek nevezik.

Ellenérzési eljaras
Végezze el sorrendben a kdvetkezd Iépéseket. Ha barmely pont esetében kétség merdl fel, forduljon az
MSA vallalathoz vagy hivatalos ellenérzés elvégzésére mindsitett illetékes személyhez.

(1) Ellendrizze, hogy az Easy Move kétélfogantyu készlet cimkéi megvannak-e és olvashatok-e. Elle-
ndrizze a hivatalos ellen6rzési naplét, hogy az utdbbi hat hénapban tértént-e hivatalos ellenérzés. Ha
barmelyik cimke hianyzik vagy olvashatatlan, akkor a kétélfogantyut vonja ki a hasznalatbdl, és
megsemmisitéséig jeldlje meg ,HASZNALHATATLAN?” felirattal.

(2) Ellendrizze az 6sszes szdvet (szalas) részt, beleértve a kotelet, a hevedereket és a varrasokat.
Ugyeljen az elszinezddésre, a fonalvégek téredezésére, a foszlasra, a rojtosodasra, az elszakadasra,
a szétnyilasra, a csomdsodasra, a felszakadt vagy kilazult varrasokra, a tulzott szennyezédésre, a
kopasra, az elvaltozasokra, a kenés hianyara, a tulzott kenésre, az eléregedésre és a tulzott kopasra.

(3) Vizsgalja meg az dsszes fém alkatrészt, hogy nincs-e rajtuk sértlés, valtozas, illetve nem hianyoznak-
e.
> Vizsgalja meg a biztonsagi horgokat, hogy nincs-e rajtuk deformacio, torés, repedés, korrézid, mély
lepattogzas, sorja, éles perem, vagas, mély bevagas, laza rész, valamint tulzott h6hatasnak vagy
vegyi anyagoknak valo kitettség jele.

> Ellendrizze a biztonsagi horgok miikddését a kioldasi, nyitasi, zarasi és reteszelési funkciok tobb-
sz0ri probajaval. A nyelvnek automatikusan zarédnia kell és szorosan kell illeszkednie az orra. Elle-
ndrizze, hogy nincsenek-e a termékben gyenge rugok, laza szegecsek és elhajlott nyelv vagy zar.

(4) Vizsgalja meg az 6sszes mlanyag alkatrészt (pl. cimkék), hogy van-e rajtuk vagas, térés, modositas,
tulzott kopas, illetve vannak-e hianyzé vagy laza alkatrészek. (A cimkéket a fenti 1. [épésnek megfe-
lel6en tovabbi ellenérzésnek kell alavetni.) Vizsgalja meg, hogy van-e égés, tulzott h6hatas vagy vegyi
anyag hatasanak jele.

(5) Vizsgalja meg a teljes rendszer 6sszes komponensét és alrendszerét az adott gyart6 utasitasai
szerint.

(6) Azellendrzés utan jeldlje meg vagy lyukassza ki az ellenérzési cédulat, ezzel jelezve, hogy sor kertilt
a teljes kor( hivatalos ellen8rzésre.

Javito intézkedés

Ha az ellendrzés soran nem megfelel6 karbantartas jelei lathatok, az Easy Move kotélfogantyu készletet
azonnal ki kell vonni a hasznalatbol és ,HASZNALHATATLAN” cimkével kell ellatni a megsemmisitésig
vagy a javito karbantartasig. A sérllések, a tulzott kopas, a hibas miikddés és az eléregedés rendszerint
nem javithatdk. A javithatdsaggal kapcsolatos kérdés esetén forduljon az MSA-hoz vagy az MSA altal
irasban meghatalmazott szervizkdzponthoz, mielétt tovabb hasznalna az eszkozt.

Figyelmeztetés!

Csak az MSA vagy az MSA irasos engedélyével rendelkezd felek javithatjak a kotélfogantyut. NE alakitsa
at vagy ne modositsa a felszerelést. Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi séru-
léshez vagy halalhoz vezethet.
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Vizsgalat

6.4 Ellenérzési naplo

Modell sz.: Vizsgalo személy:
Sorozatszam: Ellen6rzés datuma:
A gyartas datuma: Rendelkezés:
Megjegyzések:

6.4.1 Ellenérzési diagram

CJ1 D 4
o

,ﬁ
f
~

S

O cerrr

1 Karabiner 6 Cimke

2 Gylszi 7 Csévezeték

3 Varras 8 Biztonsagi horog
4 Kemmantle kétél 9 Cimke

5 Zuhanasgatlé 10 Szbvet
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Kit Rope Grab Easy Move V-Series

Dispositivo anticaduta su linea di ancoraggio flessibile V-Series

C €2797 [li]
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Attenzione!

Queste istruzioni devono essere fornite agli utilizzatori prima dell'uso del prodotto e conservate per
essere consultate anche successivamente. Leggere con attenzione il presente manuale prima di
usare il dispositivo e di sottoporlo a manutenzione.

Questo dispositivo funzionera come previsto solo se utilizzato e sottoposto a manutenzione secondo
le istruzioni del produttore. In caso contrario potrebbe non funzionare come previsto e chi si affida al
dispositivo per la propria sicurezza rischia di subire lesioni gravi o mortali.

Le garanzie fornite da MSA in relazione al prodotto non sono valide se il prodotto non viene installato e
utilizzato secondo le istruzioni del presente manuale. E importante proteggere se stessi e i propri dipen-
denti attenendosi alle istruzioni.

Leggere e seguire le indicazioni contrassegnate come "AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", all'interno.
(I;elr ulteriori informazioni sull'utilizzo o sulla riparazione, chiamare il numero 1-800-MSA-2222 in orario
i lavoro.

La dichiarazione di conformita & disponibile al seguente link: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA & un marchio registrato di MSA Technology, LLC negli USA, in Europa e in altri Paesi. Per tutti gli
altri marchi, consultare la pagina https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (Cina) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou area of the China (Jiangsu)

Zona pilota di libero scambio

Codice postale: 215126

Per informazioni contattare il locale rappresentante MSA o visitare il sito web www.MSAsafety.com

© MSA 2024 Tutti i diritti riservati
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Informazioni sull'approvazione

Informazioni sull'approvazione

Applicabile al cordino: 10247228,10247229,10247230,10247281
Produttore: MSA (CINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
Ente certificatore: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublino 15, D15 AKK1, Irlanda

Approvato dal governo irlandese come organismo notificato per la marca-

tura CE n. 2834
Organismo per la valutazione BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,
continua: 1066 EP

Amsterdam, Paesi Bassi, organismo notificato CE n.: 2797
Questi prodotti sono classificati come dispositivi di protezione individuale (DPI) ai sensi del regolamento
(UE) 2016/425 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 9 marzo 2016 sui dispositivi di protezione indi-
viduale ed & stata dimostrata la loro conformita a tale regolamento ai sensi della norma armonizzata euro-
pea EN 353-2:2002 e del piano di prova EN_Rev. 1 per cordini MSA da 140 kg.

Kit Rope Grab Easy Move



Norme di sicurezza

Norme di sicurezza

Utilizzo corretto

Il kit Rope Grab Easy Move & un componente di un sistema anticaduta personale. | componenti del kit Rope
Grab Easy Move sono un assorbitore di energia (da impatto) integrato, un dispositivo anticaduta di tipo gui-
dato (arresto a fune) e una linea di ancoraggio flessibile. Gli altri componenti necessari per la realizzazione
di sistemi completi sono solo le imbracature integrali MSA e un ancoraggio e un connettore di ancoraggio
adeguati, come determinato da una persona competente. La lunghezza della linea di ancoraggio flessibile
deve estendersi: 1) dall'ancoraggio al terreno, oppure 2) dall'ancoraggio, a una distanza adeguata oltre |l

livello della superficie di lavoro piu bassa.
Attenzione!

L’arresto a fune e il sistema verticale con linea di ancoraggio flessibile non devono essere usati quando
l'utilizzatore si trova su una superficie instabile, su materiale a grana fine o su solidi particolati come sabbia
o carbone.

Ignorando questa avvertenza si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Per la capacita del sistema consultare le etichette delle istruzioni sul prodotto. Tutti i sistemi sono progettati
per una sola persona, con una sola persona sulla linea vita in qualsiasi momento.

Il kit Rope Grab Easy Move deve essere utilizzato esclusivamente da personale addestrato e qualificato.

Leggere attentamente il presente manuale e seguire le istruzioni contenute durante I'utilizzo del prodotto.
In particolare leggere e seguire attentamente le istruzioni di sicurezza e le informazioni sull'uso e sul fun-
zionamento del prodotto. Per un utilizzo sicuro € necessario inoltre rispettare le leggi e i regolamenti vigenti
nel Paese di utilizzo.

Ogni utilizzo diverso o estraneo alle presenti istruzioni sara considerato non conforme. Questo vale soprat-
tutto per le modifiche non autorizzate al prodotto o per gli interventi di riparazione non svolti da MSA o da
personale autorizzato.

Kit Rope Grab Easy Move 5
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Norme di sicurezza

Specifiche d'uso

- I componenti del kit Rope Grab Easy Move sono conformi alla norma EN 353-2:2002 e al piano di prova
EN_Rev. 1 per cordini MSA da 140 kg. Per I'esattezza delle certificazioni consultare le etichette dei
singoli prodotti (prova EN 353-2:2002, clausola 4.1 Progettazione ed ergonomia, clausola 4.3.1 Bloc-
caggio dopo il condizionamento, clausola 4.4 Resistenza statica, clausola 4.5 Prestazioni dinamiche).

- Il kit Rope Grab Easy Move & progettato per un solo utente. Il peso massimo nominale della persona &
di 140 kg, attrezzatura compresa.

- Perirequisiti relativi alla distanza massima di arresto H e allo spazio minimo di arresto della caduta D,
vedere la Fig. 1 (L & la lunghezza dell'assorbitore di energia).

R sava

| Linea di ancoraggio

' aX¢
Tk

" Assorbitore di energia

H
D
H=2L+1m
D=H+1m
—_ m
Fig. 1 Distanza di arresto e spazio di arresto della caduta

Limitazioni d'uso
Limiti fisici

Attenzione!

Le persone con disturbi muscolari, scheletrici o altri disturbi fisici devono consultare un medico prima di
utilizzare il kit Rope Grab Easy Move. Le donne gravide e i minorenni non devono mai usare il kit Rope
Grab Easy Move. L'aumento dell'eta e la diminuzione della forma fisica possono ridurre la capacita di una
persona di resistere ai carichi d'urto durante l'arresto della caduta o la sospensione prolungata. Consultare
un medico in caso di dubbi sulla capacita fisica di utilizzare in sicurezza questo prodotto per arrestare una
caduta o riguardo alla sospensione.

Kit Rope Grab Easy Move



Norme di sicurezza

2.3.2 Rischi

24

2.5

Attenzione!

Rischi chimici, calore e corrosione possono danneggiare il prodotto. Le ispezioni devono essere piu fre-

quenti. Non utilizzare in ambienti con temperature superiori a 85 °C al fine di evitare la fusione della linea
di ancoraggio flessibile. Prestare attenzione quando silavora in prossimita di zone con rischi elettrici, mac-
chinario in movimento, bordi taglienti e superfici abrasive.

Non esporre la linea a bordi taglienti, superfici abrasive, scintille, fiamme o calore superiore a 85 °C.

Non installare I'apparecchiatura in luoghi in cui potrebbero esserci pericoli elettrici 0 macchinario in movi-
mento.

Non esporre a rischi chimici che possono produrre effetti dannosi. In caso di dubbio consultare il produt-
tore.

Ignorando queste avvertenze si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Informazioni sulla responsabilita

MSA declina ogni responsabilita nei casi in cui il dispositivo venga utilizzato in modo non appropriato o non
conforme. La scelta e |'utilizzazione del presente dispositivo sono di esclusiva responsabilita del singolo
operatore.

Le richieste di risarcimento per responsabilita del produttore nonché la garanzia rilasciata da MSA relativa-
mente al dispositivo decadono se lo stesso non venga usato, controllato e sottoposto a manutenzione
secondo le istruzioni del presente manuale.

Misure di sicurezza e precauzionali da adottare

Attenzione!

Rientra nella responsabilita dell'acquirente del kit Rope Grab Easy Move assicurarsi che gli utilizzatori del
prodotto abbiano preso conoscenza delle presenti istruzioni d'uso e che siano addestrati da una persona
competente. Effettuare 'addestramento senza esporre indebitamente il partecipante ai pericoli. L'efficacia
dell’addestramento deve essere valutata periodicamente (almeno una volta all'anno) determinando allo
stesso tempo se vi sia bisogno di ulteriore addestramento o riqualificazione.

MSA offre programmi di addestramento. Contattate MSA per informazioni sul’addestramento.

~
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2.6

Norme di sicurezza

Garanzia

Garanzia espressa — MSA garantisce che il prodotto fornito &€ esente da difetti meccanici e di fabbrica-
zione per un periodo di un (1) anno dalla data del primo utilizzo o di diciotto (18) mesi dalla data di spedi-
zione, a seconda della condizione che si verifichi per prima, purché la manutenzione e I'utilizzo avvengano
in modo conforme alle istruzioni e/o alle raccomandazioni di MSA. Le parti di ricambio e le riparazioni sono
garantite per novanta (90) giorni dalla data di riparazione del prodotto o dalla vendita della parte di ricam-
bio, a seconda di quale si verifichi per prima. MSA sara sollevata da qualsiasi obbligo derivante dalla pre-
sente garanzia qualora vengano eseguite riparazioni o modifiche da parte di persone diverse dal proprio
personale di assistenza autorizzato o se la richiesta di garanzia risulti dovuta a uso improprio del prodotto.
Nessun agente, dipendente o rappresentante di MSA puo vincolare MSA ad alcuna affermazione, descri-
zione o modifica della garanzia relativa ai prodotti venduti in base al presente contratto. MSA non presta
alcuna garanzia in relazione a componenti o accessori non prodotti da MSA ma trasferira all'Acquirente
tutte le garanzie rilasciate dai produttori di tali componenti. LA PRESENTE GARANZIA SOSTITUISCE
QUALUNQUE ALTRA GARANZIA ESPRESSA, IMPLICITA O PREVISTA PER LEGGE ED E STRETTA-
MENTE LIMITATA Al TERMINI IN ESSA RIPORTATI. MSA DECLINA ESPRESSAMENTE OGNI
GARANZIA DI COMMERCIABILITA O IDONEITA PER UN PARTICOLARE SCOPO.

Rimedio esclusivo - Si conviene espressamente che l'esclusivo rimedio a disposizione dell'acquirente in
caso di violazione della garanzia, per condotta illecita di MSA o per qualunque altra causa o azione, con-
siste nella riparazione e/o nella sostituzione, a discrezione di MSA, dell'apparecchio o dei suoi componenti
che risultino difettosi a seguito di verifica di MSA. L'apparecchio e/o i componenti di ricambio saranno for-
niti all'’Acquirente a titolo gratuito, franco a bordo (FOB). Luogo di destinazione indicato dall'acquirente. La
mancata riparazione di un prodotto non conforme da parte di MSA non compromette la validita dello scopo
essenziale del relativo rimedio.

Esclusione dei danni conseguenti - L'acquirente comprende e accetta espressamente che in nessun
caso MSA sara responsabile nei confronti dell'acquirente per danni economici, speciali, incidentali o con-
seguenti, né di perdite di qualunque tipo come, solo a titolo di esempio, perdita di profitti previsti o di qua-
lunque altro tipo, derivanti da mancato funzionamento. Questa esclusione si applica alle richieste di
risarcimento per violazione della garanzia, condotta illecita o qualsiasi altra rivendicazione nei confronti di
MSA.

Per ulteriori informazioni, contattare il Servizio di assistenza clienti al numero 1-800-MSA-2222

(1-800-672-2222).
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Descrizione

Descrizione

Il kit Rope Grab Easy Move & progettato come dispositivo di protezione anticaduta tra un lavoratore che
indossa un'imbracatura integrale compatibile e un ancoraggio anticaduta adeguato. Viene utilizzato per
arrestare la caduta dell’utilizzatore da un'altezza di lavoro e per mantenerlo sospeso fino a quando non

viene avviato il soccorso. E costituito da un gruppo di arresto a fune (Rope Grab) e da una linea di anco-
raggio verticale flessibile.

Attenzione!

Non piu di un utilizzatore deve essere collegato a una singola linea vita di ancoraggio.
Il gruppo di arresto a fune non deve essere collegato a piu di un utilizzatore.
Ignorando questa avvertenza si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Modello del kit Rope Grab Easy Move

Numero del gruppo Lunghezza del

cordino
10247228 5m
10247229 10m
10247230 15 m
10247281 20m

Kit Rope Grab Easy Move 9
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3.2

Descrizione

Marcature ed etichette

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
k REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tiberprifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
EAéyEre oIV ommd kdBe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
[Mposepete npean ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op KonaaHap anablHAA TEKCepy kaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim

[NepeBipsTH Nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM
REV.4 LABEL PIN 10116388

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

Date Made: 02/2024
MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126
Website: www.MSAsafety.com.cn

INSPECTION GRID

YR)J]FIM]AIM]I]I]A]S]OIN|D

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerét auf einem biegsamen Absicherungstrager

Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

h d liging met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fieksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite mybtaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stddutrustning
Esnek bir ankraj izerinde tutucu Gliz
Padci na gibljivih
Zéchytné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané
Posuvné zariadenie na zachytévanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibilnim sidristem
KIvT6 000TnUa TIpooTaciag ammd TITWOEIC O EUKAUTTO GTApIYHG TIpOaBEong
ToaBHKHOE CTPaXOBOYHOE CTONIOPHOE YCTPOICTBO Ha TMBKOM ONOPHOM Tpoce
3aci6 3aXVICTY NON3YHKOBOTO THNY Ha rHyuKii aHKepHii nikil

REV.4 LABEL PIN10118645

Kit Rope Grab Easy Move

The Safety Company
V-Series

Fall arrester on flexible anchor e

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje fiexble

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Liukuva putoamisenestolaite myotaavala

Falsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med giidias en flexibel stodutrusting

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padi na gbijvih

Zéchyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistné lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie p4du na flexbiinom kotviacom
Naprava za zaustavjanje pada na fieksibiinom sidristu

Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibinim sidristem

KIvNT6 0G0TNUa TpOGTAOTag amb TITGOEIG G EUKGUITTO OTipIMA TTp6GBE0TS
TIORBIKKHOE CTPAXOBO4HOE CTONOPHOE YCTPOCTBO Ha FUBKOM ONOpHOM TPOCE
3aci6 3aXVCTY IOM3YHKOBOTO THNY Ha HyvIKiA aHKEPH Tk

L] C€e 2797
A =[]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/\  WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN10248716
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3.3.2

3.3.3

Descrizione

Requisiti di sistema
Compatibilita di componenti e sottosistemi

Il kit Rope Grab Easy Move & progettato per essere utilizzato con altri prodotti approvati da MSA. L'utilizzo
del kit Rope Grab Easy Move con dispositivi non prodotti da MSA pu0 influenzare negativamente la capa-
cita funzionale tra i componenti di sistema e I'affidabilita dell'intero sistema. Il collegamento di sottogruppi
deve essere adeguato per l'uso previsto dall'applicazione (ad esempio arresto caduta, protezione per
I'arrampicata, trattenuta, soccorso o evacuazione). Contattare MSA per qualsiasi domanda sulla compati-
bilita delle apparecchiature utilizzate con il sottogruppo di arresto a fune (Rope Grab).

Esecuzione di collegamenti corretti

Quando si utilizza un moschettone per collegarsi a un ancoraggio o quando si accoppiano tra loro i compo-
nenti del sistema, accertarsi che non possa verificarsi uno sganciamento accidentale ("rollout"). Il rollout &
possibile quando l'interferenza tra un connettore e il connettore di accoppiamento causa I'apertura e il rila-
scio accidentale della leva e del fermo. Il rollout si verifica quando il connettore viene agganciato a un anello
sottodimensionato, come un golfare o un connettore di ancoraggio di forma non compatibile. Utilizzare solo
moschettoni e ganci a scatto a chiusura automatica e autobloccanti per ridurre la possibilita che si verifichi

il rollout nel’eseguire i collegamenti.
Attenzione!

Non utilizzare connettori che non si chiudano completamente sull'oggetto da fissare. Non fare nodi nel cor-
dino. Non fare nodi nella linea vita tra I'arresto a fune e I'ancoraggio. Non riagganciare il cordino su se
stesso. | ganci a scatto e i moschettoni non devono essere collegati tra loro. Seguire sempre le istruzioni
del produttore fornite con ciascun componente del sistema.

Istruzioni per I'ancoraggio

E 'preferibile utilizzare ancoraggi strutturali previsti a tale scopo (secondo la norma EN 795) o punti di anco-
raggio con una resistenza minima di 12 kN.
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Utilizzo

Utilizzo

Uso generale e precauzioni

Per ottenere prestazioni ottimali, € necessario aggiungere un peso nella parte inferiore della linea di anco-
raggio flessibile per garantire la tensione della linea durante l'uso.

Attenzione!

Non lasciare che il cavo si allenti nel sistema, in quanto cio pud aumentare la distanza di caduta e la caduta
con oscillazione. Non attraversare la linea di ancoraggio flessibile di un altro lavoratore.

Attenzione!

Usare una terminazione o un doppio nodo rovesciato all'estremita di ogni fune che non raggiunge il livello
del suolo. Senza una terminazione o un doppio nodo rovesciato, il dispositivo di arresto potrebbe spostarsi
dall'estremita della fune in altezza.

Ignorando questa avvertenza si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Fig. 2  Dispositivo anticaduta (arresto a fune) con assorbitore di energia e linea di ancoraggio

1 Connettore 4 Assorbitore di energia
2 Linea di ancoraggio 5 Connettore
3 Dispositivo anticaduta 6 Estremita inferiore della linea di ancoraggio
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Utilizzo

Attenzione!

- II'kit Rope Grab Easy Move funziona correttamente solo se utilizzato con una linea di ancoraggio fles-
sibile conforme alle specifiche fornite da MSA. L'uso di qualsiasi sostituto pud causare lesioni gravi o
mortali.

- Un'installazione scorretta del dispositivo sulla linea di ancoraggio flessibile impedisce il libero movi-
mento sulla linea e il bloccaggio del dispositivo sulla linea durante una caduta.

- Non afferrare mai una fune mentre si € in movimento. Afferrando una fune d’arresto durante una caduta
cid puo interferire con la sua funzione di arresto della caduta.

- Non fare mai un nodo alla linea vita verticale tra I'ancoraggio e 'arresto a fune, perché cid potrebbe
ridurre notevolmente la resistenza della linea vita verticale.

- L'ancoraggio deve essere in grado di reggere il carico previsto.

- Rimuovere sempre eventuali ostacoli sotto I'area di lavoro, affinché il percorso di caduta sia libero.
Tenere I'area di lavoro libera da residui, ostacoli, pericoli di inciampo, liquidi versati o altri fattori che
potrebbero compromettere il funzionamento sicuro del sistema di protezione anticaduta.

- | prodotti di protezione anticaduta di MSA non devono essere utilizzati da persone sotto I'effetto di
droghe o alcol.

- NON basarsi sulle sensazioni o sui suoni emessi per verificare il corretto aggancio del gancio a scatto
o del moschettone. Assicurarsi che la leva e il fermo siano chiusi prima dell'uso.

- NON lasciare il prodotto installato in ambienti che potrebbero danneggiarlo o deteriorarlo. Consultare
le istruzioni per I'utilizzatore per i dettagli relativi alla cura e all'ispezione.

- Rimuovere qualsiasi contaminazione superficiale come, a titolo di esempio, calcestruzzo, stucco,
materiale per tetti e cosi via, perché questi elementi possono accelerare il taglio o I'abrasione dei
componenti collegati.

- NON alterare I'apparecchiatura né utilizzarla intenzionalmente in modo improprio. NON utilizzare
I'attrezzatura di protezione anticaduta per scopi diversi da quelli per cui € stata progettata. NON utiliz-
zare l'attrezzatura di protezione anticaduta per il traino, il sollevamento o la movimentazione di mate-
riali.

- Se il DPI viene rivenduto, & indispensabile fornire le istruzioni per I'uso, la manutenzione e l'ispezione
periodica nella lingua del paese di destinazione.

- SOCCORSO ED EVACUAZIONE: I'utilizzatore deve disporre di un piano di soccorso e avere a dispo-
sizione gli strumenti necessari per attuarlo. |l piano deve considerare le attrezzature e I'addestramento
specifico necessari per il soccorso rapido in tutte le condizioni prevedibili. E consigliabile fornire i mezzi
per I'evacuazione dell'utilizzatore senza I'assistenza di terzi: in questo modo di solito si riduce il tempo
necessario per raggiungere un luogo sicuro e si riducono o eliminano i rischi per i soccorritori.

La mancata osservanza di queste avvertenze pud causare lesioni gravi o mortali.

4.2 Pianificazione dell'utilizzo dei sistemi
4.2.1 Soccorso ed evacuazione

Attenzione!

L'utilizzatore deve disporre di un piano di soccorso e avere a disposizione gli strumenti necessari per
attuarlo. Il piano deve considerare le attrezzature e I'addestramento specifico necessari per il soccorso
rapido in tutte le condizioni prevedibili.
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Utilizzo

4.2.2 Cadute a pendolo (con oscillazione)

43

4.4
441

14

Attenzione!

Le cadute con oscillazione possono verificarsi quando il sistema non ha I'ancoraggio direttamente sopra
['utilizzatore. L'impatto con un oggetto durante il movimento a pendolo pud causare lesioni gravi o mortali.
Ridurre sempre al minimo le cadute con oscillazione lavorando il piu possibile sotto il punto di ancoraggio.

Ancorarsi sempre direttamente in alto, quando possibile, per evitare cadute oscillanti. Evitare i pericoli da
cadute oscillanti se non si & ancorati direttamente in alto.

Attenzione!

Ignorando questa avvertenza si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Ispezione dell’arresto a fune (Rope Grab) prima di ogni utilizzo

Ispezionare il kit Rope Grab Easy Move per verificare che sia in piena efficienza. Esaminare ogni millimetro
della fune di lavoro dell’arresto a fune (Rope Grab) per verificare che non vi siano forte usura, fili strappati
o sfilacciati, tagli o altri danni.

Ispezionare I'assorbitore di energia per verificare che sia in piena efficienza. Esaminare I'assorbitore di
energia per verificare se vi siano segni di forte usura, tagli, bruciature, bordi sfrangiati, abrasioni, alterazioni
del colore o altri danni.

Esaminare le cuciture per verificare se vi siano dei punti tirati, scuciti o strappati. Ispezionare gli elementi
portanti per verificare che siano funzionanti e privi di crepe, rotture, parti mancanti o allentate. Esaminare |l
dispositivo di arresto a fune (Rope Grab) per verificare che non vi siano componenti mancanti, rotti, alterati
o danneggiati. Non utilizzare I'arresto a fune (Rope Grab) se l'ispezione di un qualsiasi componente rivela
una condizione di sicurezza insufficiente. Il kit Rope Grab Easy Move deve essere ispezionato inoltre da
una persona competente diversa dall'utilizzatore a intervalli non superiori a sei mesi.

Attenzione!

Se l'arresto a fune (Rope Grab) o la linea di ancoraggio flessibile sono stati sottoposti a forze di arresto,
devono essere immediatamente rimossi dal servizio e distrutti.

Ignorando questa avvertenza si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Esecuzione dei collegamenti
Collegamento di ancoraggio

Collegare il moschettone della linea di ancoraggio flessibile al connettore di ancoraggio sopra la testa.
L'altra estremita della linea di ancoraggio flessibile deve pendere al suolo 0 a una certa distanza sotto il
livello di lavoro successivo. E necessario utilizzare un'imbottitura pesante per proteggere la linea di anco-
raggio flessibile dai bordi taglienti.
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Utilizzo

4.4.2 Utilizzo
Modalita automatica di arresto caduta

Assicurarsi che la freccia dell’arresto a fune (vedere figura 3) sia sempre rivolta verso I'ancoraggio. Il dispo-
sitivo seguira liberamente I'utilizzatore su o giu per la linea di ancoraggio senza alcun intervento da parte
dell'utilizzatore. Collegare il gancio a scatto dell'assorbitore di energia all'anello a D posteriore di un'imbra-
catura integrale. Non spostare mai I'arresto a fune senza un appoggio stabile. Non maneggiare o trattenere
mai il corpo del dispositivo anticaduta o la leva; spostare invece il dispositivo anticaduta verso I'alto o verso
il basso tramite il componente dell'assorbitore di energia.

Gancio a scatto

Leva

Fig. 3 Modalita automatica di arresto caduta

Sollevando la leva verso I'ancoraggio, il dispositivo seguira liberamente I'utilizzatore su o giu per la linea di
ancoraggio. In caso di caduta, I'arresto a fune (dispositivo anticaduta) fa automaticamente presa sulla linea
di ancoraggio e arresta la caduta.

Gancio a scatto

Leva

Fig. 4 Modalita di regolazione manuale

Spostando la leva verso I'estremita inferiore della linea di ancoraggio, si ottiene una maggiore tensione/
attrito sulla fune durante la regolazione, cosi da ottenere manualmente regolazioni piu piccole.

4.4.3 Installazione e utilizzo

(1) Sollevando la leva verso I'ancoraggio, verificare che I'arresto a fune si sposti liberamente su e giu per
la fune e che si blocchi in caso di caduta.

(2) Collegare il moschettone della linea di ancoraggio all'ancoraggio e attaccare il gancio a scatto
dell'assorbitore di energia all'anello a D posteriore di un'imbracatura integrale.
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5.3

5.4
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Pulizia, manutenzione e conservazione

Pulizia, manutenzione e conservazione

Istruzioni per la pulizia

Pulire i componenti con una soluzione di acqua e detersivo delicato. Non immergere i componenti in acqua.
Asciugare gli elementi portanti con un panno pulito e appenderli ad asciugare all'aria aperta. Non cercare
divelocizzare l'asciugatura con il calore. L'accumulo eccessivo di sporcizia, vernice, o altri materiali estranei
puod compromettere il funzionamento dei componenti e in alcuni casi indebolirli. Per qualsiasi domanda sule
condizioni dei componenti e sulla loro pulizia rivolgersi a MSA.

Manutenzione e assistenza

Le apparecchiature danneggiate o che richiedono manutenzione devono essere etichettate come "INUTI-
LIZZABILE" e rimosse dal servizio. La manutenzione correttiva (diversa dalla pulizia) e la riparazione, come
ad esempio la sostituzione di elementi, devono essere eseguite negli impianti di MSA. Non tentare ripara-
zioni sul campo.

Pud essere necessario lubrificare periodicamente le parti in movimento dei moschettoni e dei ganci a
scatto. Utilizzare un olio penetrante leggero a bassa viscosita che abbia una buona resistenza alle tempe-
rature estreme, all'umidita e alla corrosione. Non lubrificare eccessivamente. Rimuovere il lubrificante in
eccesso con un panno asciutto e pulito. Seguire le istruzioni del produttore del lubrificante.

Stoccaggio

Conservare il sottosistema di arresto a fune in un luogo fresco, asciutto e pulito lontano dalla luce solare
diretta. Evitare le aree in cui possono essere presenti calore, umidita, luce, olio e sostanze chimiche o rela-
tivi vapori oppure altri elementi dannosi. Non conservare le apparecchiature danneggiate o che richiedono
manutenzione nella stessa area di quelle utilizzabili. Sottoporre alla manutenzione necessaria le apparec-
chiature molto sporche, bagnate o comunque contaminate (ad esempio, asciugarle e pulirle) prima di
riporle. Prima di utilizzare apparecchiature rimaste inutilizzate per lunghi periodi, incaricare una persona
competente di eseguire un'ispezione formale.

Vita utile

La durata prevista del cordino & di 10 anni dal primo utilizzo, tuttavia la durata dipende in larga misura dalle
condizioni di utilizzo del prodotto. Il dispositivo deve essere ispezionato prima di ogni utilizzo. Qualsiasi pro-
dotto che non superi l'ispezione deve essere messo immediatamente fuori servizio, indipendentemente
dalla sua eta. | seguenti fattori riducono le prestazioni del prodotto e la sua durata: stoccaggio non corretto,
uso non corretto, usura, contatto con sostanze chimiche (acidi e alcali), esposizione ad alte temperature e
ai raggi UV.
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6.2

6.3

Ispezione

Ispezione

Frequenza di ispezione

Il kit Rope Grab Easy Move deve essere ispezionato dall'utilizzatore prima di ogni utilizzo. Deve essere
ispezionato inoltre da una persona competente diversa dall'utilizzatore a intervalli non superiori a sei mesi.

L'ispezione di una persona competente viene considerata un’ispezione formale.

Procedura di ispezione

Attenersi alle seguenti fasi della procedura. In caso di dubbi su qualsiasi fase dell'ispezione, consultare
MSA o una persona che sia competente e qualificata per eseguire un’ispezione formale.

(1) Controllare le etichette del kit Rope Grab Easy Move per verificare che siano presenti e leggibili.
Controllare la griglia di ispezione formale per verificare che sia stata eseguita un'ispezione formale
negli ultimi sei mesi. Se le etichette sono mancanti o illeggibili, rimuovere I'arresto a fune dal servizio
e contrassegnarlo come "INUTILIZZABILE" per poi essere distrutto.

(2) Ispezionare tutte le partiin tessuto (fibrose), comprese la fune, la fettuccia e le cuciture. Verificare che
non vi siano alterazioni del colore, rotture dei filati, peluria, sfilacciature, giunture mancate, scomposi-
zioni, attorcigliamenti, nodi, punti rotti o tirati, sporco eccessivo, abrasione, alterazioni, necessita di
lubrificazione, lubrificazione eccessiva, invecchiamento eccessivo e usura eccessiva.

(3) Ispezionare tutte le parti metalliche verificando che non vi siano segni di danni, alterazioni e parti
mancanti.

> Ispezionare i ganci a scatto e verificare che non presentino deformazioni, fratture, crepe, corro-
sione, vaiolatura, bave, spigoli vivi, tagli, incisioni profonde, parti sfuse, nonché segni di eccessivo
calore o esposizione a prodotti chimici.

> Controllare il funzionamento del gancio a scatto azionando piu volte le funzioni di sblocco, apertura,
chiusura e bloccaggio. Le leve devono chiudersi automaticamente e aderire agevolmente all'estre-
mita dell'archetto. Verificare la presenza di molle deboli, rivetti allentati e piegature della leva o del
fermo.

(4) Ispezionare tutte le parti in plastica (vale a dire le etichette) per verificare la presenza di tagli, rotture,
alterazioni, usura eccessiva, parti mancanti e staccate (controllare ulteriormente le etichette secondo
le istruzioni al punto 1). Verificare che non vi siano segni di bruciature, calore eccessivo e corrosione
chimica.

(5) Ispezionare ogni componente e sottosistema del sistema completo in conformita alle istruzioni del
produttore associato.

(6) Dopo l'ispezione, contrassegnare o punzonare il cartellino di ispezione per indicare che € stata portata
a termine un'ispezione formale completa.

Rimedi

Se l'ispezione rivela segni di manutenzione inadeguata, rimuovere immediatamente il kit Rope Grab Easy
Move dal servizio e contrassegnarlo come "INUTILIZZABILE" per poi essere distrutto.o sottoposto a manu-
tenzione correttiva da parte dell'organizzazione dell'utilizzatore. Danni, usura eccessiva, malfunzionamento
e invecchiamento generalmente non sono riparabili. Se ci sono dubbi sulla riparabilita del prodotto, contat-
tare MSA o un centro di assistenza autorizzato espressamente da MSA prima di utilizzarlo ulteriormente.

Attenzione!

Solo MSA o centri con autorizzazione scritta di MSA possono riparare I'arresto a fune. NON alterare né
usare impropriamente I'attrezzatura. Ignorando questa avvertenza si possono provocare lesioni personali
gravi o mortali.
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Ispezione

6.4 Registro di ispezione

N. Modello: Ispettore:
Numero di serie: Data di ispezione:
Data di produzione: Disposizione:
Commenti:

6.4.1 Diagramma di ispezione

CJ1 D 4
o

1 Moschettone 6 Etichetta

2 Redancia 7 Tubo

3 Cuciture 8 Gancio a scatto
4 Fune Kemmantle 9 Etichetta

5 Dispositivo anticaduta 10 Fettuccia
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Gebruiksinstructies

V-serie touwklem Easy Move Kit

V-serie valstopper op flexibele ankerlijn
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Drukspec.: 10000005389 (F)
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A Waarschuwing!

Deze instructies moeten aan de gebruiker verstrekt worden véor gebruik van het product en bewaard
worden als naslagwerk voor de gebruiker. Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het toestel
gaat gebruiken of onderhouden.

Het toestel zal alleen correct functioneren als het wordt gebruikt en onderhouden volgens de instruc-
ties van de fabrikant. Indien dit niet gebeurt, werkt het toestel mogelijk niet zoals het is bedoeld, en
kunnen personen die op het toestel vertrouwen ernstig letsel oplopen of overlijden.

De garanties van MSA voor het product verliezen hun geldigheid wanneer het product niet wordt gein-
stalleerd en gebruikt conform de aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing. Bescherm uzelf en uw
medewerkers door de instructies op te volgen.

Lees de teksten gemarkeerd met WAARSCHUWING en LET OP en neem deze in acht. Voor aanvul-
heré%% |Ir\lﬂfgr£n§£|2ezmet betrekking tot het gebruik of reparaties kunt u tijdens kantooruren bellen met

De Verklaring van overeenstemming vindt u onder de volgende link: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA is een %ere istreerd handelsmerk van MSA Technology, LLC, in de VS, Europa en andere landen.
Alle andere handelsmerken zijn te vinden op https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou area of the China (Jiangsu) Pilot
Free Trade Zone

Post Code: 215126

Bezoek voor uw lokale MSA-contactgegevens onze website www.MSAsafety.com

© MSA 2024 Alle rechten voorbehouden
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Goedkeuringsinformatie

Goedkeuringsinformatie

Van toepassing op vanglijn:  10247228,10247229,10247230,10247281
Fabrikant: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
Certificerende instantie: CCQS Certification Services Limited Block
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road
Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, lerland
Goedgekeurd door de lerse overheid als aangemelde instantie voor
CE-markering nr. 2834
Voortdurende beoordelingsin- BSI Group the Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
stantie: 1066 EP
Amsterdam, Nederland CE-nummer aangemelde instantie: 2797
Deze producten zijn geclassificeerd als een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) onder de Verordening
(EU) 2016/425 van het Europees Parlement en van de Raad van 9 maart 2016 inzake persoonlijke bescher-
mingsmiddelen en het is aangetoond dat het voldoet aan deze richtlijn via de geharmoniseerde Europese
norm EN 353-2:2002 en MSA 140kg Lanyards EN Test Plan_Rev 1.
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Veiligheidsvoorschriften

Veiligheidsvoorschriften

Correct gebruik

De touwklem Easy Move Kit is een onderdeel van een persoonlijk valstopsysteem. De componenten van
de touwklem Easy Move Kit zijn een geintegreerde schokdemper, een geleide valbeveiliging (touwklem) en
een flexibele ankerlijn. Andere componenten die nodig zijn voor een compleet systeem zijn uitsluitend MSA
harnasgordels en een geschikte verankering en verankeringsverbindingsstuk, wat een bevoegd persoon
moet vaststellen. De lengte van de flexibele ankerlijn moet zich uitstrekken: 1) vanaf de verankering tot op
de grond, of, 2) vanaf de verankering, een geschikte afstand voorbij het niveau van het laagste werkopper-
vlak.

De touwklem en het verticale flexibele ankerlijnsysteem mogen niet worden gebruikt als de gebruiker op
een onstabiel oppervlak, materiaal met fijne korrels of deeltjes van vaste stoffen zoals zand of kolen staat.

Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood.

Zie de instructielabels op het product voor de capaciteit van dat systeem. Alle systemen zijn ontworpen voor
één persoon, met altijd maar één persoon aan de veiligheidslijn.

De touwklem Easy Move Kit is bestemd voor gebruik door geschoold en gekwalificeerd personeel.

Deze handleiding dient zorgvuldig te worden gelezen en in acht te worden genomen bij gebruik van het
product. Lees vooral de veiligheidsvoorschriften evenals de informatie over gebruik en bediening van het
product zorgvuldig en neem ze in acht. Bovendien moeten de geldende nationale voorschriften in het land
van gebruik, voor een veilig gebruik in aanmerking worden genomen.

Alternatief gebruik of gebruik dat buiten deze beschrijving valt, wordt beschouwd als gebruik in strijd met de
voorschriften. Dit geldt ook voor het aanbrengen van niet toegestane wijzigingen aan het product en werk-
zaamheden die niet door MSA of bevoegde personen zijn uitgevoerd.

Touwklem Easy Move Kit 5



Veiligheidsvoorschriften

2.2 Gebruiksspecificaties

- De onderdelen van de touwklem Easy Move Kit voldoen aan de norm EN 353-2:2002 en MSA 140kg
Lanyards EN Test Plan_Rev 1. Raadpleeg de individuele productlabels voor de exacte certificeringen.
(EN 353-2:2002 test, Bepaling 4.1 Ontwerp en ergonomie, Bepaling 4.3.1 Vergrendeling na conditione-
ring, Bepaling 4.4 Statische sterkte, Bepaling 4.5 Dynamische prestaties)

- De touwklem Easy Move Kit is ontworpen voor één gebruiker. Het maximale nominale persoonlijke
gewicht is 140 kg, inclusief alle gereedschap.

- Zie afb. 1 voor de vereiste maximale stopafstand H en minimale valvrijheid D (L is de lengte van de
schokdemper).

R sava

— Ankeriijn

~

o

~ N
P!
Ny A \Schokdemper
/\
J‘ {
| |
)

P
I\
-

H=2L+1m
D=H+1m

_\\ P 1m
Fig. 1 Stopafstand en valvrijheid

2.3 Gebruiksbeperkingen
2.3.1 Fysieke beperkingen

A Waarschuwing!

Personen met spier- of skeletaandoeningen of andere fysieke aandoeningen moeten een arts raadplegen
voordat ze de touwklem Easy Move Kit gebruiken. Zwangere vrouwen en minderjarigen mogen de touw-
klem Easy Move Kit nooit gebruiken. Toenemende leeftijd en verminderde fysieke fitheid kunnen het
vermogen van een persoon om schokbelastingen te weerstaan tijdens een val of langdurig hangen
verminderen. Raadpleeg een arts als u twijfelt of u dit product veilig kunt gebruiken om een val te breken
of om op te hangen.
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Veiligheidsvoorschriften

2.3.2 Gevaren

Chemische gevaren, hitte en corrosie kunnen beschadigen veroorzaken. Er zijn frequentere inspecties
nodig. Nooit gebruiken in omgevingen met temperaturen hoger dan 85 °C omdat de flexibele ankerlijn dan
smelt. Wees voorzichtig in de zones waar gevaar door elektriciteit, bewegende machines, scherpe randen
en schurende oppervlakken kan optreden.

Nooit de lijn blootstellen aan scherpe randen, schurende opperviakken, vonken, viammen of temperaturen
hoger dan 85 °C.

Nooit de apparatuur installeren op plaatsen waar deze in aanraking kan komen met elektrische risico's of
bewegende machines.

Nooit blootstellen aan chemische gevaren die een schadelijk effect kunnen hebben. Neem in geval van
twijfel contact op met de fabrikant.

Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan ernstig persoonlijk letsel of de dood tot gevolg hebben.

2.4 Aansprakelijkheidsinformatie

25

MSA aanvaardt geen aansprakelijkheid in gevallen waarin het toestel verkeerd werd gebruikt of niet in over-

eenstemming met het doel waarvoor het werd ontworpen. De keuze en het gebruik van het toestel vallen
onder de exclusieve verantwoordelijkheid van de individuele gebruiker.

Vorderingen i.v.m. productaansprakelijkheid, waarborgen en garanties verstrekt door MSA met betrekking

tot het toestel vervallen, indien het niet wordt gebruikt, gerepareerd of onderhouden in overeenstemming
met de instructies in deze gebruiksaanwijzing.

Te treffen veiligheids- en voorzorgsmaatregelen

Het is de verantwoordelijkheid van de koper van de touwklem Easy Move Kit om ervoor te zorgen dat de
gebruikers op de hoogte zijn van deze gebruiksinstructies en getraind zijn door een bevoegd persoon. De
training moet worden gegeven zonder de cursist onnodig bloot te stellen aan gevaren. De effectiviteit van
de training moet periodiek (minstens jaarlijks) worden beoordeeld en de behoefte aan meer training of
herscholing moet worden vastgesteld.

MSA biedt trainingsprogramma's aan. Neem contact op met MSA voor meer trainingsinformatie.

Touwklem Easy Move Kit
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2.6

Veiligheidsvoorschriften

Garantie

Expliciete garantie — MSA garandeert dat het product vrij is van mechanische defecten en gebrekkige
afwerking gedurende een periode van één (1) jaar vanaf de datum van het eerste gebruik of achttien (18)
maanden vanaf de datum van levering, al naar gelang wat het eerste intreedt, op voorwaarde dat het
onderhouden en gebruikt wordt overeenkomstig de instructies en/of aanbevelingen van MSA. Voor
vervangende onderdelen en reparaties geldt een garantie van negentig (90) dagen vanaf de datum van
reparatie van het product of koop van het vervangende onderdeel, afhankelijk van wat zich het eerst voor-
doet. MSA wordt gevrijwaard van alle verplichtingen onder deze garantie, wanneer reparaties of wijzi-
gingen worden uitgevoerd door personen anders dan het eigen erkende servicepersoneel of wanneer de
garantie-aanspraak het gevolg is van misbruik of verkeerd gebruik van het product. Geen agent, werk-
nemer of vertegenwoordiger van MSA mag MSA binden aan bekrachtiging, vertegenwoordiging of wijzi-
ging van de garantie aangaande de goederen verkocht onder dit contract. MSA geeft geen garantie op
niet door MSA gefabriceerde componenten of accessoires, maar zal alle garanties van fabrikanten van
zulke componenten doorgeven aan de koper. DEZE GARANTIE KOMT IN PLAATS VAN ALLE ANDERE
GARANTIES, EXPLICIET, IMPLICIET OF STATUTAIR EN IS STRIKT BEPERKT TOT DE VOOR-
WAARDEN DAARVAN. IN HET BIJZONDER GEEFT MSA GEEN GARANTIE OP DE VERKOOPBAAR-
HEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.

Exclusieve rechtsmiddel - Uitdrukkelijk wordt overeengekomen dat het enige en exclusieve rechts-
middel van de koper voor het niet nakomen van de hierboven vermelde garantie, of enig onrechtmatig
gedrag van MSA, of voor enige andere grond voor actie, bestaat uit reparatie en/of vervanging, naar keuze
van MSA, van enige apparatuur of delen daarvan, die na onderzoek van MSA defect blijken te zijn.
Vervangende apparatuur en/of onderdelen zullen gratis worden geleverd aan de koper, franco aan boord.
Door koper genoemde plaats van bestemming. Als MSA niet in staat is om een ondeugdelijk product
succesvol te repareren, heeft dit geen invloed op het redres.

Uitsluiting van gevolgschade - Koper begrijpt in het bijzonder en gaat ermee akkoord dat MSA onder
geen enkele omstandigheid aansprakelijk jegens de Koper zal zijn voor economische, speciale, bijko-
mende of gevolgschade of voor welk verlies dan ook, inclusief maar niet beperkt tot, verlies van voorziene
winsten en ander verlies veroorzaakt door het niet-functioneren van de goederen. Deze uitsluiting geldt
voor claims m.b.t. niet-nakoming van garantie, onrechtmatig gedrag of enige andere grond voor actie
tegen MSA.

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met de klantenservice op 1-800-MSA-2222

(1-800-672-2222).

Touwklem Easy Move Kit




Omschrijving

3  Omschrijving

De touwklem Easy Move Kit is ontworpen als valbeveiliging tussen een werknemer die een compatibele
harnasgordel draagt en een geschikte valstopverankering. Het wordt gebruikt om de gebruiker te stoppen

bij een val van een werkhoogte en om de gebruiker te laten hangen totdat redding mogelijk is. Deze bestaat
uit een touwklem en een verticale flexibele ankerlijn.

Er mag niet meer dan één gebruiker aan één ankerveiligheidslijn vastgemaakt worden.
De touwklem mag niet aan meer dan één gebruiker worden bevestigd.
Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood.

3.1 Model van touwklem Easy Move Kit

Assemblagenummer Vanglijnlengte

10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15m
10247281 20m

Touwklem Easy Move Kit 9



3.2
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Omschrijving

Markeringen en labels

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
k REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tiberprifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
EAéyEre oIV ommd kdBe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
[Mposepete npean ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op KonaaHap anablHAA TEKCepy kaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim
[NepeBipsTH Nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

REV.4 LABEL PIN 10116388

Date Made: 02/2024
MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126
Website: www.MSAsafety.com.cn

INSPECTION GRID

YR)J]FIM]AIM]I]I]A]S]OIN|D

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line
Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerét auf einem biegsamen Absicherungstrager
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible
Anticaduta scorrevole su supporto flessibile
h d met flexibel
Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fieksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite mybtaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stddutrustning
Esnek bir ankraj izerinde tutucu Gliz
Padci na gibljivih
Zéchytné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané

Posuvné zariadenie na zachytévanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibilnim sidristem
KIvT6 000TnUa TIpooTaciag ammd TITWOEIC O EUKAUTTO GTApIYHG TIpOaBEong
ToaBHKHOE CTPaXOBOYHOE CTONIOPHOE YCTPOICTBO Ha TMBKOM ONOPHOM Tpoce

3aci6 3aXVCTY MON3YHKOBOTO MY Ha THyviiA aHKepHil kil

REV.4 LABEL PIN10118645

Touwklem Easy Move Kit

The Safety Company
V-Series

Fall arrester on flexible anchor e

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje fiexble

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Liukuva putoamisenestolaite myotaavala

Falsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med giidias en flexibel stodutrusting

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padi na gbijvih

Zéchyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistné lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie p4du na flexbiinom kotviacom
Naprava za zaustavjanje pada na fieksibiinom sidristu

Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibinim sidristem

KIvNT6 0G0TNUa TpOGTAOTag amb TITGOEIG G EUKGUITTO OTipIMA TTp6GBE0TS
TIORBIKKHOE CTPAXOBO4HOE CTONOPHOE YCTPOCTBO Ha FUBKOM ONOpHOM TPOCE
3aci6 3aXVCTY IOM3YHKOBOTO THNY Ha HyvIKiA aHKEPH Tk

L] C€e 2797
A =[]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/A WARNING

Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN10248716




3.3
3.31

3.3.2

3.3.3

Omschrijving

Systeemvereisten
Compatibiliteit van componenten en subsystemen

De touwklem Easy Move Kit is ontworpen voor gebruik met andere MSA-goedgekeurde producten. Het
gebruik van de touwklem Easy Move Kit met producten die niet zijn gemaakt door MSA kunnen de functio-
naliteit tussen systeemonderdelen en de betrouwbaarheid van het volledige systeem nadelig beinvioeden.
Het aansluiten van subassemblages moet geschikt zijn voor gebruik in de betreffende toepassing (bijv.
valbescherming, klimbescherming, redding of evacuatie). Neem contact op met MSA bij vragen over
compatibiliteit van apparatuur die wordt gebruikt met de touwklemsubassemblage.

Goede verbindingen maken

Als u een karabijnhaak gebruikt om aan een verankering te bevestigen of als u onderdelen van het systeem
aan elkaar koppelt, zorg er dan voor dat u deze niet per ongeluk los kunt maken ("rollout"). Een rollout is
mogelijk wanneer interferentie tussen een connector en de contrastekker ervoor zorgt dat de scharnierende
delen of houder per ongeluk opengaat en loslaat. Rollout treedt op wanneer de connector op een onder-
maatse ring wordt geklikt, zoals een oogbout of een niet-compatibel gevormde verankeringsverbindings-
stuk. Gebruik alleen zelfsluitende, zelfvergrendelende karabijnhaken en karabijnhaken om de kans op
rollout bij het maken van verbindingen te verkleinen.

Geen connectoren gebruiken die niet volledig over het bevestigingsobject sluiten. Leg nooit knopen in een
vanglijn. Nooit knopen maken in een veiligheidslijn tussen de touwklem en de verankering. Nooit de vang-
lijn aan zichzelf vasthaken. Musketonhaken en karabijnhaken mogen niet aan elkaar gekoppeld worden.
Neem altijd de instructies van de fabrikant in acht die bij elk systeemonderdeel worden geleverd.

Instructie voor verankering

Gebruik bij voorkeur structurele ankers die voor dit doel zijn voorzien (volgens EN 795) of verankerings-
punten met een minimum kracht van 12 kN.

Touwklem Easy Move Kit 11



Gebruik

4 Gebruik

41 Algemeen gebruik en voorzorgsmaatregelen

Voor de beste prestaties moet u een gewicht toevoegen aan de onderkant van de flexibele ankerlijn om
ervoor te zorgen dat er spanning op de lijn staat tijdens het gebruik.

A Waarschuwing!

Zorg dat er geen slappe lijn in het systeem zit, omdat dit de valafstand kan vergroten en slingerende vallen
kan veroorzaken. Niet over de flexibele ankerlijn van een andere werknemer gaan.

A Waarschuwing!

Gebruik een eindafsluiting of een dubbele bovenhandse knoop aan het uiteinde van elk touw dat niet tot
op de grond reikt. Zonder een eindafsluiting of een dubbele bovenhandse knoop, kan de valstop op hoogte
van het uiteinde van het touw af bewegen.

Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood.

Fig. 2  Valstopper (touwklem) met schokdemper en ankerlijn

1 Aansluiting 4 Schokdemper
2 Ankerlijn 5 Aansluiting
3 Valstopper 6 Lage uiteinde van ankerlijn

12 Touwklem Easy Move Kit



Gebruik

A Waarschuwing!

- De touwklem Easy Move Kit werkt alleen goed in combinatie met een flexibele ankerlijn die voldoet aan
de door MSA geleverde specificaties. Het gebruik van een vervanger kan ernstig letsel of de dood tot
gevolg hebben.

- Onjuiste installatie van het toestel op de flexibele ankerlijn voorkomt vrije beweging over de lijn en voor-
komt dat het toestel op de lijn vergrendelt tijdens een val.

- Nooit een touwklem vastpakken terwijl u beweegt. Bij een val kan het vastgrijpen van een touwklem
het valstopvermogen van de touwklem belemmeren.

- Nooit een knoop leggen in de verticale veiligheidslijn tussen de verankering en de touwklem omdat dit
de sterkte van de verticale veiligheidslijn ernstig kan verminderen.

- De verankering moet in staat zijn de vereiste last te kunnen dragen.
- Verwijder altijd obstakels onder het werkgebied om een vrij valpad te garanderen. Houd het werkge-

bied vrij van vuil, obstructies, dingen waarover men kan struikelen, gemorste vloeistoffen of andere
gevaren die de veilige werking van het valbeschermingssysteem kunnen verminderen.

- Valbeschermingsproducten van MSA mogen niet worden gebruikt door iemand die onder de invioed
van alcohol of drugs is.

- Vertrouw NIET op gevoel of geluid om te verifiéren of een musketonhaak of karabijnhaak goed
gesloten is. Zorg voor gebruik altijd dat de sluiting van de haak goed gesloten is.

- NOOIT achterlaten in omgevingen die het product kunnen beschadigen of aantasten. Lees de
gebruiksinstructies voor details over verzorging en inspectie.

- Verwijder alle oppervlaktevervuiling zoals, maar niet beperkt tot, beton, pleisterwerk, dakbedekkings-
materiaal enz. dat het doorsnijden of schuren van bevestigde componenten kan versnellen.

- Breng GEEN wijzigingen aan het apparaat aan en gebruik het NIET opzettelijk op een verkeerde
manier. Gebruik de valbeschermingsapparatuur NIET voor andere doelen dan waarvoor de apparatuur
was ontworpen. Gebruik de valbeschermingsapparatuur NIET voor slepen, hijsen of hanteren van
materiaal.

- Als de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) worden doorverkocht, is het essentieel dat de
instructies voor gebruik, onderhoud en periodieke inspecties in de taal worden vertaald van het land
van bestemming.

- REDDING EN EVACUATIE: de gebruiker moet een reddingsplan en de middelen bij de hand hebben
om het plan uit te voeren. Het plan moet rekening houden met de apparatuur en speciale training die
nodig is om onmiddellijke redding uit te voeren onder alle voorzienbare omstandigheden. Aanbevolen
wordt middelen ter beschikking te stellen waarmee een gebruiker kan worden geévacueerd zonder de
hulp van anderen. Dit zal meestal de tijd verkorten om op een veilige plek te komen en het risico voor
reddingswerkers verlagen of wegnemen.

Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

4.2 Het gebruik van systemen plannen
4.2.1 Redding en evacuatie

De gebruiker moet een reddingsplan hebben en de middelen bij de hand om het plan uit te voeren. Het
plan moet rekening houden met apparatuur en speciale training die nodig is om onmiddellijke redding uit
te voeren onder alle voorzienbare omstandigheden.

Touwklem Easy Move Kit 13



Gebruik

4.2.2 Slingerende (swing) vallen

43

4.4
441

14

Waarschuwing!

Een slingerende val kan voorkomen als het systeem niet direct boven de gebruiker is verankerd. De kracht
van het tegen een voorwerp slaan bij een slingerende beweging kan ernstig letsel veroorzaken. Beperk
een slingerende val altijd tot een minimum door zo direct mogelijk onder het verankeringspunt te werken.

A

Maak de verankering indien mogelijk altijd recht boven uw hoofd om een slingerende val te voorkomen.
Vermijd het gevaar van een slingerende val als ze niet direct boven het hoofd zijn verankerd.

Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood.

Waarschuwing!

Touwklemmen voor elk gebruik inspecteren

Inspecteer de touwklem Easy Move Kit om te controleren of deze in goede staat verkeert. Onderzoek elke
millimeter van de touwlijn van de touwklem op ernstige slijtage, rafels of gebroken strengen, sneden of
andere schade.

Inspecteer de schokdemper om te controleren of deze in goede staat verkeert. Inspecteer de schokdemper
op ernstige slijtage, snijplekken, brandplekken, gerafelde uiteinden, schuurplekken verkleuring of andere
schade.

Inspecteer het stiksel op losgetrokken, losse of gescheurd stiksel. Inspecteer de hardware op een goede

werking en controleer of er geen scheuren, breuken, ontbrekende of losse onderdelen zijn. Controleer de
touwklem op ontbrekende, gebroken, gewijzigde of beschadigde onderdelen. Nooit de touwklem gebruiken
als bij inspectie een onveilige staat wordt geconstrateerd. Bovendien moet de touwklem Easy Move Kit met
tussenpozen van niet meer dan zes maanden worden geinspecteerd door een bevoegd persoon die niet

de gebruiker is.

Waarschuwing!

Als de touwklem of flexibele ankerlijn is blootgesteld aan valstopkrachten, moet deze onmiddellijk uit
gebruik worden genomen en worden vernietigd.

Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood.

Verbindingen maken
Verankeringsverbinding

Bevestig de karabijnhaak aan de flexibele ankerlijn aan het verankeringsverbindingsstuk boven het hoofd.
Het andere uiteinde van de flexibele ankerlijn moet op de grond hangen of op enige afstand onder het
volgende werkniveau. Er moet zware vulling worden gebruikt om de flexibele ankerlijn te beschermen tegen
scherpe randen.

Touwklem Easy Move Kit



Gebruik

4.4.2 Gebruik
Automatische valbeveiligingsmodus

Zorg ervoor dat de pijl op de touwklem (zie afbeelding 3) altijd in de richting van de verankering wijst. Dit
toestel volgt de gebruiker vrij naar boven of beneden langs de ankerlijn zonder tussenkomst van de
gebruiker. Bevestig de musketonhaak op de schokdemper aan de rug-D-ring van een harnasgordel. Nooit
de touwklem verplaatsen als u niet stabiel staat. Nooit het valstopperlichaam of de hendel manipuleren of
vasthouden, maar beweeg de valstopper omhoog/omlaag met behulp van de schokdemper.

Fig. 3

I 4

Musketonhaak

Hendeltje

Automatische valbeveiligingsmodus

Til de hendel op naar de verankering en het toestel volgt de gebruiker vrij omhoog of omlaag langs de anker-
liin. Bij een val grijpt de touwklem (valdemper) automatisch de ankerlijn en stopt de val.

Fig. 4
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Musketonhaak
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Hendeltje

Handmatige afstelmodus

Beweeg de hendel naar het onderste uiteinde van de ankerlijn, meer spanning/frictie op het touw tijdens het
afstellen, om handmatig kleinere afstellingen te bereiken.

4.4.3 Plaatsen en gebruiken

(1)

()

Til de hendel naar de verankering toe en controleer of de touwklem vrij op en neer kan bewegen langs
de kabel en of de klem bij een val vergrendelt.

Bevestig de karabijnhaak van de ankerlijn aan de verankering en bevestig de musketonhaak van de
schokdemper aan de rug-D-ring van een harnasgordel.
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5.2

5.3

5.4
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Reiniging, onderhoud en opslag

Reiniging, onderhoud en opslag

Reinigingsinstructies

Reinig de onderdelen met een oplossing van water en een mild wasmiddel. Nooit de onderdelen onderdom-
pelen in water. Droog de hardware met een schone doek en hang deze op om aan de lucht te laten drogen.
Versnel het droogproces niet door warmte toe te voeren. Buitensporige ophoping van vuil, verf of andere
vreemde deeltjes kunnen het correct functioneren van de componenten belemmeren, en ze in ernstige
gevallen verzwakken. Vragen over de component en het reinigen ervan kunt u stellen aan MSA.

Service en onderhoud

Apparatuur die beschadigd is of onderhoud vereist, moet gelabeld worden als "ONBRUIKBAAR" en buiten
bedrijf worden gesteld. Correctief onderhoud (met uitzondering van reinigen) en reparaties, zoals het
vervangen van onderdelen, moeten in de MSA-fabriek uitgevoerd worden. Probeer niet reparaties in het
veld uit te voeren.

Smeer de bewegende delen van musketonhaken en karabijnhaken regelmatig. Gebruik een lichtgewicht
kruipolie met een lage viscositeit die goed bestand is tegen extreme temperaturen, vocht en corrosie.
Gebruik niet teveel smeermiddel. Veeg overtollige olie af met een schone droge doek. Neem de instructies
van de fabrikant van het smeermiddel in acht.

Opslag

Bewaar het touwklemsysteem op een koele, droge en schone plek buiten direct zonlicht. Vermijd plekken
waar hitte, vocht, licht, olie en chemicalién (of hun dampen) of andere nadelige elementen aanwezig
kunnen zijn. Apparatuur die beschadigd is of onderhoud vereist mag niet in dezelfde ruimte opgeslagen
worden als bruikbare apparatuur. Zeer bevuilde, natte of anderszins verontreinigde apparatuur moet het
gepaste onderhoud krijgen (bijv. gedroogd en gereinigd) voordat deze opgeslagen wordt. Vé6r gebruik van
apparatuur die langdurig opgeslagen is geweest, dient een formele inspectie uitgevoerd te worden door een
bevoegd persoon.

Levensduur

De verwachte levensduur van de vanglijn is 10 jaar vanaf het eerste gebruik. De levensduur is echter sterk
afhankelijk van de gebruiksomstandigheden van het product. Controleer het toestel altijd voor elk gebruik.

Elk product dat de inspectie niet doorstaat, moet direct buiten gebruik worden genomen ongeacht de leef-
tijd. De volgende factoren kunnen de prestatie van het product en de levensduur verminderen: incorrecte

opslag, incorrect gebruik, slijtage, contact met chemicalién (zuren en basen), blootstelling aan hoge tempe-
raturen en uv-straling.

Touwklem Easy Move Kit



6.2

6.3

Inspectie

Inspectie

Inspectiefrequentie

De gebruiker moet de touwklem Easy Move Kit voor elk gebruik inspecteren. Bovendien moet deze met
tussenpozen van niet meer dan zes maanden worden geinspecteerd door een bevoegd persoon die niet
de gebruiker is.

De inspectie door een bevoegd persoon wordt formele inspectie genoemd.

Inspectieprocedure

Voer de volgende stappen in volgorde uit. Raadpleeg bij twijfel over enig inspectiepunt MSA of een bevoegd
persoon die gekwalificeerd is voor het uitvoeren van formele inspecties.

(1) Controleer of de labels op de touwklem Easy Move Kit aanwezig en leesbaar zijn. Raadpleeg het
formele inspectierooster en controleer of in de afgelopen zes maanden een formele inspectie heeft
plaatsgevonden. Als er labels ontbreken of onleesbaar zijn, moet u de touwklem buiten gebruik stellen
en deze als "ONBESCHIKBAAR" markeren totdat het toestel vernietigd is.

(2) Inspecteer alle (vezel)delen van de stof, inclusief het touw, het bandenstel en de stiksels. Let op
verkleuringen, gebroken uiteinden van garens, pluizigheid, rafelen, splitsen, loslaten, knikken, knopen,
gebroken of losgetrokken steken, overmatige vervuiling, slijtage, wijziging, benodigde smering, over-
matige smering, overmatige veroudering en overmatige slijtage.

(3) Inspecteer alle metalen onderdelen op sporen van schade, aanpassingen of ontbrekende onderdelen.

> Inspecteer karabijnhaken op vervorming, breuken, scheuren, corrosie, diepe putten, bramen,
scherpe randen, sneden, diepe krassen, losse onderdelen, en op sporen van blootstelling aan
extreme hitte of chemicalién.

> Controleer de werking van de musketonhaak door deze verschillende keren te ontgrendelen, te
openen, te sluiten en te vergrendelen. De scharnierende delen moeten automatisch dichtgaan en
exact sluiten. Controleer op zwakke veren, losse klinknagels en verbuiging van de scharnierende
delen of het slot.

(4) Inspecteer alle plastic onderdelen (d.w.z. labels) op snijplekken, breuken, aanpassingen, bovenmatige
slijtage, otbrekende onderdelen en losse onderdelen. (Labels moeten extra worden gecontroleerd
volgens stap 1 hierboven) Inspecteer op sporen van brandplekken, extreme hitte en chemische bloot-
stelling.

(5) Inspecteer ieder component en subsysteem van het volledig systeem in overeenstemming met de
bijpehorende instructies van de fabrikant.

(6) Nade inspectie moet u het inspectielabel markeren of perforeren om aan te geven dat er een volledige
formele inspectie is uitgevoerd.

Corrigerende handeling

Wanneer inspectie tekenen van onvoldoende onderhoud aantoont, moet de touwklem Easy Move Kit direct
buiten gebruik worden gesteld en worden gemarkeerd als "ONBRUIKBAAR" totdat het toestel wordt vernie-
tigd of onderworpen aan corrigerend onderhoud. Beschadingen, buitensporige slijtage, niet functioneren en
veroudering zijn meestal niet te repareren. Als er enige twijfel is omtrent de repareerbaarheid, moet u
contact opnemen met MSA of een servicecentrum dat schriftelijk door MSA bevoegd is voordat u het
product verder gebruikt.

Alleen MSA of derden met schriftelijke goedkeuring van MSA mogen de touwklem repareren. NOOIT wijzi-
gingen of veranderingen aanbrengen aan de apparatuur. Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan
leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood.
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Inspectie

6.4 Inspectielogboek

Modelnr.: Inspecteur:
Serienr.: Inspectiedatum:
Fabricagedatum: Afdanking:
Opmerkingen:

6.4.1 Inspectiediagram

1 Karabijnhaak 6 Label

2 Mof 7 Slang

3 Stiknaad 8 Musketonhaak
4 Touw Kemmantle 9 Label

5 Valstopper 10 Bandenstel

18 Touwklem Easy Move Kit



MSA

The Safety Company

Bruksanvisning

Easy Move tauklo-sett i V-serien

Fallsikring pa fleksibel forankringsline i V-serien

C €2797 [li]

Bestillingsnr.: 10248540/01
Utskriftsspes.: 10000005389 (F)
CR 800000067746

MSAsafety.com



Brukere ma fa tilgang til denne bruksanvisningen far bruk av produktet og beholdes tilgjengelig for
senere referanse. Les denne handboken ngye far du tar i bruk eller vedlikeholder instrumentet.

Instrumentet vil fungere som det er tiltenkt, bare hvis det brukes og vedlikeholdes i henhold til produ-
sentens instruksjoner. | motsatt fall kan det hende at det ikke virker som tilsiktet, og personer som
stoler pa sikkerheten til denne enheten kan fa personskade eller miste livet.

Produkt%arantiene fra MSA frafaller hvis produktet ikke installeres og brukes i henhold til instruksjonene
i denne bruksanvisningen. Vennligst beskytt deg selv og dine ansatte ved a faglge instruksjonene.

Les og fglg informasjon merket med ADVARSEL o% FORSIKTIG. Hvis du vil ha mer informasjon i
forhold til bruk eller reparasjon, ring 1-800-MSA-2222 i vanlig arbeidstid.

EF-samsvarserkleering finnes ved a fglge denne lenken: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA er et registrert varemerker som tilhgrer MSA Technology, LLC i USA, Europa og andre land.
For alle andre varemerker, ga til https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou area of the China (Jiangsu) Pilot
Free Trade Zone

Post Code: 215126

Se www.MSAsafety.com hvis du trenger informasjon om dine lokale MSA-kontakter

©MSA 2024 Alle rettigheter forbeholdt
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Godkjenningsinformasjon

Godkjenningsinformasjon

Gijelder for line: 10247228,10247229,10247230,10247281
Produsent: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
Teknisk kontrollorgan: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Irland

Godkjent av den irske regjeringen som teknisk kontrollorgan for CE-

merking med nr. 2834
Organ for fortlgpende BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,
samsvarsvurdering: 1066 EP

Teknisk kontrollorgan for CE-merking nr.: 2797
Disse produktene er klassifisert som personlig verneutstyr i henhold til Europaparlaments- og radsforord-
ning (EU) 2016/425 av 9. mars 2016 om personlig verneutstyr og er i samsvar med denne forordningen
gjennom den harmoniserte europeiske standarden EN 353-2:2002, og MSA 140kg Lanyard EN Test
Plan_Rev 1.

Easy Move tauklo-sett



2.2

Sikkerhetsregler

Sikkerhetsregler

Korrekt bruk

Easy Move tauklo-settet er en del av et personlig fallsikringssystem. Komponentene i Easy Move tauklo-
settet er en integrert energiabsorbent (statdemper), styrt fallsikringsutstyr (tauklo) og en fleksibel
forankringsline. Andre komponenter som kreves for a utgjgre komplette systemer, er kun MSA fullkropps-
seler, samt en egnet forankring og forankringskobling, som bestemt av en kompetent person. Lengden pa
den fleksible forankringslinen ma enten strekke seg 1) fra forankringen til bakken, eller 2) fra forankringen,
en passende avstand utenfor nivaet til den laveste arbeidsflaten.

Advarsel!

Taukloen og det vertikale, fleksible forankringsline-systemet ma ikke brukes nar brukeren befinner seg pa
ustabilt underlag, underlag med finkornet materiale eller partikkelformige faste stoffer som sand eller kull.

Hvis denne advarselen ikke fglges, kan det fare til alvorlig personskade eller dgdsfall.

Se instruksjonsetikettene pa produktet for kapasiteten til det aktuelle systemet. Alle systemene er konstruert
for én person, og kun én person skal veere pa livlinen til enhver tid.

Easy Move tauklo-settet skal bare brukes av oppleert og kvalifisert personell.

Det er sveert viktig at denne bruksanvisningen leses og overholdes ved bruk av produktet. Spesielt ma
sikkerhetsinstruksjonene og informasjonen for bruk og drift av produktet leses og falges ngye. | tillegg ma
det tas hensyn til gjeldende nasjonale sikkerhetsregler.

Bruk som faller utenfor bruksomrader som blir spesifisert her, vil bli betraktet som ukorrekt bruk. Dette

gjelder spesielt for uautoriserte forandringer pa produktet og service utfgrt av andre enn personell autorisert
av MSA.

Spesifikasjoner for bruk

- Komponentene i Easy Move tauklo-settet oppfyller kriteriene i standarden EN 353-2:2002 samt MSA
140kg Lanyards EN Test Plan_Rev 1. Se de enkelte produktetikettene for ngyaktige sertifiseringer.
(EN 353-2:2002 test, punkt 4.1 Design og ergonomi, punkt 4.3.1 Lasing etter kondisjonering, punkt 4.4
Statisk styrke, punkt 4.5 Dynamisk ytelse)

- Easy Move tauklo-settet er beregnet for én bruker. Maksimal nominell personvekt er 140 kg, inkludert
alt av verktgy.

- For krav til maksimal stoppavstand (H) og minimumskravet til klaring for fallsikringsutstyr (D), se fig. 1
(L er lengden pa energiabsorbenten).

Lpvapye)

(—— Forankringsline

~
£
L1 e
P
\ 5 Energiabsorberer
/
( (
K |
|
|
el

\
\
|

<

H
D
H=2L+1m
D=H+1m
—~Ss =
Fig. 1 Stoppavstand og klaring for fallsikringsutstyr
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Sikkerhetsregler

Begrensninger

2.3.1 Fysiske begrensninger:

Advarsel!

Personer med muskel-, skjelett- eller andre fysiske lidelser bgr radfgre seg med lege fgr de bruker Easy
Move tauklo-settet. Gravide kvinner og mindrearige ma aldri bruke Easy Move tauklo-settet. Hay alder og
redusert fysisk form kan redusere hvor stort sjokk et menneske kan motsta ved fall, eller ved a bli
hengende i lengre tid. Ta kontakt med en lege hvis det er spgrsmal om en persons fysiske forutsetninger
for a kunne bruke dette produktet til & stoppe fall eller bli hengende.

2.3.2 Farer

24

2.5

Advarsel!

Kjemisk fare, varme og korrosjon kan fgre til skade. Hyppigere inspeksjoner er pakrevd. Ma ikke brukes i
miljger med temperaturer over 85 °C, da dette vil fgre til at den fleksible forankringslinen vil smelte. Veer
forsiktig nar du arbeider i neerheten av elektriske farer, bevegelige maskiner, skarpe kanter og slitende
overflater.

Ikke utsett ledningen for skarpe kanter, slipende overflater, gnister, flammer eller temperaturer over 85 °C.
Ikke monter utstyret der det kan mgte elektriske farer eller maskiner i bevegelse.

Ma ikke utsettes for kjemiske farer som kan ha skadelig effekt. Ta kontakt med produsenten ved tvil.
Hvis disse advarslene ikke falges, kan det fgre til alvorlig personskade eller dgdsfall.

Ansvarsinformasjon

MSA patar seg ikke ansvar i tilfeller hvor enheten har blitt brukt pa feil mate eller til et formal som det ikke
var tiltenkt. Valg av produkt og bruken av enheten er alene operatgrens ansvar.

Reklamasjoner, ogsa pa garantier innremmet av MSA med hensyn til enheten, er & anse som opphevet hvis
ikke enheten er brukt, utfart service pa eller vedlikeholdt i henhold til instruksjonene i denne bruksanvis-
ningen.

Sikkerhets- og forebyggende tiltak som skal foretas

Advarsel!

Den som bruker Easy Move tauklo-settet er selv ansvarlig for a gjere seg kjent med denne bruksanvis-
ningen og fa opplaering av en kompetent person. Oppleeringen ma gjennomfgres uten at den som lzeres
opp utsettes for ungdvendige farer. Hvor effektiv opplaeringen er bar vurderes med jevne mellomrom
(minst én gang i aret), og behovet for mer oppleering eller omskolering ber vurderes.

MSA tilbyr opplaeringsprogrammer. Kontakt MSA for mer informasjon.

Easy Move tauklo-sett



Sikkerhetsregler

2.6 Garanti

Eksplisitt Garanti — MSA garanterer at produktet vil vaere fri for mekaniske defekter eller mangelfull fabri-
kasjon i en periode pa ett (1) ar fra datoen nar produktet ble brukt for fgrste gang, eller atten (18) maneder
fra dato for forsendelse, avhengig av hva som inntreffer fgrst, under forutsetningen at vedlikeholdes og
brukes i overensstemmelse med MSA sine instruksjoner og/eller anbefalinger. Reservedeler og repara-
sjoner garanteres i nitti (90) dager fra reparasjonsdatoen for produktet eller salget av reservedelen,
avhengig av hva som inntreffer farst. MSA skal fritas fra alt ansvar i denne garantien dersom det er utfgrt
reparasjoner eller endringer av andre personer enn deres eget autoriserte personell, eller hvis det kreves
garanti pa grunn av feil bruk av produktet. Ingen agenter, ansatte eller representanter for MSA kan binde
MSA til noen som helst utsagn, representasjon eller endring av varer solgt under denne garantien. MSA
gir ikke noen form for garanti for komponenter eller tilbehgr som ikke er produsert av MSA, men vil vide-
refore alle produsentgarantier for slike komponenter til kigperen. DENNE GARANTIEN ERSTATTER
ALLE ANDRE GARANTIER, UTTRYKKELIGE, UNDERFORSTATTE ELLER LOVBESTEMTE, OG ER
UTELUKKENDE BEGRENSET TIL VILKARENE | DENNE. MSA FRASIER SEG ANSVARET FOR
GARANTIER FOR SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR ET GITT FORMAL.

Eksklusiv utbedring — Det er uttrykkelig bestemt at den opprinnelige sluttbrukerens eneste og eksklusive
utbedring for brudd pa garantien ovenfor, for MSAs skadevoldende oppfarsel eller for andre sgksmals-
grunnlag, skal veere reparasjon og/eller bytte, etter MSAs valg, av utstyr eller deler til dette, som etter a
ha blitt undersgkt av MSA er funnet a vaere defekt. Bytte av utstyr og/eller deler av dette gis uten ekstra
kostnader til kjgper, levert fritt ombord Kjaperens oppgitte bestemmelsessted. Hvis MSA mislykkes i a
med hell reparere et avvikende produkt, skal ikke endre eneste krav man har for utbedring i forhold til dets
hovedformal.

Utelukkelse av felgeskader — Kjgper forstar og samtykker i at MSA ikke under noen omstendigheter kan
veere ansvarlig overfor kjgper for gkonomiske, spesielle, ulykkes- eller fglgeskader eller tap av noen som
helst art, inkludert, men ikke begrenset til, tap av forventet fortjeneste eller annet tap forarsaket av produk-
tets manglende funksjon. Denne utelukkelsen gjelder for reklamasjoner for brudd pa garantien, skadevol-
dende oppfersel eller andre sgksmalsgrunnlag mot MSA.

For mer informasjon, ta kontakt med vare kundeservice pa 1-800-MSA-2222 (1-800-672-2222).
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3.1

Beskrivelse

Beskrivelse

Easy Move tauklo-settet er utformet som en fallsikring mellom en arbeider som baerer en kompatibel full-
kroppssele, og et egnet fallsikringsfeste. Det brukes til & stanse brukeren ved fall fra arbeidshgyde og holde
fast brukeren til redning kan iverksettes. Settet bestar av en tauklo og en vertikal, fleksible forankringsline.

Advarsel!

Ikke mer enn én bruker ma veere festet til en enkelt forankringsline.
Taukloen ma ikke festes til mer enn én bruker.
Hvis denne advarselen ikke fglges, kan det fare til alvorlig personskade eller dgdsfall.

Type Easy Move tauklo-sett

Monteringsnummer Maksimal lengde

pa line
10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15 m
10247281 20m

Easy Move tauklo-sett



3.2

Merking og etiketter

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
\ REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tberpriifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
EAéyEre piv oo kdbe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
Mposepete npeau ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op konaaHap anablHAa Tekcepy kaxeTt
Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim

[MepeBipATi Nepe KOXHUM BUKOPUCTaHHAM
REV.4 LABEL PIN 10116388

Date Made: 02/2024

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

INSPECTION GRID
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Beskrivelse

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line
Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerat auf einem biegsamen Absicherungstrager
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible
Anticaduta scorrevole su supporto flessibile
huivend met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite mytaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stdutrustning
Esnek bir ankraj tizerinde tutucu Giiz
Padci na gibljivin
Zéchytné zafizen proti padu posuvné na pojistném lané
Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavljanje pada sa fleksibilnim sidristem
KivniT6 000Tnua TIpoaTaciag armé TTHOEIC OF EUKAUTTTO OTpIY TIpOaBEaNG
TOQBINKHOE CTPAXOBOYHO CTOMOPHOE YCTPOWCTBO Ha UBKOM OTIOPHOM TPOCE
3aci6 3aXVICTY NON3YHKOBOTO TvNy Ha THyuKii aHKEpHil Nkl

REV.4 LABEL PIN10118645

Easy Move tauklo-sett

The Safety Company
V-Series

Fall arester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporlo flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Gldende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Liukuva putoamisenestolaite mybtaavalla

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med glidlas en flexbel stodutrustning

Esnek bir ankraj dzerinde tutucu Giiz

Padci na gibljvin

Zéchying zafizeni prot padu posuvné na pojistném lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavianje pada na fieksibilnom sidistu

Uredzj za zaustavianje pada sa fieksibilnim sidristem

KIVNT6 00T TTpOGTAIag M TITGEIG E EUKGTTO OTApIYMA TTp6aBEaTIG
TIOABIKHOE CTPaXOBO4HOE CTOMIOPHOE YCTPOTICTEO Ha TMGKOM OTIOPHOM TpoCe:
3aCi6 3aXVCTY NOM3YHKOBOTO THNY Ha THyvii aHKepHI ikl

L] ce ar97
A= [1]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length:  0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/N WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2 ~ LABEL  PIN 10248716
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Beskrivelse

Systemkrav
Kompatibilitet mellom komponenter og delsystemer

Easy Move tauklo-settet er utviklet for & kunne brukes sammen med andre MSA-godkjente produkter. Bruk
av MSA Easy Move tauklo-settet med produkter som ikke er produsert av MSA kan pavirke funksjonsevnen
til systemkomponentene og paliteligheten til hele systemet. Delsystemer som kobles til ma veere egnet for
bruksomradet (f.eks. fallsikring, klatresikring, redning eller evakuering). Kontakt MSA hvis du har spgrsmal
om kompatibiliteten til utstyr som brukes sammen med taukloen.

Gjer riktige tilkoblinger

Nar du bruker en karabinkrok til & koble til en forankring, eller nar du kobler sammen komponenter i
systemet, ma du forsikre deg om at utilsiktet Igsrivelse («utrulling») ikke kan skje. Utrulling er mulig nar inter-
ferens mellom en kontakt og motkontakten ferer til at porten eller holderen utilsiktet apnes og utlgses.
Rollout oppstar nar koblingen er festet til en underdimensjonert ring, for eksempel en gyebolt eller en ikke-
kompatibelt formet forankringskobling. Bruk kun selvlukkende, selvliasende karabinkroker og hurtigkroker
for a redusere muligheten for utrulling ved tilkobling.

Advarsel!

Ikke bruk utstyr som ikke kan lukkes helt over festeobjektet. Ikke lag knuter pa linen. lkke lag knuter i
livlinen mellom taukloen og forankringen. Ikke hekt snoren tilbake pa seg selv. Kroker og karabinkroker
ma ikke kobles i hverandre. Fglg alltid produsentens instruksjoner som fglger med hver enkelt systemkom-
ponent.

Forankringsinstruksjoner

Det er bedre a bruke konstruksjonsforankringer som er beregnet til formalet (i samsvar med EN 795) eller
forankringspunkter med minimumsstyrke pa 12 kN.

Easy Move tauklo-sett
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Bruk

Bruk

Generell bruk og forholdsregler
For a oppna best mulig ytelse bar den fleksible forankringslinen tilfgres en vekt i bunnen for a sikre at det

er spenning pa linen mens den er i bruk.
Advarsel!

Ikke tillat slakk line i systemet, da dette kan gke fallavstanden og svingfall. Ikke kryss over den fleksible
forankringslinen til en annen arbeider.

Advarsel!

Bruk en endeavslutning eller en dobbel overhandsknute i enden av tauet som ikke nar bakkeniva. Uten
endeavslutning eller dobbel overhandsknute kan fallsikringen bevege seg ut av enden av tauet i hgyden.

Hvis denne advarselen ikke fglges, kan det fare til alvorlig personskade eller dgdsfall.

[ne)
777

O cez

Fig. 2 Fallsikringsutstyr (tauklo) med energiabsorberer og forankringsline

1 Kobling 4 Energiabsorberer
2 Forankringsline 5 Kobling
3 Fallsikring 6 Den nedre enden av forankringslinen

Easy Move tauklo-sett
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Bruk

Advarsel!

- Easy Move tauklo-settet fungerer bare nar det brukes sammen med en fleksibel forankringsline som
oppfyller spesifikasjonene fra MSA. Bruk av andre liner kan det fare til alvorlig personskade eller dads-
fall.

- Feil montering av anordningen pa den fleksible forankringslinen vil hindre fri bevegelse over linen og
forhindre at anordningen lases pa linen under et fall.

- Ta aldri tak i en tauklo mens du beveger deg. Hvis du tar tak i en tauklo ved fall, kan det forstyrre de
falldempende egenskapene.

- Knyt aldri en knute pa den vertikale liviinen mellom forankringspunktet og taukloen, da dette kan redu-
sere styrken til den vertikale livlinen betraktelig.

- Forankringspunktet méa veere i stand til & handtere den ngdvendige belastningen.

- Du ma alltid fijerne hindringer under arbeidsomradet for & sikre en klar fallbane. Hold arbeidsomradet
fritt for rask, rusk, hindringer, snublefarer eller andre farer som kan pavirke sikker bruk av fallsikrings-
systemet.

- Fallsikringsproduktene fra MSA skal ikke benyttes av personer som er pavirket av alkohol, narkotiske
stoffer eller legemidler.

- IKKE stol pa folelsen eller lyden for a verifisere korrekt pakobling av kroken eller karabinen. Pase at
kroken og festet er lukket far bruk.

- IKKE la dette utstyret vaere montert i miljger som kan pafgre det skade eller slitasje. Se bruksanvis-
ningen for detaljer om vedlikehold og inspeksjon.

- Fjern alt rask som, men ikke begrenset til betong, gips, takmaterialer e.l. som kan gke slitasjen eller
kappe tilkoblede komponenter.

- Du ma IKKE foreta endringer pa dette utstyret eller misbruke det med vilje. Du ma IKKE bruke fall-
sikringsutstyret til andre oppgaver enn det har blitt utformet til. Du ma IKKE bruke fallsikringsutstyret til
tauing, heising eller handtering av materiell.

- Hvis PVU blir videresolgt er det sveert viktig at instruksjonene for bruk, vedlikehold og periodiske under-
sokelser blir levert med i spraket destinasjonen benytter.

- REDNING OG EVAKUERING: Brukeren ma ha en redningsplan og midlene for hand til & iverksette
den. Planen ma ta hensyn til det utstyret og spesialoppleeringen som er ngdvendig for & iverksette
umiddelbar redning under alle forutsigbare situasjoner. Det anbefales at det legges opp til en evakue-
ring av bruker uten assistanse fra andre. Dette vil normalt redusere tiden det til ta 8 komme seg til et
trygt sted, og redusere faren til redningspersonell.

Hvis disse advarslene ikke falges, kan det fgre til alvorlig personskade eller dgdsfall.

4.2 Planlegge bruken av systemene:
4.2.1 Redning og evakuering

Advarsel!

Brukeren ma ha en redningsplan og midlene for hand til & iverksette den. Planen ma ta hensyn til det
utstyret og spesialoppleeringen som er ngdvendig for a iverksette umiddelbar redning under alle forutsig-
bare situasjoner.

12 Easy Move tauklo-sett



4.2.2 Pendelfall (svingfall)

4.3

4.4
4.41

Advarsel!

Svingfall kan forekomme nar systemet ikke er forankret rett over brukeren. Kraften i a treffe et objekt med
en pendlende bevegelse kan fare til alvorlige personskader. Minimer alltid svingfall ved a arbeide sa rett
under forankringspunktet som mulig.

Advarsel!

Forankre alltid direkte over hodet nar det er mulig for & unnga svingfall. Unnga farer forbundet med sving-
fall hvis forankringen ikke er direkte over hodet.

Hvis denne advarselen ikke fglges, kan det fare til alvorlig personskade eller dgdsfall.

Inspeksjon av tauklo fer hver bruk

Inspiser Easy Move tauklo-settet for a kontrollere at det er i brukbar stand. Undersgk hver millimeter av
arbeidslinen til taukloen, og se etter alvorlig slitasje, frynsete eller gdelagte trader, kutt eller andre skader.

Inspiser energiabsorberer for a kontrollere at den er i brukbar stand. Undersgk energiabsorberer og se etter
kraftig slitasje, kutt, brannskader, frynsete kanter, slitasje eller annen skade.

Undersgk sgsmmene for uttrekte, lgse eller opprevne sting. Kontroller at utstyret er funksjonell og fri for
sprekker, brudd, manglende eller Igse deler. Undersgk taukloen, og se etter manglende, gdelagte, endrede
eller skadde deler. Ikke bruk taukloen dersom kontrollen avslgrer en usikker tilstand. | tillegg ma Easy Move
tauklo-settet inspiseres av en kompetent person som ikke er brukeren selv, med intervaller pa maksimalt

seks maneder.
Advarsel!

Hvis taukloen eller den fleksible ankerlinen har vaert brukt til fallstopp, ma den umiddelbart tas ut av bruk
og destrueres.

Hvis denne advarselen ikke fglges, kan det fare til alvorlig personskade eller dgdsfall.

Koble sammen
Forankringstilkobling

Fest karabinkroken pa den fleksible ankerlinen til den overliggende forankringen. Den andre enden av den
fleksible forankringslinen ma henge rekke (henge) ned til bakken, eller et stykke under neste arbeidsniva.
Det ma brukes kraftig polstring for & beskytte den fleksible forankringslinen mot skarpe kanter.

Easy Move tauklo-sett 13



Bruk

4.4.2 Bruk

Automatisk fallsikringsmodus

Searg for at pilen pa taukloen (se figur 3) alltid peker mot forankringspunktet. Dette produktet vil falger
brukeren fritt opp eller ned langs forankringslinen uten at brukeren trenger a gripe inn. Fest karabinkroken
pa energiabsorbereren til den bakre D-ringen pa en fullkroppssele. Flytt aldri taukloen uten et stabilt
fotfeste. Du ma aldri manipulere eller holde i fallsikringen eller spaken, men beveg i stedet fallsikringen opp/
ned ved hjelp av energiabsorbereren.

1D £

Fig. 3 Automatisk fallsikringsmodus

Nar spaken lgftes mot forankringspunktet, vil enheten felge brukeren fritt opp eller ned langs forankrings-
linen. Ved et eventuelt fall vil taukloen (fallstopperen) automatisk gripe tak i forankringslinen og stanse fallet.

L i

Fig. 4 Manuell justeringsmodus

Ved a flytte spaken mot den nedre enden av forankringslinen gker du spenningen/friksjonen pa tauet nar
du justerer, slik at du kan oppna mindre justeringer manuelt.

4.4.3 Installasjon og bruk

14

(1) Loft spaken mot forankringspunktet og kontroller at taukloen beveger seg fritt opp og ned i tauet, og
at den lases hvis den slippes.

(2) Fest karabinkroken pa forankringslinen til forankringen, og fest karabinkroken pa energiabsorbereren
til den bakre D-ringen pa en fullkroppssele.

Easy Move tauklo-sett
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5.3

54

Rengjgring, vedlikehold og oppbevaring

Rengjering, vedlikehold og oppbevaring

Rengjoringsinstruksjoner

Produktet skal rengjgres med en blanding av vann og et mildt vaskemiddel. Ikke senk komponentene ned
i vann. Metalldelene skal rengjgres med en ren klut og deretter henges opp slik at den kan lufttarke. Ikke
bruk varme for a redusere tgrketiden. For stor mengde smuss, maling eller andre fremmedstoffer kan
forhindre at produktet fungerer som det skal og kan i ekstreme tilfeller svekke komponentene. Sparsmal om
linens tilstand og rengjgring av den skal rettes til MSA.

Vedlikehold og service

Utstyr som er skadet eller som det ma utfgres vedlikehold pa, ma merkes som «UBRUKELIG» og tas ut av
bruk. Korrigerende vedlikehold (i motsetning til rengjaring) og reparasjoner, sa som bytte av deler, ma
utfgres av MSA. Forsgk ikke & utfgre reparasjoner i felten.

De bevegelige delene pa karabinkroker og hurtigkroker kan kreve jevnlig smaring. Bruk en penetrantolje
med lav viskositet som er motstandsdyktig mot ekstreme temperaturer, fuktighet og korrosjon. Smgr ikke
for mye. Tark av overflgdig smurning med en ren, tarr klut. Falg instruksjonene til smgremiddelprodu-
senten.

Lagring

Oppbevar utstyret pa et kjglig, tart og rent sted utenfor direkte sollys. Unnga omrader hvor det kan vaere
varme, fukt, lys, olje og kjemikalier eller damp fra disse eller andre nedbrytende elementer. Utstyr som er
skadet eller som ma repareres, skal ikke oppbevares i samme omrade som brukbart utstyr. Sveert
tilsmusset, vatt eller pa annen mate kontaminert utstyr skal vedlikeholdes pa korrekt mate (f.eks. tarkes og
rengjares) fgr lagring. Fer du tar i bruk utstyr som har veert lagret i lang tid, skal en kompetent person utfare
en formell inspeksjon av utstyret.

Levetid

Den forventede levetiden for linen er 10 ar fra fgrste bruk, men levetiden avhenger i stor grad av bruksbe-
tingelsene for produktet. Enheten méa undersgkes for hver bruk. Alle produkter som ikke bestar inspek-
sjonen, ma tas ut av bruk umiddelbart uansett alder. Falgende faktorer kan redusere ytelsen til produktet
og dermed ogsa produktets levetid: Feil oppbevaring, feil bruk, slitasje, kontakt med kjemikalier (syrer og
alkalier), eksponering for hgye temperaturer og UV-straling.

Easy Move tauklo-sett 15
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6.3
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Inspeksjon

Inspeksjon

Inspeksjonsfrekvens

Easy Move tauklo-settet ma inspiseres av brukeren fgr hver bruk. | tillegg ma den inspiseres av en kompe-
tent person som ikke er brukeren selv, og det hver sjette maned eller oftere.

Inspeksjonen av den kompetente personen kalles en formell inspeksjon.

Fremgangsmate for inspeksjon

Utfar falgende trinn i denne rekkefglgen. Hvis du er i tvil om noen av inspeksjonspunktene, skal du ta
kontakt med MSA eller en kompetent person som er kvalifisert til & utfare formelle inspeksjoner.

(1) Inspiser at etikettene pa Easy Move tauklo-settet er pa plass og at de er lesbare. Kontroller loggen
over formelle inspeksjoner for & sikre at det er utfart en formell inspeksjon i Igpet av de siste seks
manedene. Hvis noen av etikettene mangler eller er uleselige, ma du ta taukloen ut av bruk og merke
den som «UBRUKBARY» inntil den er destruert.

(2) Inspiser alle tekstildeler (fiberdeler), inkludert tau, band og semmer. Se etter misfarging, @adelagte
garnender, uklarhet, flossing, oppsplitting, opplegging, kinking, knuter, gdelagte eller opprevne
masker, overdreven tilsmussing, slitasje, endring, behov for smaring, overdreven smgring, overdreven
aldring og overdreven slitasje.

(3) Inspiser alle metalldeler for tegn pa skade, endring eller at det mangler deler.

> Inspiser karabinkroker for deformering, frakturer, sprekker, korrosjon, punktteering, ujevnheter,
skarpe kanter, dype hakk, Igse deler og tegn pa hay varme eller eksponering for kjemikalier.

> Kontroller hurtigkrokens funksjon ved & gjennomfgre en opplasings-, apnings-, lukke- og lasepro-
sess flere ganger. Apningen ma lukke automatisk og ligge tett mot nesen. Se etter svake fjeerer,
lzse nagler og bgying av apningen eller lasen.

(4) Inspiser alle plastdeler for kutt, brister, endringer, kraftig slitasje og om det mangler deler eller om noen
deler er Igse. (Etikettene skal i tillegg kontrolleres i henhold til trinn 1 ovenfor) Kontroller om det er tegn
pa brennmerker, hay varme eller etsninger fra kjemikalier.

(5) Inspiser hver komponent og delsystem i hele systemet i samsvar med de tilhgrende instruksjonene fra
produsenten.

(6) Etterinspeksjonen skal inspeksjonsetiketten merkes eller stanses ut for a vise at en fullstendig formell
inspeksjon er utfart.

Korrigerende tiltak

Dersom inspeksjonen avdekker tegn pa mangelfullt vedlikehold, skal Easy Move tauklo-settet skal tas ut av
bruk umiddelbart, og merkes som «UBRUKELIG» til det blir destruert eller giennomgar korrigerende vedli-
kehold. Defekter, skade, kraftig slitasje, funksjonsfeil og aldring som lar seg ikke reparere. Hvis det er tvil
om utstyrets palitelighet, kontakt MSA eller et servicesenter med skriftlig godkjenning fra MSA, far det
brukes.

Advarsel!

Kun MSA eller parter med skriftlig godkjenning fra MSA kan reparere taukloen. Du ma IKKE endre eller
modifisere utstyret. Hvis denne advarselen ikke folges, kan det fare til alvorlig personskade eller dgdsfall.

Easy Move tauklo-sett



Inspeksjon

6.4 Inspeksjonslogg

Modelinr.: Inspektar:
Serienr.: Inspeksjonsdato:
Produksjonsdato: Disponering:
Kommentarer:

6.4.1 Inspeksjonsdiagram

CI TV #f i
o

B |

7

1 Karabinkrok 6 Etikett
2 Kause 7 Ror

3 Sommer 8 Krok
4 Kernmantel-tau 9 Etikett
5 Fallsikring 10 Band
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MSA

The Safety Company

Instrukcja uzytkownika

Mechanizm samozaciskowy Easy Move, zestaw z serii V
Mechanizm samozaciskowy z serii V z gietka linka kotwiczaca

C €2797 [li]

Nr zamoéwienia: 10248540/01
Spec. druku: 10000005389 (F)
CR 800000067746

MSAsafety.com



Ostrzezenie!

Instrukcje te nalezy udostepni¢ uzytkownikom przed gzyciem tego produktu i zachowaé dostepne do
wgladu. Przed uzyciem lub konserwacjg urzgdzenia SOl nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszg
instrukcje.

Urzadzenie SOI bedzie funkcjonowato zgodnie ze swoim przeznaczeniem tylko, jezeli bedzie uzytko-
wane i konserwowane zgodnie z instrukcjg producenta. W przeciwnym razie moze ono nie dziata¢
prawidtowo, a osoby polegajgce na urzadzeniu SOl mogg doznaé powaznych urazéw ciata lub
poniesc¢ smierc.

Gwarancje firmy MSA tracg wazno$¢ w przypadku, gdy produkt zostat zainstalowany

i jest uzywany niezgodnie ze wskazéwkami zawartymi w niniejszej instrukcji. Nalezy przestrzega¢ poda-
nych instrukgcji
w celu ochrony wiasnej i innych pracownikéw.

Przeczytac i przestrzegac OSTRZEZEN i PRZESTROG. W celu uzyskania dodatkowych informacji
0 uzyciu lub naprawach prosimy o kontakt pod numerem telefonu 1-800-MSA-2222 w normalnych
godzinach pracy.

Deklaracje zgodno$ci mozna znalez¢ pod nastepujgcym linkiem: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA jest zarejestrowanym znakiem towarowym MSA Technology, LLC na terenie Stanéw Zjednoczo-
nych, Europy i innych kra)'o’w. Pozostate znaki towarowe sg wymienione na stronie internetowe;j
hitps://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Obszar Suzhou (Jiangsu) Pilot

Strefa wolnego handlu

Kod pocztowy: 215126

Dane kontaktowe lokalnych oddziatdbw MSA mozna znalez¢ na stronie internetowej www.MSAsafety.com

© MSA 2024 Wszelkie prawa zastrzezone.
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Informacje o atescie

Informacje o atescie

Dotyczy modeli linki: 10247228, 10247229, 10247230, 10247281
Producent: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
Jednostka certyfikujgca: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Irlandia

Zatwierdzone przez rzad Irlandii jako jednostka notyfikowana do oznako-

wania CE nr 2834
Jednostka ds. biezgcej oceny: BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,

1066 EP

Amsterdam, Holandia Numer jednostki notyfikowanej CE: 2797
Wymienione produkty zostaty sklasyfikowane jako $rodek ochrony indywidualnej (SOI) zgodnie Rozporza-
dzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 z dnia 9 marca 2016 r. w sprawie srodkéw
ochrony indywidualnej zostat okreslony jako zgodny z europejskg normg zharmonizowang EN 353-2:2002
oraz planem badan dotyczgcym linek bezpieczenstwa 140 kg MSA, wer. 1.
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Przepisy bezpieczenstwa

Przepisy bezpieczenstwa

Prawidiowe uzytkowanie

Mechanizm samozaciskowy Easy Move, zestaw jest elementem osobistego systemu ograniczania upadku.
Elementy zestawu mechanizmu samozaciskowego Easy Move to zintegrowany pochtaniacz energii
(wstrzgsow), ogranicznik upadku typu prowadzonego (chwytak linowy) i elastyczna lina kotwiczgca. Inne
elementy wymagane do stworzenia kompletnego systemu to wytgcznie uprzgz petna MSA oraz odpo-
wiednie mocowanie i ztgcze mocujgce, okreslone przez kompetentng osobe. Diugosc¢ elastycznej linii kotwi-
czgcej musi wynosic: 1) od zakotwiczenia do podtoza lub, 2) od zakotwiczenia, w odpowiedniej odlegtosci
poza poziom najnizszej powierzchni robocze;.

Ostrzezenie!

Mechanizm samozaciskowy i system pionowy elastycznej liny kotwiczgcej nie mogg by¢ uzywane, gdy
uzytkownik znajduje sie na niestabilnej powierzchni, drobnoziarnistym materiale lub czgstkach statych,
takich jak piasek lub wegiel.

Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze spowodowac powazne obrazenia ciata lub $mierc.

Informacje na temat wydajnosci systemu znajdujg sie na etykietach z instrukcjg na produkcie. Wszystkie
systemy sg przeznaczone dla jednej osoby, przy czym tylko jedna osoba moze znajdowac sie na linie ratun-
kowej w dowolnym momencie.

Mechanizm samozaciskowy Easy Move, zestaw moze by¢ uzywany przez wykwalifikowany i przeszkolony
personel.

Podczas uzytkowania produktu konieczne jest postepowanie wedtug zalecen zawartych w niniejszej
instrukcji. W szczegolnosci nalezy przestrzegac¢ przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa, a takze mie¢ na
wzgledzie informacje dotyczgce obstugi oraz uzytkowania produktu. Ponadto w celu bezpiecznego uzytko-
wania nalezy przestrzegac przepiséw obowigzujgcych w kraju uzytkownika.

Uzytkowanie do innych celéw albo uzytkowanie poza obrebem niniejszych specyfikacji bedzie traktowane
jako niestosowanie sie do zaleceh. Dotyczy to réwniez dokonywania zmian urzgdzenia bez upowaznienia
oraz prac rozruchowych, ktére byty wykonane przez osoby inne niz pracownicy MSA lub osoby autoryzo-
wane.

Mechanizm samozaciskowy Easy Move, zestaw 5
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Przepisy bezpieczenstwa

Specyfikacja uzytkowania

- Elementy zestawu mechanizmu samozaciskowego Easy Move spetniajg norme EN 353-2:2002 oraz
MSA 140 kg Lanyards EN Test Plan_Rev 1. Doktadne numery certyfikatow mozna znalez¢ na etykietach
poszczegoblinych produktow. (test EN 353-2:2002, klauzula 4.1 Konstrukcja i ergonomia, klauzula 4.3.1
Blokowanie po kondycjonowaniu, klauzula 4.4 Wytrzymatos¢ statyczna, klauzula 4.5 Wiasciwosci dyna-
miczne)

- Zestaw mechanizmu samozaciskowego Easy Move jest przeznaczony dla jednego uzytkownika. Maksy-
malne dopuszczalne obcigzenie to 140 kg, tacznie z narzedziami.

- Maksymalng odlegtos¢ zatrzymania H i minimalny przeswit zatrzymania upadku D podano na rys. 1
(L to dlugos¢ pochtaniacza energii).

Lesovapsea)

—— Linka kotwiczaca

£

-
A e

(TS >

N A~ pochianiacz energi
[

| |

S|

\
\
|

Al

H=2L+1m
D=H+1m

~S 2=
Fig. 1 Odlegto$¢ zatrzymania i prze$wit

Ograniczenia uzytkowania
Ograniczenia fizyczne

Ostrzezenie!

Osoby z zaburzeniami migséni, uktadu kostnego lub innymi zaburzeniami fizycznymi powinny skonsul-
towac sie z lekarzem przed uzyciem zestawu mechanizmu samozaciskowego Easy Move Kobietom

w cigzy i osobom niepetnoletnim NIE WOLNO stosowa¢ mechanizmu samozaciskowego Easy Move Wiek
i obnizona sprawnos¢ fizyczna mogg zmniejszac zdolnos¢ osoby do wytrzymywania obcigzen udarowych
podczas ograniczenia upadku lub dtugotrwatego zawieszenia. Skonsultowac¢ sie z lekarzem, jesli istniejg
jakiekolwiek watpliwosci co do fizycznej zdolnosci do bezpiecznego korzystania z tego produktu w celu
zatrzymania upadku lub podwieszenia.

Mechanizm samozaciskowy Easy Move, zestaw



Przepisy bezpieczenstwa

2.3.2 Zagrozenia

24

2.5

Ostrzezenie!

Dziatanie srodkéw chemicznych, wysoka temperatura i korozja mogg powodowac uszkodzenia. Wyma-
gane sg czestsze inspekcje. Nie uzywaé w srodowiskach o temperaturze wyzszej niz 85°C, poniewaz
spowoduije to stopienie elastycznej liny kotwiczgcej. Nalezy zachowac¢ uwage podczas pracy w poblizu
miejsc zagrozonych porazeniem prgdem, obok poruszajgcych sie maszyn oraz na powierzchniach szorst-
kich.

Nie nalezy narazac linki na kontakt z ostrymi krawedziami, powierzchniami $ciernymi, iskrami, ptomieniem
lub temperaturg powyzej 85°C.

Nie montowaé w miejscach, w ktérych urzgdzenie moze napotkac zagrozenia elektryczne lub poruszajgce
sie maszyny.

Nie naraza¢ na zagrozenia chemiczne, ktére mogg mie¢ szkodliwy wptyw. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie z producentem.

Nieprzestrzeganie tych ostrzezeh moze spowodowaé powazne urazy ciata lub $mierc.

Informacje o zakresie odpowiedzialnosci

MSA nie ponosi odpowiedzialnosci w sytuacjach nieprawidtowego uzytkowania urzgdzenia SOl lub jego
nieprawidtowego zastosowania. Odpowiedzialnos¢ za wybér i uzytkowanie urzgdzenia SOI spoczywa
wylgcznie na uzytkowniku.

Gwarancje, w tym gwarancje MSA na to urzgdzenie SOI, tracg wazno$é, jesli nie jest ono uzytkowane,
obstugiwane lub konserwowane zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszym podreczniku.

Obowigzujace srodki ostroznosci i bezpieczenstwa

Ostrzezenie!

Do odpowiedzialno$ci uzytkownika mechanizmu samozaciskowego Easy Move nalezy zaznajomienie sie
Z niniejszg instrukcjg obstugi oraz odbycie szkolenia u kompetentnej osoby. Szkolenie musi odbywac sie
bez nadmiernego narazania uczestnika szkolenia na zagrozenia. Skutecznosc¢ szkolenia nalezy okresowo
ocenia¢ (co najmniej raz w roku), a potrzeba dalszych szkolen lub przekwalifikowania okreslana.

Firma MSA oferuje programy szkoleniowe. W celu uzyskania informacji nalezy skontaktowac¢ sie z firmg
MSA.

Mechanizm samozaciskowy Easy Move, zestaw
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Przepisy bezpieczenstwa

Gwarancja

Jednoznaczna gwarancja — firma MSA gwarantuje, ze dostarczony produkt jest wolny od wad mecha-
nicznych lub wadliwego wykonania przez okres jednego (1) roku od pierwszego uzycia lub osiemnastu
(18) miesiecy od daty wysytki, w zaleznosci od tego, co nastgpi wczesniej, pod warunkiem, ze bedzie on
konserwowany i uzywany zgodnie z instrukcjami i/lub zaleceniami firmy MSA. Czesci zamienne i naprawy
majg gwarancje na okres dziewiecdziesieciu (90) dni od daty naprawy produktu lub sprzedazy czesci
zamiennej, zaleznie od tego, co nastgpi pierwsze. Firma MSA bedzie zwolniona z jakichkolwiek zobo-
wigzan wynikajgcych z niniejszej gwarancji w przypadku, gdy naprawy lub modyfikacje urzgdzenia bedag
dokonywane przez osoby inne niz wtasny lub upowazniony do tego celu personel serwisowy, albo jezeli
roszczenie gwarancyjne wynika z uzycia niezgodnego z przeznaczeniem. Posrednicy, pracownicy bgdz
przedstawiciele firmy MSA nie majg prawa do zawierania w jej imieniu jakichkolwiek wigzgcych o$wiad-
czen, rekojmi lub stwierdzen dotyczgcych produktéw sprzedawanych przez MSA. MSA nie udziela
gwarancji na podzespoty ani akcesoria niewyprodukowane przez siebie, lecz przenosi na kupujgcego
wszelkie gwarancje producenta takich podzespotéw. NINIEJSZA GWARANCJA ZASTEPUJE WSZELKIE
INNE GWARANCJE WYRAZNE, DOROZUMIANE LUB USTAWOWE | OGRANICZA SIE WYLACZNIE
DO PODANYCH W NIEJ WARUNKOW. MSA WYRAZNIE WYtACZA JAKIEKOLWIEK GWARANCJE
PRZYDATNOSCI DO SPRZEDAZY LUB PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU.

Sposoéb naprawienia szkody — wyraznie ustala sie, ze jedynym i wytgcznym Srodkiem prawnym przystu-
gujacym Nabywcy w przypadku naruszenia powyzszej gwarancji, jakiegokolwiek deliktowego zachowania
MSA lub jakiegokolwiek innego powodu dziatania, bedzie naprawa i/lub wymiana, wedtug uznania MSA,
wszelkich urzgdzen lub ich czesci, ktére po sprawdzeniu przez MSA okazg sie wadliwe. Kupujgcy otrzyma
zamienny element bgdz sprzet bezptatnie, w trybie F.O.B. Miejsce przeznaczenia wskazane przez
nabywce. Jesli naprawa niezgodnego produktu przez MSA nie zostanie zakonczona powodzeniem,
Strony nie bedg interpretowac takiej sytuacji jako niepoprawnego sposobu naprawienia szkody.

Wylaczenie odpowiedzialnosci za szkody nastepcze — Nabywca w szczegdlnosci rozumie i zgadza
sie, ze w zadnym wypadku MSA nie bedzie ponosi¢ odpowiedzialnosci wobec Nabywcy za szkody lub
straty ekonomiczne, specjalne, przypadkowe lub wynikowe jakiegokolwiek rodzaju, w tym miedzy innymi
za utrate spodziewanych zyskéw oraz wszelkie inne straty spowodowane niesprawnoscig urzgdzen.
Wytgczenie dotyczy roszczen naruszenia rekojmi, niepoprawnych zachowan, bgdz innych dziatan prze-
ciwko firmie MSA.

W celu uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta pod numerem

1-800-MSA-2222. (1-800-672-2222).

Mechanizm samozaciskowy Easy Move, zestaw
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Opis

Opis

Zestaw mechanizmu samozaciskowego Easy Move zostat zaprojektowany jako srodek zabezpieczajgcy
przed upadkiem z wysokosci pomiedzy pracownikiem noszgcym kompatybilng uprzaz petng a odpo-
wiednim punktem kotwiczenia zabezpieczajgcym przed upadkiem z wysokosci. Stuzy do zatrzymania uzyt-
kownika podczas upadku z wysokosci przy wykonywaniu pracy i podwieszenia go do czasu rozpoczecia
akcji ratunkowej. Sktada sie z mechanizmu samozaciskowego i pionowej gietkiej linki kotwiczgce;j.

Ostrzezenie!

Do jednej zakotwiczonej linki nie moze byc¢ przypiety wiecej niz jeden uzytkownik.
Nie mozna podtgczac zespotu chwytaka linowego do wiecej niz jednego uzytkownika.
Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze spowodowac powazne obrazenia ciata lub Smierc.

Model mechanizmu samozaciskowego Easy Move

Numer montazowy Dtugose¢ linki

10247228 5m
10247229 10m
10247230 15m
10247281 20m

Mechanizm samozaciskowy Easy Move, zestaw 9
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Opis

Oznaczenia i etykiety

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
k REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tberprifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttéa
Inspecter avant chaque utilisation
ENéyEre rpIv ommd kdBe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
Mposepete npean ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat elétt vizsgalja at
Op KonaaHap anablHAa TEKCepy KaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
lpoBepsTb Nepen kaxabiM NPUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim
[MepeBipATy Nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

REV.4 LABEL P/N10116388

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

Date Made: 02/2024

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

INSPECTION GRID
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The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerat auf einem biegsamen Absicherungstrager

Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

h d met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite myotavala
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stddutrustning
Esnek bir ankraj izerinde tutucu Gliz
Padci na gibljivih
Zéchytné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lang
Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibilnim sidristem
KIvT6 000TnUa TIpooTaciag amé TITWOEIC O EUKAUTTO OTApIYLG TIp6oBEong
TIOZBINKHOE CTPAXOBOUHO CTOMOPHOE YCTPOWCTBO Ha FUBKOM OTIOPHOM TPOCE
3aci6 3aXVICTY NON3YHKOBOTO TNy Ha rHyuKii aHKepHii nikil

REV.4 LABEL PIN10118645

The Safety Company
V-Series

Fall arrester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexble

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexbel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Likuva putoamisenestolaite myotaavala

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med giidias en flexibel stodutrusting

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padci na gibjvih

Zéchyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistné lané

Posuvné zariadenie na zachytvanie p4du na flexbiinom kotviacom
Naprava za zaustavjanje pada na fieksibiinom sidristu

Uredaj za zaustavijanje pada sa feksibinim sidristem

KIvNT6 00T TpOGTAGIag amb TTGOEIG G EUKGUITTO OTipIYMA TTp6GBE0TG
TIoRBIKHOE CTPXOBO4HOE CTONOPHOE YCTPOTICTEO Ha FUBKOM ONOpHOM TPOCE
3aci6 3aXVCTY IOM3YHKOBOTO TUNY Ha THyviKi aHKepHI

L] C€E 2797
A =[]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/\  WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN 10248716

Mechanizm samozaciskowy Easy Move, zestaw




3.3
3.31

3.3.2

3.3.3

Opis

Wymagania systemowe
Kompatybilno§¢ komponentéw i podsystemow

Zestaw mechanizmu samozaciskowego Easy Move zostat zaprojektowany do uzytku z innymi produktami
zatwierdzonymi przez MSA. Stosowanie zestawu mechanizmu samozaciskowego Easy Move z produk-
tami, ktore nie zostaty pisemnie zatwierdzone przez firme MSA lub zawarte w tej instrukcji, moze mie¢ nega-
tywny wplyw na wiasciwosci funkcjonalne pomiedzy komponentami systemu i niezawodno$¢ catego
systemu. Podsystemy fgczgce muszg by¢ odpowiednie do danego zastosowania (np. ograniczanie upadku,
zabezpieczenie podczas wspinania, przed upadkiem, podczas ratownictwa lub ewakuaciji). W przypadku
pytan dotyczacych kompatybilnosci sprzetu uzywanego z podzespotem mechanizmu samozaciskowego
nalezy skontaktowac sie z firmg MSA.

Wykonywanie prawidlowych potaczen

Uzywajgc karabinczyka do potgczenia z punktem kotwiczenia lub tgczac ze sobg elementy systemu, nalezy
upewnic sie, ze nie dojdzie do przypadkowego odtgczenia (,rozwiniecia”). Do rozwiniecia moze dojs¢, gdy
zetkniecie sie miedzy ztgczem a ztgczem wspotpracujgcym powoduje przypadkowe otwarcie i zwolnienie
bramki lub uchwytu. Rozwijanie moze nastgpic, gdy zlgcze jest zatrzasniete na niewymiarowym pierscieniu,
takim jak Sruba oczkowa lub ztgcze kotwigce o niekompatybilnym ksztatcie. Nalezy stosowaé wytgcznie
samozaciskowe, samoblokujgce sie zatrzasniki i karabinczyki, aby ograniczy¢ mozliwos¢ rozwiniecia sie

podczas wykonywania potgczen.
Ostrzezenie!

Nie nalezy uzywac ztgczy, ktére nie zamykajg sie catkowicie na mocowanym obiekcie. Nie wykonywac
weztow na lince bezpieczenstwa. Nie wolno wigzaé weztéw na linie ratunkowej miedzy chwytakiem liny
a zakotwiczeniem. Nie zaczepiac linki z powrotem do siebie. Zatrzasniki i karabinczyki nie mogg taczyc¢
sie ze sobg. Nalezy zawsze postepowac zgodnie z instrukcjami producenta dotgczonymi do kazdego

z elementéw systemu.

Instrukcja kotwiczenia

Preferowane jest stosowanie strukturalnych elementéw kotwiczacych wykonanych specjalnie w tym celu
(zgodnie z EN 795) lub punktéw kotwiczgcych o minimalnej wytrzymatosci 12 kN.

Mechanizm samozaciskowy Easy Move, zestaw 11
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Zastosowanie

Zastosowanie

Ogodlne zastosowanie i srodki ostroznosci

Aby uzyskac¢ najlepszg wydajnosé, do elastycznej linki kotwiczgcej na dole nalezy dodac¢ obcigznik, aby
zapewni¢ napiecie linki podczas uzytkowania.

Ostrzezenie!

Nie nalezy dopuszczaé¢ do obecnosci luzu linki w systemie, poniewaz moze to zwiekszy¢ odlegto$¢
upadku i upadki w ruchu wahadtowym. Nie wolno przechodzi¢ przez elastyczng linke kotwiczgcg innego
pracownika.

Ostrzezenie!

Na koncu kazdej linki, ktéra nie siega poziomu gruntu, nalezy uzy¢ zakonczenia lub podwdjnego wezta
recznego. Bez zakonczenia koncowego lub podwdjnego wezta recznego, ogranicznik moze zsungc sie
z konca linki na wysokosci.

Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze spowodowac powazne obrazenia ciata lub $mierc¢.

6

Fig. 2  Urzadzenie do ograniczania upadku (chwytak linowy) z pochtaniaczem energii i ling kotwiczgcg

1 Ztgcze 4 Pochfaniacz energii
2 Linka kotwiczgca 5 Zigcze
3 Urzgdzenie samohamowne ograniczajgce upadek 6 Dolny koniec linki kotwiczgcej

Mechanizm samozaciskowy Easy Move, zestaw



Zastosowanie

Ostrzezenie!

- Zestaw mechanizmu samozaciskowego Easy Move bedzie dziatat prawidtowo tylko wtedy, gdy bedzie
uzywany z elastyczng ling kotwiczgcg spetniajgcg specyfikacje dostarczone przez MSA. Stosowanie
jakichkolwiek zamiennikbw moze spowodowaé powazne obrazenia ciata lub Smieré.

- Nieprawidtowa instalacja urzadzenia SOI na elastycznej lince kotwiczgcej uniemozliwi swobodne poru-
szanie sie po linie i zablokowanie urzgdzenia na linie podczas upadku.

- Nigdy nie chwytaj linki, gdy jestes w ruchu. W razie upadku chwytanie linki moze zaktdcic¢ jej zdolno$¢
do ograniczenia upadku.

- Nigdy nie nalezy wigza¢ wezta na pionowej lince ratowniczej miedzy punktem kotwiczenia a chwyta-
kiem linki, poniewaz moze to znacznie zmniejszy¢ wytrzymatos¢ pionowej linki ratownicze;.

- Elementy kotwiczgce powinny by¢ w stanie utrzymac okreslony tadunek.

- Zawsze usuwac przeszkody znajdujgce sie pod obszarem roboczym w celu zapewnienia wolnej
Sciezki upadku. Usungc¢ z obszaru roboczego wszelkie zanieczyszczenia, przeszkody, zagrozenia
zwigzane z potknieciami, rozlane substancje oraz inne czynniki niebezpieczne, ktére mogtyby zakitocic
bezpieczne dziatanie systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem.

- Produkty MSA zabezpieczajgce przed upadkiem nie mogg by¢ uzywane przez osoby bedgce pod
wptywem narkotykéw lub alkoholu.

- NIE kierowac¢ sie przeczuciem lub dzwiekiem przy sprawdzaniu poprawnego podtgczenia zatrzasnika
lub karabinczyka. Przed uzyciem upewni¢ sie, ze zatrzasnik i przytrzymywacz sg zamkniete.

- NIE WOLNO pozostawia¢ zamontowanego urzgadzenia w otoczeniu, w kitdrym moze nastgpi¢ uszko-
dzenie lub degradacja produktu. Zapoznac sie z Instrukcjami uzytkownika w zakresie konserwac;ji
i przegladow.

- Usung¢ wszelkie zanieczyszczenia z powierzchni, takie jak m.in. beton, stiuk, materiaty do krycia
dachow, ktére mogtyby przyczyniac sie do przeciecia lub przetarcia dotgczonych komponentow.

- NIE dokonywac¢ zadnych zmian w urzgdzeniu i nie uzywac urzadzenia w nieprawidtowy sposob. NIE
uzywac sprzetu zabezpieczajgcego przed upadkiem do celdw innych niz te, do ktérych zostat zapro-
jektowany. NIE uzywac sprzetu zabezpieczajgcego przed upadkiem do wyciggania, podnoszenia lub
przenoszenia materiatow.

- W przypadku odsprzedazy $rodkéw ochrony indywidualnej (501) niezbedne jest takze przekazanie
niniejszych instrukcji dotyczacych uzytkowania, konserwacji i przegladéw okresowych w wersji jezy-
kowej kraju przeznaczenia.

- AKCJARATOWNICZA | EWAKUACJA: uzytkownik musi mie¢ przygotowany plan dziatan ratunkowych
oraz srodki do jego realizacji. Plan musi uwzglednia¢ urzadzenia i specjalne przeszkolenie wymagane
do przeprowadzenia natychmiastowej akcji ratunkowej w kazdych, dajgcych sie przewidzie¢ warun-
kach. Zaleca sie zapewnienie srodkéw umozliwiajgcych samodzielng ewakuacje uzytkownika. Umoz-
liwi to skrécenie czasu potrzebnego na dotarcie do bezpiecznego miejsca oraz zmniejszenie lub
catkowite zniwelowanie zagrozen dla zycia i zdrowia ratownikéw.

Niezastosowanie sie do tych ostrzezen moze doprowadzi¢ do powaznych obrazeh ciata lub Smierci.

4.2 Planowaniu uzycia systeméw
4.2.1 Ratownictwo i ewakuacja

Ostrzezenie!

Uzytkownik musi mie¢ plan ratunkowy oraz dostepne srodki do jego realizacji. Taki plan musi uwzglednia¢
urzgdzenia i specjalne przeszkolenie wymagane do przeprowadzenia natychmiastowej akcji ratunkowej
w kazdych, dajgcych sie przewidzie¢ warunkach.

Mechanizm samozaciskowy Easy Move, zestaw 13
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Zastosowanie

Upadki w ruchu wahadtowym

Ostrzezenie!

Upadki w ruchu wahadtowym mogg wystgpic, gdy system nie jest zakotwiczony bezposrednio nad uzyt-
kownikiem. Sita uderzenia w obiekt poruszajacy sie ruchem wahadtowym moze spowodowac powazne
obrazenia lub $mier¢. Zawsze minimalizuj upadki tego typu, pracujgc jak najblizej punktu kotwiczenia.

W miare mozliwosci nalezy zawsze kotwiczy¢ linke bezposrednio nad gtowa, aby unikng¢ upadku w ruchu
wahadtowym. Unikaj ryzyka upadku, jesli system nie jest zakotwiczony bezposrednio nad gtowa.

Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze spowodowac powazne obrazenia ciata lub smierc.

Ostrzezenie!

Kontrola chwytaka linowego przed kazdym uzyciem

Sprawdzi¢, czy zestaw mechanizmu samozaciskowego Easy Move jest w stanie nadajgcym sie do uzytku.
Sprawdz kazdy milimetr liny roboczej mechanizmu samozaciskowego pod kgtem powaznego zuzycia,
strzepienia lub zerwania splotek, przecie¢ lub innych uszkodzen.

Sprawdz pochtaniacz energii, aby upewnic sie, ze jest w stanie nadajgcym sie do uzytku. Podczas kontroli
pochtaniacza energii nalezy sprawdzi¢ go pod katem nadmiernego zuzycia, przeciecia, nadpalenia,
postrzepionych krawedzi, przetarcia i innych uszkodzen.

Sprawdzi¢, czy nie wystepujg wyciggniete, luzne lub zerwane szwy. Sprawdz sprzet, aby upewni¢ sie, ze
jest sprawny i bez peknie¢, ztaman, brakujgcych lub luznych czeséci. Sprawdzié urzadzenie SOI pod katem
brakujgcych, peknietych, zmienionych lub uszkodzonych czesci. Nie uzywaé mechanizmu samozacisko-
wego jesli kontrola wykaze uszkodzenia. Ponadto zestaw mechanizmu samozaciskowego Easy Move musi
by¢ kontrolowany przez kompetentng osobe inng niz uzytkownik w odstepach nie dtuzszych niz sze$¢
miesiecy.

Ostrzezenie!

Jesli chwytak linowy lub elastyczna linka kotwiczgca zostaty poddane dziataniu sit ograniczenia upadku,
nalezy je natychmiast wycofa¢ z uzytku i zniszczy¢.

Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze spowodowac powazne obrazenia ciata lub $mierc.

Tworzenie polaczen
Zlgczka kotwiczaca

Przymocuj karabinczyk na elastycznej lince kotwiczgcej do gérnego ztgcza kotwiczgcego. Drugi koniec
elastycznej linki kotwiczacej musi zwisa¢ do ziemi lub w pewnej odlegto$ci ponizej nastepnego poziomu
roboczego. Aby chroni¢ elastyczng linke kotwiczacg przed ostrymi krawedziami, nalezy uzy¢ grubej
wysciotki.
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Zastosowanie

4.4.2 Uzycie
Tryb automatycznego ograniczenia upadku

Upewnij sie, ze strzatka na uchwycie linki (patrz rysunek 3) jest zawsze skierowana w strone kotwiczenia.
To urzgdzenie SOI bedzie swobodnie podgzac za uzytkownikiem w gére lub w dét linki kotwiczgcej bez
ingerencji uzytkownika. Podtgcz karabinczyk pochtaniacza energii do tylnego pierscienia typu D uprzezy
petnej. Nigdy nie przesuwaj chwytaka linki bez stabilnego oparcia. Nigdy nie manipuluj ani nie trzymaj
korpusu lub dzwigni ogranicznika upadku, zamiast tego przesuwaj ogranicznik upadku w gore/w dot za
podzespoty pochtaniajgce energie.

Fig. 3

Podnoszac dzwignie w kierunku kotwiczenia, urzadzenie SOI bedzie swobodnie podgzaé za uzytkownikiem
w gore lub w dot linki kotwiczgcej. W razie upadku chwytak linkowy (ogranicznik upadku) automatycznie

CJ (D A

Zatrzasnik

Dzwignia

Tryb automatycznego ograniczenia upadku

chwyci linke kotwiczacg i zatrzyma upadek.

Fig. 4
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Dzwignia

Tryb regulacji recznej

Ruch dzwigni w kierunku dolnego konca linki kotwicznej, wieksze napiecie/tarcie na linie podczas regulaciji,
w celu uzyskania mniejszych regulacji recznie.

4.4.3 Montaz i uzywanie

(1)

(2)

Podnoszgc dzwignie w kierunku kotwiczenia, sprawdz, czy chwytak linki porusza sie swobodnie
w gore i w dot liny oraz czy blokuje sie po upuszczeniu.

Przymocuj karabinczyk linki kotwiczgcej do kotwicy i przymocuj karabinczyk pochtaniacza energii do
tylnego pierscienia typu D uprzezy petne;j.
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Czyszczenie, konserwacja i przechowywanie

Czyszczenie, konserwacja i przechowywanie

Instrukcje czyszczenia

Elementy urzgdzenia nalezy my¢ przy uzyciu wody i tagodnego detergentu do prania. Nie zanurzac¢ ich

w wodzie. Przemy¢ sprzet przy pomocy czystej Sciereczki i powiesi¢ do wyschniecia na powietrzu. Nie
wolno przyspieszac¢ suszenia za pomocg gorgcego powietrza. Nadmierne gromadzenie sie brudu, farby lub
innych ciat obcych moze uniemozliwi¢ prawidtowe dziatanie komponentéw, a w niektérych przypadkach
spowodowac ich ostabienie. Pytania dotyczgce stanu komponentu oraz jego czyszczenia nalezy kierowac
do firmy MSA.

Konserwacja i obstuga serwisowa

Sprzet uszkodzony lub wymagajgcy konserwacji musi by¢ oznakowany jako ,NIENADAJACY SIE DO
UZYTKU” i wytgczony z eksploatacji. Konserwacja naprawcza (inna niz czyszczenie) i naprawy, takie jak
wymiana elementéw, muszg by¢ wykonywane przez firme MSA. Nie prébowaé naprawiac¢ urzgdzenia
samodzielnie.

Ruchome czesci zatrzasnikéw i karabinczykéw mogg wymagac okresowego smarowania. Nalezy uzywac
lekkiego oleju penetracyjnego o matej lepkosci, ktory ma dobrg odpornos¢ na ekstremalne temperatury,
wilgo¢ i korozje. Nie przesadza¢ ze smarowaniem. Wytrze¢ nadmiar oleju za pomocg suchej szmatki. Prze-
strzegac instrukcji producenta srodka smarnego.

Przechowywanie

Podsystem mechanizmu hamujgcego nalezy przechowywac w chtodnym, suchym i czystym miejscu, z dala
od bezposrednich promieni stonecznych. Unika¢ miejsc, w ktérych mogg by¢ obecne wysoka temperatura,
wilgo¢, swiatto, oleje, substancje chemiczne lub ich opary, albo inne degradujgce czynniki. Sprzet uszko-
dzony lub wymagajacy konserwaciji nie powinien by¢ przechowywany w tym samym miejscu co sprzet
zdatny do eksploatacji. Mocno zabrudzony, mokry lub zanieczyszczony sprzet nalezy odpowiednio zakon-
serwowac (np. wysuszy¢ i wyczysci¢) przed oddaniem go do przechowywania. Przed uzyciem sprzetu,
ktéry byt przechowywany przez diugi okres, kompetentna osoba musi wykonac¢ jego formalny przeglad.

Zywotnos$é

Przewidywana zywotnos¢ linki wynosi 10 lat od pierwszego uzycia, jednak zywotnos¢ w duzej mierze
zalezy od warunkéw uzytkowania produktu. Urzgdzenie SOI nalezy sprawdzié przed kazdym uzyciem.
Kazdy produkt, ktory nie przejdzie kontroli, musi by¢ natychmiast usuniety z eksploatacji niezaleznie od jego
wieku. Nastepujgce czynniki mogg zmniejszy¢ wydajnos¢ produktu oraz jego zywotnosc¢: nieprawidtowe
przechowywanie, nieprawidtowe uzytkowanie, zuzycie oraz przetarcia, kontakt z substancjami chemicz-
nymi (kwasy i zasady), ekspozycja na wysokie temperatury oraz promieniowanie UV.
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6.2

6.3

Kontrola

Kontrola

Czestotliwos¢ kontroli

Zestaw mechanizmu samozaciskowego Easy Move musi zosta¢ sprawdzony przez uzytkownika przed
kazdym uzyciem. Ponadto zestaw musi by¢ kontrolowany przez kompetentng osobe inng niz uzytkownik
w odstepach nie dtuzszych niz sze$¢ miesiecy.

Kontrola przeprowadzana przez kompetentng osobe nazywana jest inspekcjg formalna.

Procedura kontroli

Wykonywac¢ kolejno nastepujace dziatania w wymienionej kolejnosci. W razie jakichkolwiek watpliwosci
nalezy skonsultowac sie z firmg MSA lub osobg wykwalifikowang do przeprowadzania kontroli.

(1) Sprawdzi¢ wszystkie etykiety mechanizmu samozaciskowego Easy Move oraz ich czytelno$¢. Spraw-
dzi¢ dziennik kontroli, aby upewnic sie, ze kontrola zostata przeprowadzona w ciggu ostatnich
szesciu miesiecy. Jeéli brakuje jakichkolwiek etykiet lub sg one nieczytelne, nalezy wycofa¢ chwytak
linowy z uzytku i oznaczy¢ go jako ,NIEDOSTEPNY” do czasu zniszczenia.

(2) Sprawdzi¢ wszystkie czesci materiatowe (wtdkniste), w tym line, tasme i szwy. Nalezy zwrdci¢ uwage
na przebarwienia, ztamane konce nitek, nieostros¢, strzepienie, rozplatanie, rozklejanie, zatamania,
wezly, zerwane lub zaciggniete szwy, nadmierne zabrudzenia, $cieranie, zmiany, konieczno$¢ smaro-
wania, nadmierne smarowanie, nadmierne starzenie i nadmierne zuzycie.

(3) Sprawdzi¢ wszystkie czesci metalowe, czy nie sg uszkodzone, zmienione oraz czy ich nie brakuje.

> Skontrolowac¢ zatrzasniki, czy nie sg zdeformowane, ztamane, pekniete, skorodowane, z wzerami,
zadziorami, rozcieciami, wyszczerbione, poluzowane lub wykazujgce narazenie na nadmierne
temperatury lub chemikalia.

> Sprawdzi¢ dziatanie zatrza$nikdw poprzez kilkukrotne cykle ich odblokowywania, otwierania, zamy-
kania i blokowania. Zamkniecia muszg zamykac sie automatycznie i doktadnie przylegaé do nosa.
Sprawdzi¢ pod katem ostabienia sprezyn, poluzowanych nitéw i wygiecia zamknieé lub zamka.

(4) Sprawdzi¢ wszystkie plastikowe czesci (np. etykiety), czy nie majg przecie¢, zZtamanych czesci, oznak
zmian, nadmiernego zuzycia, brakujgcych i luznych czesci. (Etykiety nalezy dodatkowo sprawdzi¢
zgodnie z Krokiem 1 powyzej). Sprawdzi¢, czy nie ma nadpalen, uszkodzen pod wptywem wysokiej
temperatury i chemikaliow.

(5) Skontrolowa¢ kazdy komponent i podzespdt kompletnego systemu zgodnie z odpowiednimi instruk-
cjami producenta.

(6) Po zakonczeniu kontroli nalezy oznaczy¢ lub przedziurkowaé znacznik inspekcji, aby wskazaé, ze
przeprowadzono petng formalng inspekcje.

Dziatanie naprawcze

Jezeli kontrola wykaze slady niewtasciwego uzytkowania, zestaw mechanizmu samozaciskowego Easy
Move musi zosta¢ natychmiast wycofany z eksploatacji i oznaczony jako ,NIENADAJACY SIE DO
UZYTKU” do momentu jego utylizacji lub poddania konserwaciji korekcyjnej. Zniszczenie, nadmierne
zuzycie, awaria oraz starzenie sie na ogot nie moga zosta¢ naprawione. W przypadku wszelkich watpli-
wosci dotyczgcych niezawodnosci urzgdzenia nalezy wstrzymac sie z dalszg jego eksploatacjg i skontak-
towac sie z firmg MSA lub autoryzowanym serwisem firmy MSA.

Ostrzezenie!

Tylko firma MSA lub podmioty pisemnie upowaznione przez firme MSA mogg naprawia¢ chwytak linki.
NIE nalezy dokonywa¢ zmian lub modyfikacji przyrzgdu. Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze
spowodowaé powazne obrazenia ciata lub Smier¢.
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Kontrola

6.4 Dziennik kontroli

Nr modelu: Kontroler:

Nr seryjny: Data kontroli:
Data produkg;ji: Decyzja:
Uwagi:

6.4.1 Schemat kontroli

CJ1 D A
o

i8g
[] X =iz,0

\ O
1 Karabinczyk 6 Etykieta
2 Sercowka 7 Rurka
3 Szwy 8 Zatrzas$nik
4 Linka wspinaczkowa 9 Etykieta
5 Urzgdzenie samohamowne ograniczajgce upadek 10 Tasma
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Instrucoes de utilizacao

Kit de dispositivo antiqueda Easy Move série V

Dispositivo antiqueda Série V em linha de ancoragem flexivel

C €2797 [li]

N.° encomenda: 10248540/01
Especif. impr: 10000005389 (F)
CR 800000067746

MSAsafety.com



As presentes instrugdes devem ser fornecidas aos utilizadores antes da utilizagao do produto e guar-
dadas para consulta rapida por parte do utilizador. Leia atentamente este manual antes de utilizar ou
efetuar a manutengao do dispositivo.

Este dispositivo apenas funcionara como previsto se for utilizado e submetido a manutengao de
acordo com as instrugdes do fabricante. Caso contrario, podera néo funcionar como previsto, resul-
tando em danos corporais graves ou morte das pessoas que dependem do seu bom funcionamento.

As garantias dadas pela MSA relativamente ao produto n&o ser&o aplicadas caso este n&o seja insta-
lado e utilizado em conformidade com as instrugdes do presente manual. Proteja-se a si e aos seus
empregadospor seguir as instrugoes.

Leia e respeite as ADVERTENCIAS e CUIDADOS no interior. Para obter informagdes adicionais rela-
tivas a utilizagdo ou reparacéo, ligue para 1-800-MSA-2222 durante o horario normal de expediente.

A Declaracéo de Conformidade pode ser consultada através da seguinte hiperligagéo:
https://MSAsafety.com/DoC.

MSA é uma marca registada da MSA Technolog%/, LLC nos EUA, na UE e noutros paises. Para todas
as marcas registadas, consulte https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou area of the China (Jiangsu) Pilot
Zona de comércio livre

Cddigo Postal: 215126

Para obter os contactos da MSA local, visite 0 nosso site www.MSAsafety.com

© MSA 2024 Todos os direitos reservados
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Informagoes da aprovagao

Informago6es da aprovagao

Aplicavel ao cabo: 10247228,10247229,10247230,10247281
Fabricante: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
Organismo de certificagao: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Irlanda

Aprovado pelo Governo da Irlanda como Organismo Notificado para a

Marcacao CE n.° 2834
Organismo responsavel pela BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,
avaliagao continua: 1066 EP

Amesterdao, Paises Baixos Numero do organismo notificado CE: 2797
Estes produtos sao classificados como Equipamento de Protec¢ao Individual (EPI) pelo Regulamento (UE)
2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho de 9 de margo de 2016 relativo aos equipamentos de
protegao individual e demonstraram estar em conformidade com este Regulamento através da Norma
Europeia Harmonizada EN 353-2:2002 e MSA 140kg Lanyards EN Test Plan_Rev 1.
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Normas de seguranga

Normas de seguranga

Utilizacao correta

O kit de dispositivo antiqueda Easy Move é um componente de um sistema pessoal de protegéo contra
quedas em altura. Os componentes do kit de dispositivo antiqueda Easy Move sdo um absorvedor de
energia (choque) integrado, um dispositivo antiqueda do tipo guiado (corda) e uma linha de ancoragem
flexivel. Outros componentes necessarios para formar sistemas completos sdo apenas os arneses
completos da MSA e uma ancoragem com um conector de ancoragem adequados, conforme determinado
por uma pessoa competente. O comprimento da linha de ancoragem flexivel deve ser: 1) da ancoragem
ao solo, ou 2) da ancoragem, a uma distancia adequada para além do nivel da superficie de trabalho mais

baixa.
Aviso!

O dispositivo antiqueda e o sistema de linha de ancoragem vertical flexivel ndo devem ser utilizados
quando o utilizador estiver posicionado numa superficie instavel, sobre material de grao fino ou sobre
particulas sélidas, como areia ou carvao.

Falhas no cumprimento desta adverténcia podem causar lesées graves ou morte.

Consulte as etiquetas de instrucdes do produto para saber qual a capacidade desse sistema. Todos os
sistemas sado concebidos para uma Unica pessoa, com apenas uma pessoa na linha de vida em qualquer
altura.

O kit de dispositivo antiqueda Easy Move destina-se a ser utilizado por pessoal formado e qualificado.

E indispensavel que este manual seja lido e respeitado aquando da utilizacdo do produto. Em especial, as
instrucdes de segurancga, assim como as informagdes para a utilizagdo e o funcionamento do produto, tém
de ser cuidadosamente lidas e respeitadas. Além disso, os regulamentos nacionais aplicaveis no pais do
utilizador devem de ser tidos em consideragao para uma utilizagao segura.

Qualquer utilizagao alternativa, ou a utilizacéo fora destas especificagdes, sera considerada uma nao-
-conformidade. Esta situagao aplica-se igualmente, e em especial, a alteragdes ndo autorizadas do produto
e a trabalhos de reparagao que nao tenham sido conduzidos pela MSA ou outro pessoal autorizado.
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Normas de seguranga

2.2 Especificagoes de utilizagao

- Os componentes do kit de dispositivo antiqueda Easy Move cumprem a norma EN 353-2:2002 e MSA
140kg Lanyards EN Test Plan_Rev 1. Consulte as etiquetas individuais dos produtos para obter as certi-
ficacOes exatas. (EN 353-2:2002 ensaio, Clausula 4.1 Design e ergonomia, Clausula 4.3.1 Bloqueio
apos condicionamento, Clausula 4.4 Resisténcia estatica, Clausula 4.5 Desempenho dinamico)

- Okit de dispositivo antiqueda Easy Move foi concebido para um utilizador. O peso individual maximo é
de 140 kg, incluindo todas as ferramentas.

- Para a distancia maxima de imobilizagao H e a distancia minima para detencao de queda D, veja a
Fig. 1 (L é o comprimento do absorvedor de energia).

R sava

|—— Linha de ancoragem

' aX¢
Tk

©—— Absorvedor de energia

H=2L+1m
D=H+1m

—_ m
Fig. 1 Distéancia de imobilizagédo e distancia para deten¢do de queda

2.3 Limitagdes de utilizagao
2.3.1 Limitagodes fisicas

Aviso!

As pessoas com perturbagdes musculares, esqueléticas ou outras perturbagdes fisicas devem consultar
um médico antes de utilizarem o kit de dispositivo antiqueda Easy Move. Mulheres gravidas e menores
nunca devem usar o kit de dispositivo antiqueda Easy Move. O aumento da idade e a diminuigéo da
aptidao fisica podem reduzir a capacidade de uma pessoa para suportar cargas de choque durante a
detencéo da queda ou suspensao prolongada. Consulte um médico se tiver duvidas quanto a capacidade
fisica para utilizar este produto em segurancga para travar uma queda ou ficar em suspensao.
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Normas de seguranga

2.3.2 Perigos

24

25

Avisol

Os perigos quimicos, calor e corrosdo podem causar danos. Sao necessarias inspe¢des mais frequentes.
Nao utilizar em ambientes com temperaturas superiores a 85 °C, uma vez que tal provocara o derreti-
mento da linha de ancoragem flexivel. Tenha cuidado quando trabalhar perto de perigos elétricos,
maquinas em movimento, extremidades pontiagudas e superficies abrasivas.

N&o exponha o cabo a extremidades pontiagudas, superficies abrasivas, faiscas, chamas ou calor supe-
rior a 85 °C.

Nao instale onde o equipamento possa encontrar perigos elétricos ou maquinas em movimento.

N&o exponha a perigos quimicos que possam produzir efeitos nocivos. Consulte o fabricante em caso de
davida.

O incumprimento destas adverténcias pode resultar em lesdes graves ou morte.

Termo de responsabilidade

A MSA néo aceita qualquer responsabilidade nos casos em que o dispositivo tenha sido utilizado incorre-
tamente ou fora do seu &mbito de utilizagado. A selegao e utilizacdo do dispositivo sdo da exclusiva respon-
sabilidade do utilizador individual.

As garantias dadas pela MSA relativamente ao dispositivo sdo anuladas se ele n&o for utilizado, reparado
ou mantido de acordo com as instrugdes constantes deste manual.

Medidas de seguranga e de precaucao a tomar

Avisol

E da responsabilidade do cliente que adquire o kit de dispositivo antiqueda Easy Move certificar-se de que
os utilizadores do produto se familiarizam com estas Instrucées de Utilizacdo e que sao formados por um
individuo competente. A formacgéo deve ser efetuada sem exposigéo indevida do formando a perigos. A
eficacia da formacgéao deve ser avaliada periodicamente (pelo menos uma vez por ano) e deve ser deter-
minada a necessidade de mais formacao ou de reciclagem da mesma.

A MSA oferece programas de formagao. Contacte a MSA para mais informacoes.

~
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Normas de seguranga

Garantia

Garantia expressa — A MSA garante que o produto fornecido esta isento de defeitos mecanicos ou de
mao de obra defeituosa durante um periodo de um (1) ano a partir da primeira utilizagdo ou de dezoito
(18) meses a partir da data de expedicéo, o que ocorrer primeiro, desde que seja mantido e utilizado de
acordo com as instrugdes e/ou recomendacgdes da MSA. As pegas de substituicao e as reparagdes séo
garantidas durante noventa (90) dias a partir da data de reparagéo do produto ou da venda da pega de
substituicdo, consoante o que ocorrer primeiro. A MSA esta isenta de quaisquer obrigagdes ao abrigo da
presente garantia caso sejam efetuadas reparagdes ou modificagdes por outras pessoas que nao o seu
pessoal de manutencgéo autorizado, ou se a reclamacgao de garantia resultar de uso indevido do produto.
Nenhum agente, funcionario ou representante da MSA pode vincular a MSA a qualquer afirmacao, repre-
sentagdo ou modificagdo da garantia relativa aos bens vendidos ao abrigo do presente contrato. A MSA
nao presta qualquer garantia relativamente a componentes ou acessorios nao fabricados pela MSA, mas
transferira para o Cliente todas as garantias dos fabricantes desses componentes. ESTA GARANTIA
SUBSTITUI TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS, IMPLICITAS OU ESTATUTARIAS, E
ESTA ESTRITAMENTE LIMITADA AOS TERMOS DO PRESENTE DOCUMENTO. A MSA REJEITA
ESPECIFICAMENTE QUALQUER GARANTIA DE COMERCIALIZACAO OU ADEQUACAO A UM
DETERMINADO FIM.

Recurso exclusivo — Fica expressamente acordado que o Unico e exclusivo recurso do Cliente por
violagéo da garantia acima referida, por qualquer conduta lesiva da MSA, ou por qualquer outra causa de
acao, sera a reparagao e/ou substituicdo, por opgdo da MSA, de qualquer equipamento ou pecas do
mesmo que, apos exame pela MSA, se prove estarem defeituosos. O equipamento e/ou as pecgas de
substituicao serao fornecidos sem custos para o Cliente, F.O.B. Local de destino indicado pelo cliente. O
facto de a MSA nao conseguir reparar com éxito qualquer produto ndo conforme nao fara com que o
recurso aqui estabelecido deixe de cumprir 0 seu objetivo essencial.

Exclusao de danos consequenciais — O Cliente compreende claramente e aceita que em nenhuma
circunstancia a MSA sera responsabilizada perante o Cliente por danos ou perdas econdémicas, espe-
ciais, acidentais ou consequenciais de qualquer tipo, incluindo, mas nao se limitando a, perda de lucros
previstos e qualquer outra perda causada pelo ndo funcionamento dos bens. Esta excluséo é aplicavel a
reclamacgoes por violagéo da garantia, conduta lesiva ou qualquer outra causa de agéo contra a MSA.

Para obter informacdes adicionais, contacte o Departamento de Servigo de Apoio ao Cliente através do

numero 1-800-MSA-2222 (1-800-672-2222).
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Descrigao

3 Descrigao

O kit de dispositivo antiqueda Easy Move foi concebido como um meio de prevencao de quedas entre um
trabalhador que usa um arnés completo compativel e uma ancoragem antiqueda adequada. E utilizado

para deter o utilizador numa queda de uma altura de trabalho e suspendé-lo até que seja possivel iniciar o
resgate. E constituido por um conjunto de dispositivo antiqueda e uma linha de ancoragem vertical flexivel.

Avisol

S6 um utilizador pode estar ligado a uma Unica linha de vida de ancoragem.
O conjunto de dispositivo antiqueda ndo pode estar ligado a mais do que um utilizador.
Falhas no cumprimento desta adverténcia podem causar lesGes graves ou morte.

3.1 Modelo do kit de dispositivo antiqueda Easy Move

Numero do conjunto Comprimento do cabo

10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15m
10247281 20m
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10

Descricao

Marcacgoes e etiquetas

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
k REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tiberprifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
EAéyEre oIV ommd kdBe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
[Mposepete npean ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op KonaaHap anablHAA TEKCepy kaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim
[NepeBipsTH Nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

REV.4 LABEL PIN 10116388

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

Date Made: 02/2024
MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126
Website: www.MSAsafety.com.cn

INSPECTION GRID

YR)J]FIM]AIM]I]I]A]S]OIN|D

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line
Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerét auf einem biegsamen Absicherungstrager
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible
Anticaduta scorrevole su supporto flessibile
h d met flexibel
Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fieksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite mybtaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stddutrustning
Esnek bir ankraj izerinde tutucu Gliz
Padci na gibljivih
Zéchytné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané

Posuvné zariadenie na zachytévanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibilnim sidristem
KIvT6 000TnUa TIpooTaciag ammd TITWOEIC O EUKAUTTO GTApIYHG TIpOaBEong
ToaBHKHOE CTPaXOBOYHOE CTONIOPHOE YCTPOICTBO Ha TMBKOM ONOPHOM Tpoce

3aci6 3aXVCTY MON3YHKOBOTO MY Ha THyviiA aHKepHil kil

REV.4 LABEL PIN10118645

The Safety Company
V-Series

Fall arrester on flexible anchor e

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje fiexble

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Liukuva putoamisenestolaite myotaavala

Falsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med giidias en flexibel stodutrusting

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padi na gbijvih

Zéchyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistné lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie p4du na flexbiinom kotviacom
Naprava za zaustavjanje pada na fieksibiinom sidristu

Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibinim sidristem

KIvNT6 0G0TNUa TpOGTAOTag amb TITGOEIG G EUKGUITTO OTipIMA TTp6GBE0TS
TIORBIKKHOE CTPAXOBO4HOE CTONOPHOE YCTPOCTBO Ha FUBKOM ONOpHOM TPOCE
3aci6 3aXVCTY IOM3YHKOBOTO THNY Ha HyvIKiA aHKEPH Tk

L] C€e 2797
A =[]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/A WARNING

Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN10248716
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3.3
3.31

3.3.2

3.3.3

Descrigao

Requisitos do sistema
Compatibilidade de componentes e subsistemas

O kit de dispositivo antiqueda Easy Move foi concebido para ser utilizado com outros produtos aprovados
pela MSA. A utilizagao do kit de dispositivo antiqueda Easy Move com produtos que nao sejam fabricados
pela MSA podem afetar de forma adversa a compatibilidade funcional entre os componentes do sistema e
a fiabilidade do sistema completo. A ligagcado dos subconjuntos deve ser adequada para utilizagéo na apli-
cacgao (por exemplo, detengéo de queda, protecao para escalada, retencao, resgate ou evacuagao).
Contacte a MSA em caso de duvidas sobre a compatibilidade do equipamento utilizado com o subconjunto
do dispositivo antiqueda.

Efetuar as ligagoes corretas

Quando utilizar um mosquetao para ligar a uma ancoragem, ou quando acoplar componentes do sistema,
certifique-se de que ndo pode ocorrer um desengate acidental (deslocamento). O deslocamento é possivel
quando a interferéncia entre um conector e o conector de encaixe faz com que a abertura ou o retentor se
abram e libertem acidentalmente. O deslocamento ocorre quando o conector é encaixado num anel subdi-
mensionado, como um parafuso de olhal ou um conector de ancoragem de formato ndo compativel. S6
devem ser utilizados ganchos e mosquetbes de fecho automatico e de bloqueio automatico para reduzir a
possibilidade de deslocamento ao efetuar as ligac¢des.

Avisol

N&o utilize conectores que nao se fechem completamente sobre o objeto de fixagdo. Nao dé nés num
cabo. Nao dé nés numa linha de vida entre o dispositivo antiqueda e a ancoragem. Nao enganche o cabo
nele proprio. Os ganchos e os mosquetdes ndo podem engatar entre eles. Siga sempre as instru¢des do
fabricante fornecidas com cada componente do sistema.

Instrugées de ancoragem

E preferivel usar ancoragens estruturais fornecidas para esse efeito (de acordo com a norma EN 795) ou
pontos de ancoragem com uma resisténcia minima de 12 kN.

Kit de dispositivo antiqueda Easy Move 11



Utilizagao

Utilizacao
Utilizagao geral e precaugdes

Para um melhor desempenho, deve ser adicionado um peso a linha de ancoragem flexivel na parte inferior
para garantir que existe tenséo na linha durante a utilizacao.

Aviso!

N&o permita que o cabo fique frouxo no sistema, pois isso pode aumentar a distancia de queda e as
quedas por oscilagdo. Nao passe por cima da linha de ancoragem flexivel de outro trabalhador.

Utilize uma terminagdo ou um no duplo na extremidade de qualquer cabo que nao atinja o nivel do solo.
Sem uma terminacgao final ou um né duplo, o retentor pode deslocar-se da extremidade do cabo em altura.

Falhas no cumprimento desta adverténcia podem causar lesdes graves ou morte.

@ o
%

Fig. 2 Dispositivo antiqueda com absorvedor de energia e linha de ancoragem

1 Conector 4 Absorvedor de energia
2 Linha de ancoragem 5 Conector
3 Dispositivo antiqueda 6 Extremidade inferior da linha de ancoragem
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Utilizacao

Aviso!

- O kit de dispositivo antiqueda Easy Move s6 funcionara corretamente se for utilizado com uma linha
de ancoragem flexivel que cumpra as especifica¢des fornecidas pela MSA. Usar um substituto pode
provocar ferimentos graves ou a morte.

- Alinstalagao do dispositivo na linha de ancoragem flexivel impedira o movimento livre sobre a linha e
impedira o bloqueio do dispositivo na linha durante uma queda.

- Nunca agarre um dispositivo antiqueda em movimento. Em caso de queda, o facto de agarrar um
dispositivo antiqueda pode interferir com a sua capacidade de retengéo de quedas.

- Nunca dé um n6 na linha de vida vertical entre a ancoragem e o dispositivo antiqueda, pois isso pode
reduzir drasticamente a resisténcia da linha de vida vertical.

- A ancoragem deve ser capaz de suportar a carga necessaria.

- Remova sempre as obstrugdes por baixo da area de trabalho para garantir um percurso de queda livre.
Mantenha a area de trabalho livre de detritos, obstrugdes, perigos de tropecar, derrames ou outros
perigos que possam prejudicar o funcionamento seguro do sistema de protegao contra quedas.

- Os produtos de protecao contra quedas da MSA nao podem ser utilizados sob a influéncia de drogas
ou alcool.

- NAO dependa dos sentidos tatil e auditivo para verificar o engate apropriado do gancho ou mosquetéo.
Certifique-se de que a abertura e o retentor se encontram fechados antes de utilizar.

- NAO deixe o produto instalado em ambientes que possam causar danos ou deterioragdo do mesmo.
Consulte as Instrucdes do Utilizador para obter informagdes sobre cuidados e inspecoes.

- Remova qualquer contaminacgao da superficie, como, por exemplo, betédo, estuque, material de cober-
tura, etc., que possa acelerar o corte ou o desgaste dos componentes fixados.

- NAO altere este equipamento nem o utilize intencionalmente de forma incorreta. NAO utilize o equipa-
mento de protecdo contra quedas para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. NAO
utilize equipamento de prote¢do contra quedas para reboque, elevagao ou manuseamento de mate-
riais.

- Se o EPI for revendido, é essencial que as instru¢des de utilizacdo, manutengéo e exame periddico
sejam fornecidas na lingua de destino.

- RESGATE E EVACUACAO: o utilizador deve possuir um plano de resgate e os meios a disposigéo
para o implementar. O plano deve ter em consideragao o equipamento e a formagao especifica neces-
sarios para implementar um resgate imediato, em todas as condigbes previsiveis. Recomenda-se que
sejam previstos meios de evacuagao para os utilizadores sem a assisténcia de terceiros. Esta medida
reduzira normalmente o tempo necessario para chegar a um local seguro e reduzira ou evitara o risco
para os socorristas.

O incumprimento destas adverténcias pode causar ferimentos graves ou a morte.

4.2 Planeamento da utilizagado dos sistemas
4.2.1 Resgate e evacuacao

Avisol

O utilizador deve possuir um plano de resgate e os meios a disposi¢cao para o implementar. O plano deve
ter em consideracao o equipamento e a formacao especial necessarios para implementar um resgate
imediato, em todas as condigbes previsiveis.
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Utilizagao

4.2.2 Quedas com efeito de péndulo (por oscilagao)

Avisol

43

4.4
441

14

Podem ocorrer quedas por oscilagédo quando o sistema nao esta ancorado diretamente acima do utili-
zador. A forca de embater num objeto em movimento pendular pode causar ferimentos graves ou a morte.
Minimize sempre as quedas por oscilagao trabalhando o mais diretamente possivel abaixo do ponto de
ancoragem.

Aviso!

Sempre que possivel, ancore diretamente acima da cabega para evitar quedas por oscilagédo. Evite
perigos de queda por oscilagdo se nado estiver ancorado diretamente acima da cabega.

Falhas no cumprimento desta adverténcia podem causar lesdes graves ou morte.

Inspecao do dispositivo antiqueda antes de cada utilizagao

Inspecione o kit de dispositivo antiqueda Easy Move para verificar se esta em condigbes de ser utilizado.
Examine cada milimetro da linha de trabalho do dispositivo antiqueda para verificar se ha desgaste acen-
tuado, material desfiado ou fios partidos, cortes ou outros danos.

Inspecione o absorvedor de energia para verificar se esta em condi¢des de ser utilizado. Examine o absor-
vedor de energia quanto a desgaste acentuado, cortes, queimaduras, bordas desfiadas, abrasao, desco-
loragao ou outros danos.

Examine as costuras quanto a existéncia de quaisquer fios puxados, soltos ou arrancados. Inspecione o
hardware para verificar se esta funcional e sem fissuras, quebras, pecas em falta ou soltas. Examine o
dispositivo antiqueda para verificar se ha pegas em falta, partidas, alteradas ou danificadas. Nao utilize o
dispositivo antiqueda se a inspecao de qualquer componente revelar um estado inseguro. Além disso, o kit
de dispositivo antiqueda Easy Move deve ser inspecionado por uma pessoa competente que n&o seja o
utilizador, em intervalos n&o superiores a seis meses.

Aviso!

Se o dispositivo antiqueda ou a linha de ancoragem flexivel tiver sido sujeita a forcas de detencao de
quedas, deve ser imediatamente retirada de utilizagao e destruida.

Falhas no cumprimento desta adverténcia podem causar lesées graves ou morte.

Estabelecer ligagoes
Ligagao da ancoragem

Fixe o mosquetéo na linha de ancoragem flexivel ao conector de ancoragem suspenso. A outra extremi-
dade da linha de ancoragem flexivel deve ficar pendurada no solo ou a alguma distancia abaixo do nivel
de trabalho seguinte. Deve ser utilizado um acolchoamento pesado para proteger a linha de ancoragem
flexivel das extremidades pontiagudas.

Kit de dispositivo antiqueda Easy Move
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Utilizacao

Utilizacao
Modo de detengao de queda automatica

Certifique-se de que a seta no dispositivo antiqueda (veja a figura 3) aponta sempre para a ancoragem.
Este dispositivo seguira o utilizador livremente para cima ou para baixo na linha de ancoragem sem inter-
vengdao do utilizador. Prenda o gancho do absorvedor de energia a argola em D traseira de um arnés
completo. Nunca desloque o dispositivo antiqueda sem uma base estavel. Nunca manipule ou segure o
corpo do dispositivo antiqueda ou a alavanca, em vez disso, mova o dispositivo antiqueda para cima/para
baixo pelo componente de absor¢éo de energia.

7

Alavanca
Fig. 3
Levantando a alavanca em diregdo a ancoragem, o dispositivo seguira livremente o utilizador para cima ou

para baixo na linha de ancoragem. Em caso de queda, o dispositivo antiqueda agarra automaticamente a
linha de ancoragem e trava a queda.

Modo de detengdo de queda automatica

Alavanca
Fig. 4
Deslocando a alavanca para a extremidade inferior da linha de ancoragem, aplique mais tensao/fricgéo no
cabo durante o ajuste, para conseguir ajustes mais pequenos manualmente.

Modo de ajuste manual

Instalagao e utilizagao
(1)

Levantando a alavanca na dire¢gdo da ancoragem, verifique se o dispositivo antiqueda se desloca
livremente para cima e para baixo e se bloqueia em caso de queda.

Prenda o mosquetéo da linha de ancoragem a ancoragem e prenda o gancho do absorvedor de
energia a argola em D traseira de um arnés completo.

()
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5.3

5.4
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Limpeza, manutengdo e armazenamento

Limpeza, manutengao e armazenamento

Instrugoes de limpeza

Limpe os componentes com uma solugéo de agua e detergente para a roupa suave. Nao mergulhe os
componentes em agua. Seque o hardware com um pano limpo e pendure para secar ao ar. Nao seque com
uma fonte de calor. A acumulagao excessiva de sujidade, tinta ou outros materiais estranhos pode impedir
que os componentes funcionem corretamente e, em casos mais graves, pode enfraquecé-los. Eventuais
duvidas sobre o estado e a limpeza do componente devem ser dirigidas a MSA.

Manutencao e assisténcia técnica

Qualquer equipamento danificado ou que requeira manutencao deve ser identificado com etiquetas de
“INUTILIZAVEL” e deve ser retirado de servico. A manutencao corretiva (além da mera limpeza) e as repa-
racgdes, tais como substituicdo de componentes, devem ser realizadas pela fabrica da MSA. Nao tente
efetuar reparagdes em campo.

As partes méveis dos ganchos e mosquetdes podem necessitar de lubrificagdo periddica. Utilize um dleo
penetrante leve e de baixa viscosidade que tenha boa resisténcia a temperaturas extremas, humidade e

corrosao. Nao aplique lubrificante em excesso. Remova o dleo excedente com um pano limpo e seco. Siga
as instrugdes do fabricante do lubrificante.

Armazenamento

Guarde o subsistema do dispositivo antiqueda num lugar fresco, seco e limpo, protegido da exposi¢ao
direta a luz solar. Evite areas onde possa haver calor, humidade, luz, 6leo e produtos quimicos (ou respe-
tivos vapores), ou qualquer outro elemento degradante. Equipamento danificado, ou que requeira manu-
tengéo, nao deve ser guardado no mesmo lugar em que se encontrem equipamentos em condi¢des de
utilizacdo. Equipamento muito sujo, molhado ou de outro modo contaminado deve ser submetido a uma
manuten¢ado adequada (por exemplo, limpeza e secagem) antes de ser guardado. Antes de utilizar equi-
pamento que permaneceu guardado durante muito tempo, deve ser realizada uma inspegéo formal por um
individuo competente.

Vida uatil

A vida util esperada do cabo é de 10 anos a partir da primeira utilizagao. No entanto, a vida util depende
muito das condi¢des de utilizacdo do produto. O dispositivo deve ser inspecionado antes de cada utili-
zagao. Qualquer produto que nao passe na inspegao deve ser imediatamente retirado de servigo indepen-
dentemente do tempo que tem. Os seguintes fatores reduzem o desempenho do produto e a sua vida util:

armazenamento incorreto, utilizagao incorreta, desgaste, contacto com produtos quimicos (acidos e alcali),
exposicao a altas temperaturas e radiagao UV.

Kit de dispositivo antiqueda Easy Move



6.2

6.3

Inspegao

Inspecao

Frequéncia de inspegio
O kit de dispositivo antiqueda Easy Move deve ser inspecionado pelo utilizador antes de cada utilizagao.

Além disso, deve ser inspecionado por uma pessoa competente que nao seja o utilizador a intervalos néo
superiores a seis meses.

A inspecao pela pessoa competente é designada Inspec¢ao Formal.

Procedimento de inspecao

Efetue os passos a seguir por ordem. Em caso de duvida sobre qualquer ponto da inspec¢do, consulte a
MSA ou uma pessoa competente que esteja qualificada para efetuar uma Inspec¢ao Formal.

(1) Inspecione as etiquetas do kit de dispositivo antiqueda Easy Move para verificar se estdo presentes
e legiveis. Verifique a Grelha de Inspecao Formal para se certificar de que foi realizada uma Inspecéo
Formal nos ultimos seis meses. Se faltarem etiquetas ou estas forem ilegiveis, retire o dispositivo anti-
queda e marque-o como “INUTILIZAVEL” até ser destruido.

(2) Inspecione todas as partes do tecido (fibrosas), incluindo o cabo, as cintas e as costuras. Procure
descoloragéo, pontas de fios partidas, penugem, desfiamento, descostura, dobras, nés, pontos
partidos ou puxados, sujidade excessiva, abrasdo, altera¢ao, lubrificagdo necessaria, lubrificagao
excessiva, envelhecimento excessivo e desgaste excessivo.

(3) Inspecione todas as pegas metalicas a procura de sinais de danos, alteracdes e pecgas em falta.

> Inspecione os ganchos quanto a deformacao, fraturas, fendas, corroséo, corrosao por picadas
profundas, rebarbas, extremidades pontiagudas, cortes, amolgadelas profundas, pecas soltas e
sinais de aquecimento excessivo ou exposi¢cao a produtos quimicos.

> Inspecione o funcionamento do gancho, rodando varias vezes as suas fungdes de desbloqueio,
abertura, fecho e bloqueio. A abertura deve fechar-se automaticamente e ficar bem encostada ao
no. Verifique se as molas estéo fracas, se os rebites estdo soltos e se a abertura ou o fecho estéao
dobradas.

(4) Inspecione todas as pecgas de plastico (ou seja, etiquetas) quanto a cortes, partes partidas, alteragoes,
desgaste excessivo, pecas em falta ou soltas. (As etiquetas devem ser verificadas adicionalmente de
acordo com o passo 1 acima) Inspecione quanto a sinais de queimaduras, excesso de calor ou danos
quimicos.

(5) Inspecione todos os componentes e subsistemas do sistema completo, segundo as instru¢des do
respetivo fabricante.

(6) Apds ainspecao, marque ou perfure a etiqueta de inspecédo para indicar que foi realizada uma
inspecao formal completa.

Acgao corretiva

Se a inspecéo revelar sinais de manutengao inadequada, o kit de dispositivo antiqueda Easy Move deve
ser imediatamente retirado de servico e marcado como “INUTILIZAVEL” até ser destruido ou sujeito a
manutengao corretiva pela organizagao do utilizador. Os danos, o desgaste excessivo, 0 mau funciona-
mento e o envelhecimento ndo sdo geralmente reparaveis. Se houver alguma duvida quanto a possibili-
dade de reparagéao, contacte a MSA ou um centro de assisténcia autorizado por escrito pela MSA antes de
continuar a utilizar o produto.

Apenas a MSA ou partes com autorizagao por escrito da MSA podem reparar o dispositivo antiqueda.
NAO altere nem utilize incorretamente o equipamento. Falhas no cumprimento desta adverténcia podem
causar lesdes graves ou morte.
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Inspecao

6.4 Registo de inspecao

N.° do modelo: Examinador:

N.° de série: Data de inspecéo:
Data de fabrico: Disposicao:
Comentarios:

6.4.1 Diagrama de inspecgao

CJ1 D 4
o

[T~ =5
[ . Q
1 Mosquetao 6 Etiqueta
2 Sapatilho 7 Tubo
3 Costura 8 Gancho
4 Cabo Kemmantle 9 Etiqueta
5 Dispositivo antiqueda 10 Cinta
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Ova uputstva se moraju obezbediti korisnicima pre upotrebe proizvoda, a nakon toga ih ovi trebaju
Cuvati za buduce potrebe. Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre upotrebe ili odrzavanja uredaja.

Uredaj Ce raditi kako je predvideno samo ako se koristi odrZzava u skladu sa uputstvima proizvodaca.
U suprotnom, uredaj nece raditi kako je predvideno, a osobe koje se oslanjaju na ovaj proizvod mogu
pretrpeti teSke povrede ili smrt.

Garancije na proizvod date od strane MSA su nevazece ako se proizvod ne uPotrebljava, servisira i
!(ortistiku“skladu sa instrukcijama u ovom uputstvu. Zastitite sebe i svoje zaposlene postovanjem ovih
instrukcija.

Procitajte i poStujte navedena UPOZORENJA i nagomena za OPREZ. Za dodatne informacije u vezi sa
upotrebom ili popravkom pozovite 1-800-MSA-2222 tokom redovnog radnog vremena.

Izjava o uskladenosti je dostupna na sledecoj vezi: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA je registrovana trgovacka marka MSA Technology, LLC u SAD, Evropi i drugim zemljama.
Za sve ostale trgovacke marke posetite https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou region Kine (Jiangsu) Pilot
Slobodna trgovinska zona

Postanski broj: 215126

Za va$e lokalne kontakte kompanije MSA posetite nasu web-stranicu www.MSAsafety.com

©MSA 2024 sva prava zadrzana
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Informacije o odobrenju

Informacije o odobrenju

Primenljivo na uze: 10247228,10247229,10247230,10247281
Proizvodac: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
Organ za sertifikaciju: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Irska

Odobreno od strane vlade Irske kao ovlasc¢eni organ za CE oznaku br. 2834
Organ za teku¢u procenu: BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,

1066 EP

Amsterdam, Holandija, Ovlas¢éeni organ za CE oznaku br; 2797
Ovi proizvodi su klasifikovani kao li¢na zastitna sredstva (PPE) Uredbom (EU) 2016/425 Evropskog
parlamenta i Saveta od 9. marta 2016 o licnim zastitnim sredstvima i dokazano je da su uskladeni sa ovom
Uredbom kroz Harmonizovani evropski standard EN 353-2:2002 i MSA za uzad do 140 kg EN Test
Plan_Rev 1.
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2.2

Bezbednosni propisi

Bezbednosni propisi

Pravilna upotreba

Komplet hvataljke za uze Easy Move je komponenta li€nog sistema za zaustavljanje pada. Komponente
kompleta hvataljke za uze Easy Move su integrisani u uredaj za apsorbovanje energije (udaraca), vodeni
tip uredaja za zaustavljanje pada (hvatalika za uze) i fleksibilan sidriSni vod. Ostale komponente potrebne
za sastavljanje kompletnih sistema su samo pojasevi za celo telo MSA i odgovarajuéi sidrisni konektor, koje
odredi kompetentna osoba. Duzina fleksibilnog sidriSnog voda mora da se proteze ili: 1) od sidriSta do
zemlje, ili, 2) od sidrista, odgovarajuce rastojanje iznad nivoa najnize radne povrsine.

Upozorenje!

Hvataljka za uze i sistem vertikalne fleksibilnog sidriSnog voda ne smeju se koristiti kada je korisnik
pozicioniran na nestabilnoj povrsini, sithozrnom materijalu ili Evrstim Cesticama kao $to su pesak ili ugalj.

NepoStovanje ovog upozorenja moze prouzrokovati teSke telesne povrede ili smrt.

Pogledajte nalepnice sa uputstvima na proizvodu za kapacitet tog sistema. Svi sistemi su dizajnirani za
jednu osobu, sa samo jednom osobom u datom trenutku.

Komplet hvataljke za uze Easy Move je namenjen za upotrebu od strane obu¢enog i kvalifikovanog osoblja.

Obavezno treba proditati ovo uputstvo i pridrzavati ga se pri upotrebi proizvoda. Narocito bezbednosna
uputstva, kao i informacije o upotrebi i radu proizvoda, moraju se pazljivo procitati i slediti. Osim toga,
nacionalni propisi koji su na snazi u zemlji korisnika moraju se uzeti u obzir radi bezbedne upotrebe.

Alternativna upotreba ili upotreba izvan ove specifikacije smatrace se nepridrzavanjem. Ovo se posebno
odnosi na neovlascene izmene na proizvodu i pusStanje u rad koje nije obavljeno od strane MSA ili
ovlaséenih lica.

Specifikacije za koriSéenje

- Komponente kompleta hvataljke za uze Easy Move ispunjavaju zahteve standarda EN 353-2:2002 i
MSA za uzad do 140kg EN Test Plan_Rev 1. Za ta¢ne sertifikate pogledajte pojedinacne etikete
proizvoda. (Test u skladu sa EN 353-2:2002, ¢lan 4.1 Dizajn i ergonomija, ¢lan 4.3.1 Zaklju¢avanje
nakon kondicioniranja, ¢lan 4.4 Staticka Cvrstoca, ¢lan 4.5 Dinamicke performanse)

- Komplet hvataljke za uZe Easy Move je konstruisan za jednog korisnika. Maksimalna ocenjena licna
tezina je 140 kg, ukljuCujuéi sav alat.

- Za maksimalnu dubinu hvatanja H i minimalnu razdaljinu za zaustavljanje pada D, pogledajte sl. 1
(L je duzina uredaja za apsorbovanje energije).

Lpvapye)

—— Sidrini vod

B
¢
>

7 Uredaj za apsorbovanje energije

p
™
/
‘
\ k \
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‘
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H=2L+1m
D=H+1m

—~S

Fig. 1 Dubina hvatanja i razdaljina za zaustavljanje pada
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Bezbednosni propisi

Ogranicéenja koriSéenja

2.3.1 Fizicka ogranicenja

Upozorenje!

Osobe sa misiénim, skeletnim ili drugim fizi€kim poremecajima treba da se konsultuju sa lekarom pre
upotrebe kompleta hvataljke za uze Easy Move. Trudnice i maloletnici nikada ne smeju da koriste komplet
hvataljke za uze Easy Move. Povecanje starosti i smanjena fizicka spremnost mogu smanijiti sposobnost
osobe da izdrzi udarna opterecenja tokom zaustavljanja pada ili produzene suspenzije. Posavetujte se sa
lekarom ako imate pitanja o fizi€koj sposobnosti da bezbedno koristite ovaj proizvod za zaustavljanje pada
ili suspenziju.

2.3.2 Opasnosti

24

2.5

Upozorenje!

Hemijske opasnosti, toplota i korozija mogu izazivati ostecenje. Potrebne su ¢eScée inspekcije. Ne koristite
u okruzenjima sa temperaturama veéim od 85 °C jer ¢e to dovesti do topljenja fleksibilnog sidriSnog voda.
Budite pazljivi pri radu u blizini elektri€nih opasnosti, pri pomeranju masinerije, u blizini ostrih ivica i
abrazivnih povrsina.

Ne izlazite vod oStrim ivicama, abrazivnim povr§inama, varnicama, plamenu ili toploti iznad 85 °C.
Nemoijte instalirati tamo gde oprema moze nai¢i na elektricne opasnosti ili masine u pokretu.

Ne izlaZite se hemijskim opasnostima koje mogu izazvati Stetan efekat. U slu€¢aju sumnje konsultujte
proizvodaca.

Nepostovanje ovih upozorenja moze prouzrokovati teSke telesne povrede ili smrt.

Odgovornost

MSA ne prihvata nikakvu odgovornost u slu€ajevima kada je uredaj upotrebljen na neodgovarajuci nacin ili
za Sta nije namenjen. Izbor i upotreba uredaja su isklju€iva odgovornost pojedinaénog rukovaoca.

Reklamacije uredaja, garancije i garancije date od strane MSA u odnosu na proizvod su nevazece ako se
ne upotrebljava, servisira ili odrZzava u skladu sa uputstvima u ovom priru¢niku.

Sigurnosne mere i mere opreza koje valja primeniti

Upozorenje!

Odgovornost kupca kompleta hvataljke za uze Easy Move je da osigura da su korisnici proizvoda upoznati
sa ovim uputstvima i obuceni od strane kompetentne osobe. Obuka se mora izvoditi bez nepotrebnog
izlaganja opasnostima osobe koja se obucava. Efikasnost obuke treba periodi¢no procenjivati (najmanje
jednom godisnje) i utvrditi potrebu za dodatnom obukom ili prekvalifikacijom.

MSA nudi programe obuke. Kontaktirajte MSA za informacije o obuci.

Komplet hvataljke za uze Easy Move



Bezbednosni propisi

2.6 Garancija

Iskazana garancija — MSA garantuje da isporuceni proizvod nema mehani¢ke nedostatke ili greSku u
izradi u periodu od jedne (1) godine od prve upotrebe ili osamnaest (18) meseci od datuma isporuke, Sta
god se prvo dogodi, pod uslovom da se odrzava i koristi u skladu sa uputstvima i/ili preporukama MSA.
Garancija za rezervne delove i popravke je devedeset (90) dana od datuma popravke proizvoda ili prodaje
rezervnog dela, Sta god nastupi pre. MSA se oslobada svih obaveza iz ove garancije u slu¢aju da
popravke ili modifikacije nisu obavili ovlaséeni serviseri ili ako potrazivanje iz garancije proizlazi iz loSeg
postupanja s proizvodom ili njegove pogresne upotrebe. Nijedan agent, zaposleni ili predstavnik MSA ne
moze da obavezuje MSA na bilo kakvu potvrdu, predstavljanje ili modifikaciju garancije u vezi sa robom
koja se prodaje po ovom ugovoru. MSA ne daje garanciju u odnosu na komponente ili pribor koji prodavac
ne proizvodi, ali ¢e kupcu preneti sve garancije koje daje proizvodac tih komponenti. OVA GARANCIJA
ZAMENJUJE SVE OSTALE GARANCIJE, ISKAZANE, PODRAZUMEVANE ILI ZAKONSKE, | STROGO
JE OGRANICENA NA USLOVE UTVRDENE U NJOJ. MSA IZRICITO ODBIJA SVAKU GARANCIJU ZA
ISPRAVNOST PROIZVODA ILI NJEGOVU POGODNOST ZA ODREBDENU SVRHU.

Iskljuéivi pravni lek — Izricito je dogovoreno da ¢e jedinstven i iskljucivi pravni lek kupca za krSenje gore
pomenute garancije, za nedozvoljeno ponasanje MSA ili za neki drugi postupak biti zamena opreme ili
njenih delova po izboru MSA, koje je MSA nakon pregleda potvrdio neispravnim. Za zamenu opreme ili
njenih delova, kupac ne snosi nikakve troSkove, F.O.B. Navedeno ime odrediSta kupca. Nemoguénost
MSA da uspesno popravi neodgovarajuci proizvod ne ponistava ovde utvrden pravni lek.

Iskljucenje posledicne Stete — Kupac izri€ito razume i prihvata da MSA ni pod kojim uslovima ne snosi
odgovornost za ekonomsku, specijalnu, slu¢ajnu ili posledi¢nu Stetu ili gubitke bilo koje vrste, ukljuujudi,
ali se ne ograni¢avajuci na gubitak ocekivanih profita i druge Stete izazvane nefunkcionisanjem robe. Ovo
iskljuenje vazi za zahteve prema MSA kod kr§enja garancije, nedozvoljenog ponasanja ili nedozvoljenih
postupaka.

Za dodatne informacije kontaktirajte Odeljenje za korisni¢ku podr§ku na 1-800-MSA-2222
(1-800-672-2222).
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3.1

Opis

Opis

Komplet hvataljke za uze Easy Move je dizajniran kao sredstvo za zaustavljanje pada izmedu radnika koji
nosi kompatibilni pojas za celo telo i odgovarajuéeg sidrita za zaustavljanje pada. Koristi se za
zaustavljanje korisnika pri padu sa radne visine i suspendovanje korisnika dok se ne mozZe pokrenuti
spasavanje. Sastoji se od hvataljke za uze i vertikalnog fleksibilnog sidriSnog voda.

Upozorenje!

Na jedan sidriSni vod za spasavanje ne sme biti vezano vise od jednog korisnika.
Sklop hvataljke za uze se ne sme zakaciti na vise od jednog korisnika.
Nepostovanje ovog upozorenja moze prouzrokovati teSke telesne povrede ili smrt.

Model kompleta hvataljke za uze Easy Move

Broj sklopa Duzina uzeta
10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15 m
10247281 20m
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3.2

Oznake i etikete

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
\ REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tberpriifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
EAéyEre piv oo kdbe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
Mposepete npeau ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op konaaHap anablHAa Tekcepy kaxeTt
Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim

[MepeBipATi Nepe KOXHUM BUKOPUCTaHHAM
REV.4 LABEL PIN 10116388

Date Made: 02/2024

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126
Website: www.MSAsafety.com.cn
INSPECTION GRID
YRIJIFIMIAIM]J]J]A]S]O|N]D
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P
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MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line
Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerat auf einem biegsamen Absicherungstrager
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible
Anticaduta scorrevole su supporto flessibile
huivend met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite mytaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stdutrustning
Esnek bir ankraj tizerinde tutucu Giiz
Padci na gibljivin
Zéchytné zafizen proti padu posuvné na pojistném lané
Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavljanje pada sa fleksibilnim sidristem
KivniT6 000Tnua TIpoaTaciag armé TTHOEIC OF EUKAUTTTO OTpIY TIpOaBEaNG
TOQBINKHOE CTPAXOBOYHO CTOMOPHOE YCTPOWCTBO Ha UBKOM OTIOPHOM TPOCE

3aCi6 3aXUCTY MON3YHKOBONO THNY Ha THy«ikiA aHKepHil kil

REV.4 LABEL PIN10118645
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The Safety Company
V-Series

Fall arester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporlo flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Gldende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Liukuva putoamisenestolaite mybtaavalla

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med glidlas en flexbel stodutrustning

Esnek bir ankraj dzerinde tutucu Giiz

Padci na gibljvin

Zéchying zafizeni prot padu posuvné na pojistném lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavianje pada na fieksibilnom sidristu

Uredzj za zaustavlanje pada sa fieksibilnim sidristem
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Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length:  0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/N WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
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area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn
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Opis

Zahtevi sistema
Kompatibilnost komponenti i podsistema

Komplet hvataljke za uze Easy Move je konstruisan za koriS¢enje sa drugim proizvodima odobrenim od
MSA. Koris¢enje kompleta hvataljke za uze Easy Move sa proizvodima koje nije napravio MSA moze
negativno da uti¢e na funkcionalnu sposobnost komponenti sistema i pouzdanost celog sistema. Spojni
podsklopovi moraju biti pogodni za upotrebu u datoj primeni (npr. zaustavljanje pada, zastita pri penjanju,
ograni¢avanje, spasavanje ili evakuacija). Kontaktirajte MSA za sva pitanja u vezi sa kompatibilno$c¢u
opreme koja se koristi sa podsklopom hvataljke za uze.

Pravilno povezivanje

Kada koristite karabiner za povezivanje sa sidriStem, ili kada spajate komponente sistema zajedno, budite
sigurni da ne moze doci do slu€ajnog odvajanja (,odmotavanja“). Odmotavanje je moguée kada smetnje
izmedu konektora i njegovog spojnog konektora uzrokuju da se kapija ili Cuvar slu¢ajno otvore i otpuste. Do
odmotavanja dolazi kada se konektor u€vrsti za prsten manje veli€ine, kao $to je uSica ili konektor za
sidrenje nekompatibilnog oblika. Treba koristiti samo samozatvarajuée, samozaklju¢avajuce usko¢ne kuke
i karabinere da bi se smanjila mogu¢nost odmotavanja prilikom povezivanja.

Upozorenje!

Nemojte Kkoristiti konektore koji se ne¢e potpuno zatvoriti preko objekta za pricvrScivanje. Ne pravite
¢vorove na uzetu. Ne pravite ¢vorove na uzetu za spasavanje izmedu hvataljke uzeta i sidrista. Ne kacite
uze nazad na sebe. Uskoc¢ne kuke i karabineri ne smeju da se spajaju jedni sa drugima. Uvek pratite
uputstva proizvodaca priloZzena uz svaku komponentu sistema.

Uputstvo za sidriste

Bolje je da se koriste strukturalna sidrista predvidena za tu svrhu (u skladu sa EN 795) ili sidriSne tacke
minimalne snage od 12 kN.

Komplet hvataljke za uze Easy Move
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Upotreba

Upotreba

Opsta upotreba i mere predostroznosti
Za najbolje performanse, na fleksibilan sidridni vod na dnu treba dodati teg kako bi se osiguralo da postoji

napetost na vodu dok se koristi.
Upozorenje!

Nemojte dozvoliti da vod sistema bude labav, jer to moZe povecati udaljenost pada i pad sa njihanjem.
Nemojte ukrstati sa fleksibilnim sidriSnim vodom drugog radnika.

Upozorenje!

Upotrebite krajnji zavrSetak ili dupli ¢vor na kraju svakog uzeta koje ne doseze nivo tla. Bez krajnjeg
zavrsetka ili duplog ¢vora, uredaj za zaustavljanje pada moze na visini da se odmakne sa kraja uzeta.

Nepostovanje ovog upozorenja moze prouzrokovati teSke telesne povrede ili smrt.

[ne)
777

O cez

Fig. 2  Uredaj za zaustavljanje pada (hvataljka za uZe) sa uredajem za apsorbovanje energije i sidri$nim vodom

1 Konektor 4 Uredaj za apsorbovanje energije
2 Sidrisni vod 5 Konektor
3 Uredaj za zaustavljanje pada 6 Donji kraj sidriSnog voda

Komplet hvataljke za uze Easy Move
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Upotreba

Upozorenje!

- Komplet hvataljke za uze Easy Move radi ispravno samo kada se koristi sa fleksibilnim sidriSnim vodom
koji ispunjava specifikacije koje je dostavio MSA. NepoStovanje ovoga moze dovesti do ozbiljnih
povreda ili smrti.

- Nepravilna montaza uredaja na fleksibilan sidriSni vod ¢e spreciti slobodno kretanje po vodu i sprediti
zakljuCavanje uredaja na vodu tokom pada.

- Nikada ne hvatajte hvataljku za uZe dok se krecete. U slu€aju pada, hvatanje hvataljke za uze moze
ometati njene sposobnosti zaustavljanja pada.

- Nikada nemojte vezivati &vor na vertikalnom vodu za spasavanje izmedu sidrista i hvataljke za uze jer
to moze ozbiljno da umanji snagu vertikalnog voda za spasavanje.

- Sidriste mora da bude u moguénosti da nosi neophodno optereéenje.

- Uvek uklanjajte smetnje ispod podrucja rada kako biste obezbedili Cistu putanju pada. Na podrucju
rada ne sme da ima otpada, smetnji, opasnosti od saplitanja, prosipanih materijala ili drugih opasnosti
koje bi mogle da uti€u na bezbedan rad sistema za zastitu od pada.

- MSA proizvodi za zastitu od pada ne smeju da se koriste pod uticajem droga ili alkohola.

- NEMOJTE se oslanjati na osecaj ili zvuk da biste utvrdili pravilno zatvaranje kuke sa zianom bravicom
ili karabinera. Pre upotrebe proverite jesu li uklopna brava i uvar zatvoreni.

- NE ostavljajte ga instaliranog u sredinama u kojima moZe da dode do oStecenja ili gubitka vrednosti
proizvoda. Pogledajte detalje u delovima za negu i inspekciju, u uputstvu za korisnika.

- Uklonite sa povrsine svu prljavstinu, kao Sto je beton, malter, krovni materijali, itd., koji bi mogli da
ubrzaju secenje ili habanje prikacenih komponenti.

- Ova oprema NE sme da se promeni ili da se namerno koristi u nedozvoljene svrhe. NE koristite opremu
za zastitu od pada u druge svrhe, izuzev onih za koje je namenjena. NE koristite opremu za zastitu od
pada za vucenje, dizanje ili drugo rukovanje materijalom.

- Ako se licna zastitna sredstva preprodaju, veoma je vazno da se uputstva za upotrebu, odrzavanje i
periodi€ne provere obezbede na jeziku odredista.

- SPASAVANJE | EVAKUACIJA: korisnik mora da ima pri ruci plan spasavanja i sredstva za njegovu
primenu. Taj plan mora da obuhvata opremu i specijalnu obuku za sprovodenje hitnog spasavanja u
svim predvidivim uslovima. Preporucljivo je da se obezbede sredstva za evakuaciju korisnika bez
pomoci drugih. To ¢e u principu skratiti vreme za stizanje na bezbedno mesto i smanijiti rizik po
spasioce.

Nepos&tovanje ovih upozorenja moze prouzrokovati teSke povrede ili smrt.

4.2 Planiranje upotrebe sistema
4.2.1 Spasavanje i evakuacija

Upozorenje!

Korisnik mora da ima pri ruci plan spasavanja i sredstva za njegovu primenu. Taj plan mora da obuhvata
opremu i specijalnu obuku za sprovodenje hithog spasavanja u svim predvidivim uslovima.

12 Komplet hvataljke za uze Easy Move



4.2.2

4.3

4.4
4.41

Upotreba

Pad sa njihanjem

Upozorenje!

Do pada sa njihanjem moze do¢i kada sistem nije usidren direktno iznad korisnika. Sila udara o predmet
prilikom njihanja moze izazvati ozbiljne povrede ili smrt. Uvek minimizujte padove tako Sto Cete raditi $to
je moguce direktno ispod sidriSne tacke.

Upozorenje!

Uvek postavljajte sidriste direktno iznad glave kada je to moguce da biste izbegli pad sa njihanjem.
Izbegavajte opasnost od pada sa njihanjem ako niste usidreni direktno iznad glave.

Nepostovanje ovog upozorenja moze prouzrokovati teSke telesne povrede ili smrt.

Inspekcija hvataljke za uze pre svake upotrebe

Izvrsite inspekciju kompleta hvataljke za uze Easy Move da biste se uverili u njeno radno stanje. Pregledajte
svaki milimetar radnog uzeta hvataljke da liima ozbiljnog habanja, iskrzanih ili pokidanih niti, ise€enih mesta
ili drugih oStecenja.

Pregledajte uredaj za apsorbovanje energije da biste proverili da li je u ispravhom stanju. Pregledajte da li
na uredaju za apsorbovanje energije ima ozbiljnog habanja, iseCenih ili izgorelih mesta, iskrzanih ivica,
abrazije, promene boje ili drugih ostecenja.

Pregledajte da liima izvu€enih, labavih ili pocepanih Savova. Pregledajte Celicne elemente da biste proverili
da li su funkcionalni i da nema naprslina, lomljenja, delova koji nedostaju ili labavih delova. Pregledajte da
li na hvataljci za uze nedostaju delovi ili su polomljeni, izmenjeni ili oSteceni. Nemoijte Koristiti hvataljku za
uze ako pregled bilo koje komponente otkrije nebezbedno stanje. Pored toga, komplet hvataljke za uze
Easy Move mora da pregleda kompetentna osoba koja nije korisnik, u intervalima ne duzim od Sest meseci.

Upozorenje!

Ako hvataljka za uze ili fleksibilan sidriSni vod budu izloZeni silama za zaustavljanje pada, moraju se
odmah povuci iz upotrebe i unistiti.
NepoStovanje ovog upozorenja moze prouzrokovati teSke telesne povrede ili smrt.

Povezivanje
Povezivanje sidriSta

Pri¢vrstite karabiner na fleksibilnom sidriSnom vodu na konektor sidriSta iznad glave. Drugi kraj fleksibilnog
sidriSnog voda mora da visi na tlu ili na nekoj udaljenosti ispod slede¢eg radnog nivoa. Za zastitu
fleksibilnog sidriSnog voda od ostrih ivica mora se koristiti jaka podloga.

Komplet hvataljke za uze Easy Move 13



Upotreba

4.4.2 Koriséenje

Rezim automatskog zaustavljanja pada

Uverite se da strelica na hvataljci uzeta (vidi sliku 3) uvek pokazuje ka sidriStu. Ovaj uredaj ¢e slobodno
pratiti korisnika gore ili dole duz sidriSnog voda bez intervencije korisnika. Prikalite usko¢nu kuku na
uredaju za apsorbovanje energije na ledni D-prsten pojasa za celo telo. Nikada ne pomerajte hvataljku za
uze bez stabilnog oslonca. Nikada nemojte manipulisati niti drzati telo ili polugu uredaj za zaustavljanje
pada, umesto toga, pomerajte ga gore/dole pomoc¢u komponente uredaja za apsorbovanje energije.

1T £

Usko¢na kuka

Poluga
Fig. 3 Rezim automatskog zaustavljanja pada
Podizanjem poluge prema sidristu, uredaj ¢e slobodno pratiti korisnika gore ili dole duz sidriSnog voda. U
slu¢aju pada, hvataljka za uze (uredaj za zaustavljanje pada) ¢e automatski uhvatiti sidrisni vod i zaustaviti
pad.

L i

Uskoé¢na kuka

Poluga

Fig. 4 ReZim ru¢nog pode$avanja

Pomeranjem poluge ka donjem kraju sidriSnog voda, javlja se ve¢a napetost/trenje na uzetu pri
podesavanju, kako bi se postigla manja podeSavanja ru¢no.

4.4.3 Instaliranje i upotreba

14

(1) Podizuéi polugu prema sidristu, proverite da li se hvataljka za uZe slobodno krec¢e gore-dole po uzetu
i da li se zaklju€ava ako se ispusti.

(2) Pri¢vrstite karabiner sidriSnog voda na sidriste i pricvrstite usko&nu kuku na uredaju za apsorbovanje
energije na zadnji D-prsten pojasa za celo telo.

Komplet hvataljke za uze Easy Move
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5.3

54

Ciséenje, odrzavanje i éuvanje

Ciséenje, odrzavanje i éuvanje
Uputstva za CiS¢enje

Cistite komponente rastvorom vode i blagog deterdZenta za pranje ve$a. Nemojte potapati komponente u
vodu. Osusite Celicne elemente Cistom krpom i okacite ih da se osu$e na vazduhu. Ne ubrzavajte suSenje
toplotom. Preterano nakupljanje prljavstine, boje ili drugih stranih materija moze da spreci pravilno
funkcionisanje komponenti, a u tezim slu¢ajevima moze i da oslabi tkane trake. Pitanja u vezi sa stanjima i
¢is¢enjem komponenti treba da se upute u MSA.

Odrzavanje i servisiranje

Oprema koja je ostecena ili koju treba odrzavati, mora se oznaditi kao ,NEUPOTREBLJIVA® i povuci iz
upotrebe. Korektivno odrzavanije (pored CiS¢enja) i popravke, kao $to je zamena elemenata, mora da obavi
fabrika MSA. Nemojte pokuSavati da obavljate popravke na terenu.

Pokretni delovi usko&nih kuka i karabinera mogu zahtevati periodi¢no podmazivanje. Koristite lagano
prodiruce ulje niske viskoznosti koje ima dobru otpornost na ekstremne temperature, vliagu i koroziju. Ne
podmazuijte previde. ObriSite viSak ulja ¢istom suvom krpom. Pratite uputstva proizvodaca sredstva za
podmazivanje.

Cuvanje

Cuvajte podsistem hvataljke za uZe na hladnom, suvom i &istom mestu, zasti¢en od direktne sundeve
svetlosti. Izbegavajte mesta na kojima moze doci do pojave toplote, vlage, svetla, ulja i hemikalija (ili
njihovih isparenja) ili drugih Stetnih elemenata. Oprema koja je oStec¢ena ili koju treba odrzavati, ne sme se
Cuvati na istom mestu sa upotrebljivom opremom. Veoma prljava, mokra ili na drugi nacin zagadena
oprema treba se pre skladiStenja propisno pripremiti (npr. osusiti, oCistiti). Pre upotrebe opreme koja je bila
skladiStena duze vreme, treba obaviti zvani¢nu inspekciju od strane kompetentne osobe.

Vek trajanja

Ocekivani vek trajanja uzeta je 10 godina od prve upotrebe, medutim, vek trajanja u velikoj meri zavisi od
uslova kori$¢enja proizvoda. Uredaj se mora pregledati pre svake upotrebe. Svaki proizvod koji ne prode
inspekciju mora se odmah povuéi iz upotrebe, bez obzira na starost. Sledeéi faktori smanjuju performanse
proizvoda i njegov vek trajanja: nepravilno skladidtenje, nepravilna upotreba, habanje, kontakt sa
hemikalijama (kiseline i baze), izlaganje visokoj temperaturi i UV zracenje.

Komplet hvataljke za uze Easy Move 15
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Inspekcija

Inspekcija

Ucestalost inspekcije

Korisnik mora obaviti inspekciju kompleta hvataljke za uze Easy Move pre svake upotrebe. Pored toga,
mora ga pregledati kompetentna osoba koja nije korisnik, u intervalima ne duzim od Sest meseci.

Inspekcija od strane kompetentne osobe se naziva zvani¢na inspekcija.

Procedura inspekcije

IzvrSite sledece korake u nizu. Ako sumnjate u bilo koju ta¢ku inspekcije, konsultujte MSA ili kompetentnu
osobu koja je kvalifikovana za obavljanje zvani¢ne inspekcije.

(1) Proverite da li su etikete na kompletu hvataljke za uze Easy Move prisutne i Citljive. Proverite tabelu
zvani¢ne inspekcije da biste bili sigurni da je zvani€na inspekcija obavljena u poslednjih Sest meseci.
Ako neka etiketa nedostaje ili je necitka, uklonite hvataljku za uze iz upotrebe i oznacite je kao
,NEUPOTREBLJIVO* dok se ne unisti.

(2) Pregledajte sve delove od tkanine (vlaknaste), uklju€ujuci uze, traku i Savove. Potrazite promenu boje,
pokidane krajeve prediva, zamrSenost, habanje, rasplitanje, odvajanje, savijanje, vorove, pokidane ili
izvuene Savove, prekomerno prljanje, abrazije, izmene, potrebno podmazivanje, prekomerno
podmazivanje, prekomerno starenje i prekomerno habanje.

(3) Pregledajte sve metalne delove u potrazi za oSte¢enjem, izmenama i delovima koji nedostaju.

> Pregledajte da li na usko¢nim kukama postoje deformacije, lomljenje, pukotine, korozija, duboka
udubljenja, neravnine, ostre ivice, poseceni delovi, duboki urezi, labavi delovi i dokazi o izlaganju
prekomernoj toploti ili hemikalijama.

> Proverite funkciju usko€ne kuke tako Sto ¢ete ih nekoliko puta otkljucati, otvoriti, zatvoriti i zaklju€ati.
Kapije moraju automatski da se zatvore i dobro prislone na nos. Proverite da li ima slabih opruga,
labavih zakovica i savijanja kapije ili brave.

(4) Pregledajte sve plasti¢ne delove (npr. nalepnice) za iseCene ili odlomljene delove, izmene,
prekomerno habanje, delove koji nedostaju i labave delove. (Etikete treba dodatno proveriti u skladu
sa korakom 1, gore.) Pregledajte da li postoje tragovi gorenja, prekomerne toplote i hemijskog napada.

(5) Pregledajte svaku komponentu i svaki podsistem kompletnog sistema u skladu sa povezanim
uputstvima proizvodaca.

(6) Nakon inspekcije, oznacite ili izbuSite inspekcijsku oznaku kako biste oznacili da je kompletna
zvani¢na inspekcija zavrsena.

Korektivna radnja

Ako inspekcija otkrije znake neadekvatnog odrzavanja, komplet hvataljke za uze Easy Move mora se
odmah povudi iz upotrebe i oznaciti kao ,NEUPOTREBLJIVO* dok se ne unisti ili podvrgne korektivnom
odrzavanju od strane organizacije korisnika. Oste¢enja, prekomerno habanje, kvar i starenje se uglavhom
ne mogu popraviti. Ako postoje bilo kakva pitanja u vezi sa popravkom, pre dalje upotrebe proizvoda
kontaktirajte MSA ili njihov ovlasceni servisni centar pismeno.

Upozorenje!

Samo MSA ili partneri sa ovladéenjem kompanije MSA smeju da popravljaju hvataljku za uze. NEMOJTE
menjati ili zloupotrebljavati opremu. Nepostovanje ovog upozorenja moze prouzrokovati teSke telesne
povrede ili smrt.

Komplet hvataljke za uze Easy Move



6.4 Dnevnik inspekcije

Inspekcija

Model br.: Inspektor:
Serijski br.: Datum inspekcije:
Datum proizvodnje: Stanje:
Komentari:
6.4.1 Dijagram inspekcije
J [g I 7 T e =il
®\ 2 [ 7 |
ld 258 5
5
1 Karabiner 6 Etiketa
2 Karika 7 Cev
3 Savovi 8 Uskocna kuka
4 Kernmantel uze 9 Etiketa
5

Uredaj za zaustavljanje pada

10 Tkana traka

Komplet hvataljke za uze Easy Move
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A MpeaynpexaeHue!

o1n MHCTPYKUUW OOJIKHbI ObITb npenocTaBsieHbl NOJ1Ib30BATENIAM Nepen HavdarioM McnoJib30BaHUA
n3nenna n OOJMKHbl XPaHUTbCA Yy nonb3oBartesien Ha cnyqaﬁ BO3HUKHOBEHWNA BOIMPOCOB. I"Iepep,
McnoJjib3oBaHNEM UIN OGCJ'Iy)KVIBaHVIeM yCTpOVICTBa BHMMaATEJIbHO Npo4YTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO.

YCcTponcTBo 6yaeT yHKUUMOHMPOBAThL HaAMnexalmm obpa3oM UCKIUYNTENBHO NPY YCAOBUUN SKCNIY-
aTauumn U TEXHUYECKOro 0BCIyXMBaHNSA B COOTBETCTBUM C yKadaHUsIMM NpousBoaumTens. B npotusHom
cny4ae KOpPPeKTHOCTb paboThbl HE rapaHTUPYETCs, a UCNONb30BaHNE Takoro YCTPONCTBA MOXET
NPUBECTU K TXKENbIM TpaBMaM Unn Aaxe K CMepTu UCMOMb3YOLLMX ero nuL.

MapaHTm MSA B OTHOLLEHUW U3OENUSA TEPSIOT CUIY, €CMU NPU Ero YCTaHOBKE Y UCMOMb30BaHUN He
cobnoaarTca UHCTPYKLUMU, NPUBEAEHHBIE B 3TOM PyKOBOACTBE. [TOMHUTE, YTO Bbl 3awyuLLaeTe cebsi u
CBOWX COTPYOHMKOB,BbIMOSHSS UHCTPYKLNM.

BHMMaTenNbHO 03HAKOMbTECH CO BCEMU NPEAOCTEPEKEHUSIMIN, KOTOPbIE CONPOBOXAAOTCA CUTHANb-
HbiMu cnoBamu «MPEOYINPEXOEHNE» n «BHUMAHWE», n npuaepxusantecb COOTBETCTBYOLLNX
WMHCTPYKUMA. [lononHUTENbHYI0 MHbOpMaLMIO MO SKChnyaTaumm U PEMOHTY MOXHO MONyYunTb,
Nno3BOHUB B paboyee Bpems no Tene@oHy 1-800-MSA-2222.

C peknapaumelt CoOoTBETCTBUS MOXHO O3HAKOMUTLCS, Mepeinas no cebiske:
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UHdopmauums o ceptucbnkaumm

UHdopmauusa o ceptudukaumm

MpepHasHaveHbl onsa ctponoB: 10247228, 10247229, 10247230, 10247281

MpoussoauTens: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD

Ceptucunumpytowmii oprad: ~ CCQS Certification Services Limited Block
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road
Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKKA1, Ireland (MpnaHauns)
YTBEpXaeH npaBuTenscTBoM MpnaHamm B ka4ecTBe YNOSTHOMOYEHHOMO
opraHa gnsa mapkuposkm CE Ne 2834

Oencteytowmin oprad oueHkn: BSI Group the Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP
Amsterdam, Netherlands (HuaepnaHabl). Homep ynonHOMOYEHHOro
opraHa no mapkupoBke CE: 2797

31 n3genusa no knaccudpukauun Pernamenta EC 2016/425 EBponenckoro naprnameHTta n CoseTta ot

9 mapta 2016 r. o cpeacTBax MHAMBUAYANbHOW 3aLLMTbl OTHOCATCS K CPeACcTBaM UHAMBUAYanbHON
3awuTtbl (CB). Nx cooTBeTCTBME TpeboBaHMAM AaHHOro PernameHTa gokasaHo cobnogeHnemM rapMoHu-
31poBaHHOro espornenckoro ctaHgapta EN 353-2:2002 n nnaHa ucnbiTaHuii cTponos koMmnaHum MSA
rpysonogbemHocTblo 140 kr cornacHo ctaHaapTy EN (pea. 1).
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I'Ipanma TEXHUKU 6e3onacHOCTHU

MpaBuna TexHUKu 6e3onacHocTun

Hapnexaliee ncnonbsoBaHue

KomnnekTt TpocoBoro 3axsata Easy Move aBnsieTca 4acTblo MHOUBUAYAIbHOW CTPaXOBOYHOWM CUCTEMBI.
KomnoHeHTamy koMnnekTa TpocoBoro 3axeata Easy Move saBns0TCs BCTPOEHHbI aMopTU3aTop, 3aMmea-
nuTenb NageHus HanpaeBnsgemMoro Tuna (TPOCOoBbIV 3axBaT) U rMbkast aHkepHasa NUHUA. JpyruMmn KOMNOHEH-
Tamu, He06XOAMMbIMU AN CO34aHNS KOMMITEKCHBIX CUCTEM, SIBNSIIOTCHA TOMBbKO CTPaxXOBOYHbIE

npuesasn MSA, a Takke Noaxogsline aHkepHble KPENMeHnst U COeAMHUTENbHbIE 3IEMEHTLI, onpeaens-
€eMble KOMMETEHTHbIM cneumnanucTom. AnuHa rubkor aHke pHOM NTIMHUKW A0MKHa oTcunThiBaThes: 1) nnbo ot
@HKEpPHOro KpenseHus 00 NOBEPXHOCTU 3eMiun; 2) MO0 OT aHKEPHOTrO KPeneHnsa Ha COOTBETCTBYIOLLEM
PaCcCTOSAHUN OTHOCUTESTbHO YPOBHS CaMOM HU3KOW paboyei MoBEPXHOCTH.

MpenynpexaeHue!

3anpeu.|,aeT09| MCnoJjib30BaTb TpOCOBbIVI 3axBaT U BEPTUKAJIbHYIO CUCTEMY rmbkom aHKepHon JINHNN, eCnn
NnoJyib30BaTESIb HAXO0AUTCA Ha HeyCTOVIHMBOVI NOBEPXHOCTU, MEJTKO3EPHNCTOM Martepuane nin Ha noBepx-
HOCTU N3 TBEPObIX YaCTUL,, BKITKO4YaA Nnecok 1uimn yrosib.

VrHoprpoBaHune faHHoro npeaynpexaeHnst MoXXeT NPUBECTU K TSPKEON TpaBMe U CMepPTU.

MH(bOpMaLI,VII'O O rpy3onogbeMHOCTU CUCTEMbI CM. Ha 3TUKETKE U3gerina C I/IHCprKLlI/IeI7I. Bce cuctemsl
paccynTaHbl Ha OQHOIo 4YerioBeka. B nio6or MoMeHT BpeMeEHN CTPaxoBOYHbIM TPOCOM MOXET MNOJ1b30-
BaTbCA TOJIbKO OAUH YerioBEK.

KomnnekT TpocoBoro 3axeata Easy Move npegHasHaveH Ans UCNonb30BaHUS nuuamu, npoLeswmmMmm
COOTBETCTBYIOLLEEe 00yYeHre N MMELLMMM Haanexallyo Ksanudurkaumio.

ﬂepe,u, Ha4valioM 3Kcrisiyataumnm n3gernna HeobxoanmMo 00s13aTeNbHO 03HAKOMUTBLCS C HACTOSILLIMM pyKoBOA-
CTBOM N HEYKOCHUTEJIbHO cobntogaTb npmBeaeHHble B HEM YKa3aHUA. Ocoboe BHMMaHue cregyet 06pa-
TUTb HA yKa3aHud no BGesonacHocTy, KOTOpbl€ HY>KHO HEYKOCHUTEJTbHO cobntogaTb, a Takke Ha
VIH(bOpMaLI,VII'O Nno NCnosib3oBaHMIO U 3KCnnyataunn n3genusa. KpOMe TOro, Ans 6esonacHom KCnnyatauunn
Heobxogumo cobntogaTb TpeGOBaHVIFI ﬂeVICTBymmeFO HaUuMOHarnbHOro 3akoHogarternbCcTBa.

AnbTepHaTUBHOE NPYMEHEHME UK NPUMEHEHWE He B COOTBETCTBUM C AaHHOW crieuyndurkaumen paccma-
TpuBaeTcs kak HeHagnexallee. OcobeHHO 3TO OTHOCUTCS K HECaHKLIMOHUPOBAHHBLIM MOAMMUKALMSAM
N3Aenvs 1 K ero BBoAY B 3KCMyaTauuto nMuamMm, He yrnosTHOMOYEHHbIMU Ha 3To koMnaHuen MSA.
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MpaBuna TexHUKkn 6e3onacHoOCcTn

2.2 TexHn4eckue XapakKTepucTukun, cBs3aHHbIe C ucnonb3oBaHuem

- KomnoHeHTkbl koMnriekTa TpocoBoro 3axsaTta Easy Move cooTBeTCTBYOT TpeboBaHUAM ctaHgapTa
EN 353-2:2002 1 nnaHa ucnbiTaHun ctponoB komnanum MSA rpysonogbeMHOCTbO0 140 Kr cornacHo
ctaHgapty EN (pea. 1). TouHble cepTMduKaThbl yka3aHbl HA STUKETKAX KOHKPETHbIX uagenun. (Ucnbl-
TaHue cornacHo EN 353-2:2002: nyHKT 4.1 «KOHCTpyKUMA 1 aproHommukay, nyHKT 4.3.1 «brnokmpoBka
nocne npueegeHns K TpebyembiM yCnoBusm», NyHKT 4.4 «CTaTtmnyeckas NPOYHOCTbY, NYHKT 4.5 «[nHa-
MUYECKNE XapaKTePUCTUKNY.)

- KomnnekT TpocoBoro 3axsata Easy Move paccumTaH Ha ogHoro nonb3oBaTtens. MakcumansHbI HOMU-
HanbHbIV Bec YenoBeka coctaBnseT 140 Kr, BKIoYas BCE MHCTPYMEHTbI.

- TpeboBaHusa kK MakcuManbHOW BbICOTE 3aMeanenns H n K MMHMManbHOMY 3anacy BbICOTbI MpU NpeaoT-
BpaweHun nagerHns D cm. Ha puc. 1 (L — gnvHa amopTusartopa).

Lesovapsea)

AmkepHas s

W X4

T Amoprwaatop

H=2L+1m
D=H+1m

— el

Fig. 1 Bbicoma 3amedneHusi u 3anac ebicomsl npu rnpedomspaweHuu nadeHust

2.3 OrpaHu4yeHus, cBA3aHHbIe C UCNOJNIb3OBaHNEM
2.3.1 Pusnyeckne orpaHnYeHusA

MpeaynpexaeHue!

Jlroaam € MblLEeYHBIMK, CKENETHBIMWU U APYTMMU (PU3NYECKUMN HAPYLLUEHUSIMIN criedyeT NPOKOHCYIbTU-
poBaTbCs C BpayoM, Npexae Yem MCnonb3oBaTh KOMMNMEKT TPOCOBOro 3axBaTa Easy Move. bepemeHHbIM
XEHLLMHaM 1 HEeCOBEPLUEHHONETHUM NLAM 3anpeLlaeTcsi Nonb3oBaTbCs KOMMIIEKTOM TPOCOBOrO
3axBaTa Easy Move. YBenuyeHue Bo3pacta v yxyfleHne usn4eckon nogrotoBKN MOryT CHU3UTb
CcnocobHOCTb YenoBeka BblAePKNBaThb yaapHbIE HAarpy3Kku Npy OCTaHOBKE NageHns Ui Npy ArmMTensHOM
HaxoXAeHUN B NOABELLEHHOM NOMNOXeHUN. [POKOHCYNbTUPYNTECH C BPayYOM, €CMK Y Bac BO3HMKIN
COMHEHWsI OTHOCUTENBbHO PM3NYEeCKon cnocobHoCTM BesonacHo UCnonb3oBaTh 3TO U3AEnNne Ans ocTa-
HOBKM NageHuns nnu ans paboTbl B NOABELLEHHOM MOMOXEHWUN.
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I'Ipanma TEXHUKU 6e3onacHOCTHU

2.3.2 OnacHocTtu

24

25

MpeaynpexaeHue!

OnacHble XMMUYeCK1e BelLeCcTBa, BbiCOKasi TeMnepaTypa M KOppo3usi MOTyT CTaTb NMPUYUHON NMOBPEX-
AeHus. TpebyeTcsa Gonee YacTas npoBepka. He vcnonbayiiTe nsgenve B cpefe ¢ TeMnepaTypont Bbille
85 °C, nockoribKy 3TO NpVBEAET K pacniaBreHunto roKoin aHkepHoi NuHum. CobntogaiiTe 0CTOPOXHOCTb
npu paboTe B MecTax C ONMacHOCTLIO NMOPAXKEHUS MEKTPUYECKMM TOKOM, a Takke psiooM C ABUKYLLMMUCS
MexaHV3MaMmn 060pyaoBaHMs, OCTPLIMU KpasiMu 1 abpasvBHBIMU MOBEPXHOCTSIMU.

Cnepgute 3a TeM, YTOObI Ha NMHUIO HE BO3AENCTBOBANN OCTPbIe Kpasd NpeaMeToB, abpasvBHble NOBEPX-
HOCTW, UCKPbI, NIIAaMsi UM UCTOYHKKK Tenna ¢ Temnepartypon Bbiwwe 85 °C.

He ycTaHaBnueanTe n3genue B MeCcTax C OMACHOCTBIO MOPaXKEHWS ANEKTPUYECKUM TOKOM UMK C Hamnu-
4YMeM ABWXKYLLMXCH MEXaHU3MoB 060pyaoBaHus.

Cnenaute 3a TeM, YTOObI Ha U3aenve He BO3AENCTBOBANN ONacHble XUMUYECKMEe BELLLECTBA, KOTOpble
MOryT Bbl3BaTb BpeHble NocrneacTBus. B criydae cCOMHEHWIA NPOKOHCYNbTUPYATECH C MPOU3BOAUTENEM.

NrHopupoBaHue 3TUX NpeaynpeXxaeHnii MoXXeT NPUBECTY K TSKENOoW TpaBMe Ui CMePTU.

UHdopmaumsa 06 oTBEeTCTBEHHOCTHU

KomnaHna MSA He HeceT OTBETCTBEHHOCTU B CIydasiX UCMOMb30BaHNS YCTPONCTBA HEHaAeXaLmm
o6pa3om unu He Mo Ha3Ha4veHuo. BblIbop 1 Ucnonb3oBaHWe YyCTPONCTBa ABMAOTCA NPeporaT1Bon
KOHKPETHOW aKCMyaTupyoLwen opraHnsaumm.

KomnaHua MSA cHumaeT ¢ cebsi ntobyto OTBETCTBEHHOCTb, @ TakKe aHHYynMpyeT Bce rapaHTUHble 06s3a-
TenbCTBa, NPefoCcTaBnseMble Ha JaHHOEe YCTPOWCTBO, eCrnv NpY 3KChnyaTauum, NPOBEAEHUMN TEKYLLLETO
YyXO[a U TEXHUYECKOro 006CNyXMBaHMA He cobnoganuch NoIOXKEHU HAaCTOSALLEro pyKOBOACTBA.

O6s3aTenbHble Mepbl NPeaoCTOPOXKHOCTU U NpaBuna TeEXHUKN 6e3onacHoCcTH

MpepnynpexaeHue!

MokynaTenb KOMMeKkTa TpocoBoro 3axeaTta Easy Move HeceT OTBETCTBEHHOCTL 3a TO, YTOOLI NONb30Ba-
Tenun 3TOoro U3LEenums 03HaKOMMUITUCH C HACTOSLLUMW MHCTPYKLUSIMUM MO SKCNyaTaumm 1 npoLuny odyyeHne
y KOMNeTeHTHOro nuua. ObyyeHne JOMKHO NPOBOANUTLCSA 63 Ype3MepPHOro BO3AENCTBUS ONACHbIX
dakTopoB Ha obyvaeMblx NuL. APPEKTUBHOCTL OBYYEHNSA NOLAMNEXUT NEPUONYECKON OLIEHKE (He pexe
OOHOro pasa B rof) ANns onpefeneHns HeoOXoaAMMOCTU B AOMNOSNHUTENBHOWM NOATOTOBKE UMK Nepenoaro-
TOBKE.

KomnaHna MSA npegnaraeT nporpaMmmMmbl 00yyveHus. [Ans nonyveHus nHgpopmaumm o6 obyveHun obpatm-
Tecb B koMmnaHunio MSA.
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2.6

MpaBuna TexHMKK GesonacHOCTH

FapaHTUA

S1BHO BbIpaXeHHasi rapaHTus — KomnaHus MSA rapaHTMpyeT OTCYyTCTBME MEXaHNYECKUX N 3aBOOCKNX
AedeKToB NOCTaBMSIEMOro U3genuvs B TedeHre ogHoro (1) roga ¢ AaTbl NEPBOro UCMOMNb30BaHNS UK Ha
NpoTsXeHMn BocemHauatu (18) mecaues ¢ gaTbl OTIPY3kM (B 3@BUCUMOCTM OT TOrO, YTO HAacTynuT
paHbLLe) NPY YCIOBUK 3KCMyaTauum U TEXHNYECKOro 06CnyXnBaHust M3gennsi B COOTBETCTBUM C ykasa-
HUAMKN n/vnn pekoMmeHgaumsamm MSA. MapaHTusa Ha 3anacHble 4acTu U PEMOHT COCTaBNSAET OEBSAHOCTO
(90) oHew ¢ paTbl pEMOHTa N3AeNusa NN NPOAAXKM 3anacHom YacTu (B 3aBMCUMMOCTU OT TOFO, YTO HACTynNuUT
paHbLue). KomnaHua MSA ocBoboxagaeTca OT Bcex 0683aTenbCTB No AaHHOW rapaHTuy B Criyvae npoms-
BEL,EHUSI PEMOHTOB WS BHECEHUS M3MEHEHUN NULLAMU, HE MEIOLLMMW OTHOLLEHMWS K ee COBCTBEHHOMY
WK YNOITHOMOYEHHOMY CEPBMCHOMY MEePCOHany, Uiy ecriv NpuyMHON NPeTEH3UN Mo rapaHTMmM ABUITOCh
HeHagnexallee ncnonb3oBaHne nsgenuvs. Hukakue cesegeHusi, pekomeHgaumum nnm 3assneHuns, coob-
LLIEHHbIE areHTOM, COTPYAHUKOM Unu npeactasuTenemM komnannm MSA, He 06a3biBatoT komnaHmio MSA
K KaKum-nmbo AerCTBUSIM NO NOATBEPXKAEHWNIO, NPEACTaBNEHWIO W 3MEHEHWIO rapaHTuu1, pacnpocTpa-
HAKOLLENCS Ha U3genus, NpofdaHHbIe B COOTBETCTBMM C AaHHbIM AgoroBopom. Komnanua MSA He npefo-
CTaBMseT rapaHTMIO Ha KOMMOHEHTbI UMW NPUHAANEXHOCTH, He nNponsBedeHHble MSA, HO nepepaeT
lMokynaTento BCce rapaHTMm npomssoauTenen Ha takme komnoHeHTbl. 3TA TAPAHTVA SAMEHAET BCE
FAPAHTU, ABHO BbIPAXXEHHBIE, MOOPA3YMEBAEMBbIE UITN TIPEQYCMOTPEHHBIE 3AKOHOM,
N CTPOIrO OrPAHUYEHA N3NOXEHHLIMW B HEW YCNOBUAMWN. KOMMAHMA MSA TAKXKE HE
MPEOOCTABNAET TAPAHTUM HA TOBAPHYHO NPUTOOHOCTL NNU NMPUMEHWMOCTb U3OEJTNA
ANA ONPEAENEHHOW LIENW.

UcknrountenbHoe cpeacTso NpPaBoBOM 3aLMTbl — HACTOSALW MM OAHO3HAYHO COrnacoBaHo, YTO eanH-
CTBEHHbIM M UCKMNIOYMTENbHBIM CPeaCcTBOM NPaBoBOK 3awwmnThl Ans Mokynatens 3a HapyleHue
yKa3aHHOW BblILLIE rapaHTun, AenuKTHOoe nosedeHue komnaHnm MSA unm no niobomy ApyromMy OCHOBaHUIO
ONSA NpeabsBeHns Ucka ABNSeTCa PEMOHT U/unmn 3ameHa (No cobCTBEHHOMY peLleHnto koMmnaHum MSA)
noboro obopyaoBaHusa NMbo ero Agetanem, KOTopble No nToraMm Nposepkn koMmnanven MSA Bbinm
npu3HaHbl AedekTHbIMK. 3aMeHa obopyaoBaHuA 1 (MnK) ero Yacten nponssoauTcsa GecnnaTtHo And
Mokynatens Ha ycnosusix POB. MecTo HasHaveHus1, ykazaHHoe [Nokynatenem. HecnocobHoOCTb
koMnaHum MSA ycneLHo BbINOMHUTL PEMOHT Kakoro-nmbo HEKOHAULMOHHOMO U3AENNsA He A0MmkHa
NpensTCTBOBaTb OOCTVXEHNIO OCHOBHOWN LEeNu CPeAcTBa NpaBoBOM 3aLLMTbl, YCTAHOBIIEHHOIO HacTo-
ALLMM AOKYMEHTOM.

UcknroyeHne KOCBEHHbIX YObITKOB — [okynaTenb TOYHO NOHUMMAET W cornallaeTcsi, YTo

komnaHust MSA Hu npu kakmx ob6CcToATENbCTBAX HE HECET OTBETCTBEHHOCTM nepes MNokynaTenem 3a
3KOHOMUYECKME, haKkTMUeckme, NoBOYHbIE UNN KOCBEHHBIE YObITKM N6O ywep6 noboro poaa, Bktoyas,
MOMUMO NPOYEro, NOTEPHD OXXMAAEMON NPUBLINK 1 Ntobble Apyrue yObITKX, NPUYNHON KOTOPLIX CTana
HepaboTocnocobHoCTb ToBapa. [JaHHOe UCKMYeHE MPUMEHNMO K NPETEH3USIM 3@ HapYyLLUEHWE
rapaHTuu, OENVUKTHOE NOBEeAEHME MUK MO MoObIM APYrMM OCHOBaHUAM ANs NPeabsBeHUs UCKa NPOTUB
komnaHum MSA.

3a gononHuTensHoOM MHpopMauuen obpallantecs B 0TAeN 06CNY>XMBaAHUSA KNMEHTOB NO TenegoHy
1-800-MSA-2222 (1-800-672-2222).
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3.1

OnucaHue

OnucaHue

Komnnekr TPOCOBOIo 3axBarta Easy Move pa3pa60TaH KaK cpeaCcTBO OCTAaHOBKU NageHn4a ansa pa6OTHI/lKa,
MCNosNb3yLEero CoOoTBETCTBYHOLLYHO CTPAaXOBOYHYKO NPUBA3b, NPU HanMnn4nm noaxoaduiero aHkepHoro
KpenneHna ana oCtTaHOBKU nageHus. 310 n3genve MCNonb3yeTcd And OCTaHOBKU NageHnA nonb3oBaTend

C pabo4elt BbICOTbI U €ro yaep)KaHusa [0 Havana crnacaTerbHbiX paboT. KoMMnekT coCToUT 13 TPOCOBOro
3axBaTa B c6ope 1 BepTuKarnbHOW rMGKoi aHKepHOWM NTMHUN.

MpeaynpexaeHue!

Kaxabli CTpaxoBOYHbIN TPOC C aHKEPHbIM KpensyieHMeEM pacCuMTaH TOMbKO Ha O4HOro nosib3oBaTens.
TpocoBblli 3axBaT B cOOpe TakKe paccyntaH TONbKO Ha OAHOMO Mosb3oBaTens.
MrHopupoBaHe gaHHOro npeaynpexXaeHnss MoOXET MPUBECTU K TSHKENOW TpaBMe Ui CMepTH.

Mopaenb koMmnnekTa TpocoBoro 3axsara Easy Move

3aBoackon Homep OnuHa cTtpona
10247228 5m
10247229 10m
10247230 15 m
10247281 20m
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3.2

10

OnucaHue

MapknpoBKa 1 3TUKETKM

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
k REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan 6nce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tiberprifen
Inspicér far brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttéa
Inspecter avant chaque utilisation
ENéyEre rpIv oo kdBe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser fer hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fore varje anvéndning
MpoBepeTe npeay ynotpeba
Kontrola pred kaZdym pouZitim
Az eszkézt minden hasznalat elétt vizsgalja at
Op KonaaHap angblHAa TeKCcepy kaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHeHNEM
Kontrola pred kazdym pouzitim
MepeBipsiTY Nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

REV.4 LABEL PIN 10116388

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

Date Made: 02/2024

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126
Website: www.MSAsafety.com.cn
INSPECTION GRID
YRIJIFIM]AIM]ILI]A]LS]OIN]D
IEd
P
30
4™
5
G
7
g
9
1OYH

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerét auf einem biegsamen Absicherungstrager

Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

h d met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagéo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite myotaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stddutrustning
Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz
Padci na gibljvin
Zéchyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané
Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibilnim sidristem
Kivn1é olotnua mpooTaciag amé TTdoei o€ eUkapTITo oTAplyua Tpoodeang
TIOZBIRKHOE CTPAXOBOYHO CTOMOPHOE YCTPOWCTEO Ha FUBKOM OTIOPHOM TPOCE

3acif 3ax1CTy NON3YHKOBOrO THNY Ha FHYuKiit aHKepHi NiHil

REV.4 LABEL PIN 10118645

The Safety Company
V-Series

Fall arrester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexble

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexbel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Likuva putoamisenestolaite myotaavala

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med giidias en flexibel stodutrusting

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padci na gibjvih

Zéchyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistné lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexbiinom kotviacom
Naprava za zaustavjanje pada na fieksibiinom sidristu

Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibinim sidristem

KIvNT6 00T TpOGTAGIag amb TTGOEIG G EUKGUITTO OTipIYMA TTp6GBE0TG
TIoRBIKHOE CTPXOBO4HOE CTONOPHOE YCTPOTICTEO Ha FUBKOM ONOpHOM TPOCE
3aci6 3aXVCTY IOM3YHKOBOTO TUNY Ha THyviKi aHKepHI

L] C€E 2797
A =[]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/A WARNING

Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN 10248716
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OnucaHue

CucremHble TpeGoBaHus
COBMeCTUMOCTb KOMMOHEHTOB U NOACUCTEM

KomnnekTt TpocoBoro 3axsata Easy Move npegHasHadeH ang ncnonb3oBaHusi ¢ ApyrmMmmn nsgenuamu,
opobpeHHbIMKU koMnaHven MSA. Vicnonb3oBaHre koMnekTa TpOCoBoOro 3axearta Easy Move ¢ usge-
nMsaMK, KoTopble He Bbinn NpondseaeHbl KomnaHnen MSA, MoxeT HebnaronpUsTHO NOBMMATL Ha (PYHKLM-
OHarbHbIE BO3MOXHOCTN CUCTEMHbIX KOMMOHEHTOB 1 Ha HAAEXHOCTb BCeln cucteMbl. CoeanHNTENbHbIE
BCMOMOraTenbHble Y3rbl AOMKHbI OblTb NPUIOAHbI ANA LLEeNeBOro UCnonb30BaHUA (Hanpumep, 4nsa ocra-
HOBKW NageHusi, obecneveHns 3almTbl Npy Nogbeme, a Takke AN OrpaHnYeHnsl, CrnaceHnss Unm aBaky-
aumm). Obpaltarntech B koMnaHuio MSA no niobbim BOnpocam 0 COBMECTUMOCTM 060pyAOBaHUS,
MCMoSb3yeMOro co BCroMoraTesbHbIM Y3510M TPOCOBOrO 3axBaTa.

BbinonHeHue npaBUNbHbIX COeANHEHUN

I'IpV| MCnosfib30BaHNn Kapa6MHa ana coegunHeHuna ¢ aHKepHbIM KpernmneHnem unmn npm coeanHeHnm Komno-
HEeHTOB CUCTEMbI y6€,EI,VITer, 4TO cnyqa|7|Hoe pas3bveanHeHmne (pacu,enneHme) HEeBO3MOXHoO. PacuenneHue
MOXeT I'IpOVI3OI7ITVI, €CIn B pedyribTaTe HapyLlleHNA KOHTakTa Mexay coeauHuTernem mn ero CTbIKleU.I,eVICﬂ
YacCTblO 3aMOK UInn d)VIKC&TOp cnyqa|7|Ho pacKpoeTCcA. PacuenneHnve nponcxognT, Korga coegunHnTerlb
3allesikKnBaeTCcA Ha KorbLe HeaOoCTaTO4YHOro pasamMepa, HanpumMmep npm ncnoyib3oBaHnmn prM-60ﬂTa nnn
AHKEpPHOro KpenieHuna HECOBMECTMON (bOprI. |/|CI'I0ﬂb3yl7ITe TOJTIbKO CaMO3aKpbiBakoLLnecs, camocbvn(cm-
pyrowmneca Kpoku C KapaGVIHOM n KapaGVIHbI, YTOObI YMEHbLUUTb BEPOATHOCTb pacuenyieHns.

MpeaynpexaeHue!

He ncnonb3yiite coeanHMTENMU, KOTOPbIE HE MOMHOCTbLIO 3aKPbIBAOT OO BEKT KpenneHus. He 3aBaabiBante
y3nbl Ha cTpone. He 3aBs3biBanTe y3rbl HA CTPAaxOBOYHOM TPOCE MexXAy TPOCOBbIM 3aXBaToOM U
aHKepHbIM KpenneHnem. He npukpennante yactu ctpona mexagy cobon. Kptoku ¢ kapabrHoM 1 kapabuHbl
He JOMmXHbl OblTb coeanHEHbI Apyr ¢ Apyrom. Bceraa cneayvite MHCTPYKUUSIM NpomM3BOAMTENS, npunara-
€MbIM K KaXAOMYy KOMMOHEHTY CUCTEMBI.

MHCprKLIMVI no aHKepHOMY NpUuKpenreHunro

[MpeanoyTUTENBHO NCMOMbL30BaTh OMOPHbIE aHKEPHbIE KPENeHNs, NpeayCMOTPEHHbIe ANs JaHHOW Lenu
(cornacHo ctangapty EN 795), unu aHkepHble TOYKM KpenneHnsi C MPOYHOCTbIO He MeHee 12 kH.

KomnnekT Tpocosoro 3axsarta Easy Move 11
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Ucnonb3oBaHue

Ncnonb3oBaHue

O6wme npaBuia UCNOJIb3OBaHUA N Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTHU

[na [OCTUXKEHUSA Hamny4vLwmnx pedynbTaToB K TMOKON aHKePHON NIMHUK BHU3Y cnefyeT 4o6aBuTb rpya,
4YTOOLI 0OecneyvnTb ee HaTsXKeHne BO BPEMS UCMONb30BaHUS.

MpeaynpexaeHue!

He monyckaiiTe NpoBMcaHUsi Tpoca B CUCTEME, MOCKOSIbKY 3TO MOXET MPUBECTU K YBENMYEHUIO paccTo-
AHVS NafeHUs 1 NOBbILIEHWIO pUCKa NafeHusl BCeacTBMe packadnBaHus. PaGoTaiiTe Ha JOCTaTOYHOM
paccTosiHUM OT TMGKOW aHKEPHOW MIMHUK ApYroro paboTHMKA.

MpeaynpexaeHue!

Ha koHue ntoboro Tpoca, He JoXoAsLWero 4o 3eMiu, UCMOMb3ynTe KOHLIEBOW Uy ABONHOW MPOCTOW y3en.
bBe3 KOHLLeBOro nnu ABOMHOrO NPOCTOro y3na 3ameanuTerb nageHnss MOXKeT COMTU C KOHLA Tpoca Ha
BbICOTE.

VIrHopupoBaHune gaHHOro npeaynpexaeHnsa MoXeT NPUBECTU K TSXKEeNOon TpaBMe Ui CMepTHU.

Fig. 2 ~ 3amednumernb nadeHusi (Mpocoesill 3axeam) ¢ aMopmu3amopoM U aHKepHoU fuHuel

1 CoeduHumenbHbIl 3nemeHm 4 Amopmu3zamop
2 AHKepHasi nuHus 5 CoeduHumernbHbIl anemeHm
3amednumens nadeHusi 6 HuxHull KoHey, aHkepHoU NuHUU

KomnnekTt TpocoBoro 3axsata Easy Move



Ucnonb3oBaHune

MpepnynpexaeHue!

- Komnnekt TpocoBoro 3axsaTta Easy Move 6yaeT pyHKUMOHMPOBATL JOSKHLIM 06pa3oM TOMNbKO Npu
Mcnonb3oBaHUM MMOKON aHKEPHON NMHMK, COOTBETCTBYHOLLEN cneundukaymam ot komnaHnm MSA.
Mcnonb3oBaHue noboro 3aMeHUTENs MOXET NPUBECTU K CEPbe3HON TpaBMe UIM CMEPTMU.

- HenpaBunbHas ycTaHOBKa yCTPOWCTBA Ha MMOKON aHKEPHOWN NHWM NPENATCTBYeT cBOBOAHOMY nepe-
MELLEHMIO MO NMHMM 1 BITOKMPOBKE YCTPOMCTBA Ha NMNHMUM BO BPEMS NaLEHUS.

- Hwukorga He 66pVITer 3a TpOCOBbIVI 3axBaT BO BpeEMA OBUXKEHUA. y,Cl,ep)KVIBaHVIe TPOCOBOIO 3axBaTa
MOXET CHU3UTb ero Sd)d)eKTVIBHOCTb npuy OCTaHOBKE NageHu.

- Hukorga He 3aBsi3biBalTe y3en Ha BepTMKaNlbHOM CTPaxOBOYHOM TpOCEe MeXAY aHKepPHbIM Kpense-
HMEM N TPOCOBbLIM 3aXBaTOM, MOCKOSbKY 3TO MOXET 3HAYMTENbHO CHU3UTb NPOYHOCTb BEPTUKAIBHOIO
CTPaxoBOYHOroO Tpoca.

- AHKepHoe KpenneHue JOSMKHO BblAepXMBaTh TpebyeMyto Harpysky.

- Bcerpa yctpansaiiTe npenatcTBus nog paboyer 30Houm, YTobbl obecneunTs CBOGOAHBIN MYTb NaAeHUs.
MopoepxmBanTe YMCTOTY paboyei 30HbI: B HEN He AOIMKHO ObiTb Mycopa, NPensaTCTBUN, ONacHOCTEN
CMOTbIKaHUS, @ TaKkkKe pasnvBOB UMW APYrMX Yrpo3, KOTOpble MOryT HapyLwnTb 6e3onacHyo paboTy
CUCTEMbI 3aLUThl OT NageHUs C BbICOThI.

- 3anpeu.|,aeTcs:| Mcnonb3oBaTb U34enna Ans 3awmnTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl MSA B cOCTOSIHUN HapkKo-
TUYECKOro ninn arikoroJibHoro onbAHeHun4.

- HE nonaraiitecb Ha ocsisaHUe Unu 3BYK A5s NIPOBEPKU NPaBUIIbHOCTM 3aLensieHns kapabuHa unm
Kptoka ¢ kapabuHoM. Mepea ncnonb3oBaHMeM YOeanTech, YTO 3aMOK 1 (PUKCATOP 3aKpbITh.

- HE ocraBnante yCTpOVICTBO YCTaHOBJIEHHbBIM B Cpefe, KoTopada MOXET NPUBECTU K €ro NoBpeXaeHuno
Unn N3HOCY. HO,EI,pOGHbIe cBefeHus 06 yxoge n OCMOTpe CM. B MHCTPYKUMKX MNMOJib3oBaTenA.

- YpanuTte niobble NOBEPXHOCTHbIE 3arpsi3HEHNS, Hanpumep 6ETOH, LITYKaTypKy, KPOBESbHbIN MaTe-
pvan v np., KOTopble MOTyT YCKOPUTb Hagpe3aHne Unn NcTupaHne NpUKpensieHHbIX KOMMNOHEHTOB.

- HE nsmeHanTe ato cpeactso. Vicnonb3yinTte ero Tonbko no HasHaveHuto. HE ncnonebsynte cpeacrea
3alMTbl OT MafAeHUs € BbICOTbI B LENsX, Ans KOTOPbIX OHU He Bbinu paspaboTaHbl. HE ncnonesynte
cpencTBa 3alumThl OT NaAeHUs € BbICOThI AN OYKCMPOBKW, NogbemMa Unm nepemeLleHmns rpy3os.

- B cnyyae nepenpogaxu CU3 BaxHO, YTOObI MHCTPYKLMM NO 3KCMyaTauum, ob6CryXMBaHUIO 1 Nepuo-
OMYecKoMy OCMOTPY ObINM NpefocTaBneHbl Ha A3biKe B 3aBUCUMOCTU OT MECTOHaxXOXAEeHWs NMOoKyna-
Tens.

- CMNACATEJbHbLIE PABOTbI 1 GBAKYALIMA: y nonb3oBaTtens f4omkeH OblTb B pacnopsiKeHUU nnax
cnacaTenbHbIX paboT 1 cpeacTBa Ans ero peanusauumu. [Npy coctaBneHny nnaHa HEOOXO0AMMO Y4YUTbI-
BaTb 0bopynoBaHue 1 obyveHne, kKoTopble TpebytoTcs Ans obecneyeHns onepaTMBHONO CnaceHus BO
BCEX BO3MOXHbIX YCIOBMSAX. PekoMeHayeTcs npefycMoTpeTb CpeacTBa Asi BO3MOXHOCTU 3BaKyaLmm
nonb3oBaTtensi 6e3 NOCTOPOHHEN NomoLLM. ATO, Kak NPaBuUIIo, NO3BONAET YCKOPUTL NEPEMELLEHNE B
©esonacHoe MecCTO, a Takke CHU3UTb UMNN YCTPaHUTb PUCKK AN cnacaTenen.

HeBbINonHeHWe gaHHbIX yKa3aHVIl7I MOXeT NpUBECTU K cepbe3H017| TpaBMe Ui CMepTn noJib3oBaTen4.

4.2 TnaHnpoBaHMe UCNONb30BaHUsA CUCTEM
4.2.1 CnacaTenbHble paboTbl U 3BaKyauus

MpepynpexaeHue!

Y nonb3oBaTens AOMKeH ObiTb B pacnopsaXeHun niaH cnacaTelibHbIX pa60T n cpencrtea And ero peanum-
3aumn. I'IpM COCTaBIIEHUM NNlaHa HeoOXoANMO Y4YUTbIBATb XapakKTepuUCTukmn O60pyﬂ,OBaHVIF| ncneyn-
alrbHoOe O6y‘~IeHVIe Aana onepaTtnBHOro cnaceHnAa BO BCEX BO3MOXKHbIX YCITOBUAX.
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Ucnonb3oBaHue

4.2.2 NMapeHue us-3a packaumBaHuA

MpeaynpexaeHue!

[NapeHve BcnencTeme packavynBaHnAa MOXET HpOVISOVITVI, €CIin CucTtemMa He 3akpenrieHa Henocpea-
CTBEHHO Hapg nornb3oBaTtenemM. Cuna yoapa o npegmer, HaxOoAALLNACA B MasSTHUKOBOM OBWXKEHUMU, MOXET
NPUBECTN K CEPbE3HbIM TPaBMaM Ui CMepTU. Bcerga cesogute K MWUHNMYMY PUCK NageHnd 1n3-3a packa-
ymBaHu4. [1ns 3TOro BbIMOMAHANTE pa6OTbI Kak MOXXHO Grvxe K aHKepHOVI TOYKE KpenreHn4.

MpeaynpexaeHue!

Mo BO3MOXHOCTW BCeraa BhbINOMHANTE aHKEPHOE KpenreHne HeNocpeaCcTBEHHO Haa rofioBoM, YTOObI
n3bexartb NageHns n3-3a packadmBaHus. Visberante onacHOCTU NageHUs U3-3a packaumBaHusl, ecnm
aHKepHoe KpenrieHne He BbINOMHEHO HEMOCPEeaCTBEHHO Ha rofioBOM.

MFHOpVIpOBaHVIe OaHHOro npeaynpexaeHnAa MOXeET NPpUBECTU K TSDKENON TpaBMe U1 CMepPTU.

4.3 T[poBepka TPOCOBOro 3axBara nepea KaxabiM UCMOSIb30BaHUEM

[MpoBepbTe KOMMNNEKT TPOCOBOro 3axBaTta Easy Move, 4Tobbl y6eanTbca B ero MCnpaBHOM COCTOSIHUM.
OcmoTpuTe KaxKabln MUMAMMETP TPOCOBOMO 3axBaTa Ha NpeaMeT 3HaYNTENbHOro N3HOCa, NMOTEPTOCTEN,
00pbIBOB HUTEWN, HAAPE30B U APYrMX NOBPEXOEHNN.

I'IpOBepre amMmopTmnsaTop un y6e£u/|Ter B €ro ncrnpaBHOM COCTOAHUN. OCMOTpVITe aMopTun3aTop Ha Hann4vune
3HA4YNTEITIbHOIoO N3HOCAa, pa3pe30B, NPUXXoroe, NCTEPTbIX KDOMOK, CleoB 86pa3VIBHOI'O BO3ENCTBMS,
BbiUBETAHUA N OPYIUX I'IOBpG)Kﬂ,GHVIVI.

[MpoBepbTE LWBbLI HA HANM4YMe PacTAHYTbIX, OCNABNEHHbIX NN U3HOLLEHHbIX MecCT. [NMpoBepbTe ucnpas-
HOCTb KpeneXHbIX 31eMeHTOB 1 ybeanTech B OTCYTCTBUM TPELUMH U pa3pbiBOB. Takxke NpoBepbTe, HET Nn
OTCYTCTBYIOLLNX NN HE3aKpenneHHbix AeTtanen. OCMOTpUTE yCTPOMCTBO TPOCOBOro 3axBaTa, YToObl
BbISIBUTb OTCYTCTBYIOLLME, CIIOMaHHbIE, U3MEHEHHbIE UMK NOBPEXAeHHbIE AeTann. He ncnonb3ynte
TPOCOBbLIN 3axBaT, €CMnu Mo UToram NPOBEPKN XOTHA Obl OAMH U3 er0 KOMMOHEHTOB ObIN NpU3HaH Hebe3o-
nacHbIM. Kpome Toro, KOMNMeKT TpoCoBOro 3axasata Easy Move nognexuT npoBepke C UHTEpPBanom He
bornee wecTn MecsueB C NpUBIEYEHNEM KOMMETEHTHOIO CNeLmanncTa, KOTopbli He ABMASIETCS NONb30Ba-
Tenem 3TOro usgenus.

MpeaynpexaeHue!

Ecnu Ha cocTosaHnN TPOCOBOIro 3axsara uin rmoKom aHKepHOVI JIMHUN OTPa3nImncb ycunma samenreHna
npn nageHmn, 3T KOMMNOHEHTDI HeobxoO4MMO HeMeA1eHHO BbIBECTU U3 KCnnyataumm n ytmnm3npoBsaTb.

VIrHopvpoBaHue gaHHoro npeaynpexaeHnst MoXeT NPUBECTU K TSDKENOW TpaBMe U CMepTU.

4.4 BbInonHeHne coeaMHEHUN
4.4.1 AHKepHoOe KpenneHue

Mpukpenute KapabuH K BEpXHEMY aHKEPHOMY COEANHUTENbHOMY 3fIEMEHTY Ha rMOKOW aHKEPHOW NTMHNN.
[pyron koHeL, rmbKon aHKePHON NNHUN AOIMKEH CBUCaTb A0 3eMMN U HAXOAUTLCSH HA HEKOTOPOM paccTo-
AHUW HUXe cneaytoLLero paboyero ypoBHs. [4nsa 3awmtbl rMbKoM aHKEpPHOW NMHUM OT OCTPbIX KpaesB Heob-
XOAUMO MCNONb30BaTh MIOTHYO NOAKNAAKY .
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Ucnonb3oBaHune

4.4.2 Ucnonb3oBaHue
ABTOMaTUYECKNIN PEXNM OCTAaHOBKU NageHusi

CnepguTte 3a TeMm, 4TobbI CTpEnka Ha TPOCOBOM 3axBaTe (CM. pucyHoK 3) Bcerfa Obina HanpasreHa B
CTOPOHY aHKEPHOro KpenneHus. OTo yCTPOMUCTBO AOIMKHO CBOBOAHO criefoBaTh 3a Nnonb3oBaTenemM BBepX
MY BHU3 MO aHKepHoON nNuHumn 6e3 ero BmelwlaTenscTBa. [Nprnkpennte Kprok ¢ kapabnHom Ha amopTusaTope
K 3agHEeMy MOonyKonbLly CTPaxoBOYHON NpuBA3n. Hukorga He nepemMellante TpOCOBbIV 3axBaT 6e3 yCcToun-
4YMBOW onopbl. Hukorga He NnepemeLLanTe BPYYHYIO U HE yaepXuBanTe Kopryc 3ameanuTens nageHus unm
pblyar: 3amennurerns NageHus OOMKeH ABUraTbCsl BBEPX/BHU3 C MOMOLLbIO KOMMNOHEHTa aMmopTM3aTopa.

Kptok ¢ kapabuHom

Pbiyar

ben. 3 Asmomamuydeckull pexumM 0CmaHo8KU nadeHusi

|_|OJJ,HI/IMI/ITe pbl4ar B HanpasJieHUM aHKEPHOro KpenrieHund, nocre 4yero yCTpOI7ICTBO 6yp,eT CBO6OD,HO
criegoBaTtbh 3a nosib3oBaTesieM BBEPX Ui BHU3 MO aHKepHOI7I nnHun. B cny4vyae nageHud TpOCOBbII7I 3axBaT
(3amep,r|v|Ter|b nap,eva) aABTOMATUYECKN 3aXBaTUT aHKEPHYH JIMHUIO N OCTaHOBUT NageHune.

Kptok ¢ kapabuHom

Pbiyar

ber. 4 Pexum py4Hol peaynuposku

I'Iepemeu.l,eHme pbldara K HWXKHeMy KOHLY aHKepHOI7| JIMHN yBENNYMNBaeT HaTﬂ)KeHI/Ie/TpeHMe TpOoCa npu
perynmpoeBkxe, 4YTOObI NO3BONSET 4OOUTHCA MEHbLLLEN PerynnpoBKn BPY4YHYIO.

4.4.3 YctaHOBKa un ncnosib3oBaHue

(1) MoaHuMas pblyar B CTOPOHY aHKEPHOrO KpenneHus, ybeanTech, YTO TPOCOBLIN 3axBaT cBO60OAHO
nepemeLlaeTcs BBEPX/BHU3 MO TPOCY U UKCUPYETCS NpU NageHuu.

(2) MpucoeauHuTe kKapabuH aHKePHOW NHUK K MECTY aHKEPHOTO KpensieHns U NPUKPENUTe KPHoK C kapa-
GUHOM Ha amopTM3aTope K 3aAHEMY MOJYKOmbLY CTPaXOBOYHOM MPUBSA3N.
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5.3

5.4
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OuuncTka, TexHu4yeckoe chnyxcuaaHMe n XpaHeHue

OuucTtka, TexHu4yeckoe OGCHy)KVIBaHVIe n xpaHeHue

YKa3zaHusi No ouncTke

[N 04NCTKM KOMMOHEHTOB NCNOMb3yNTE BOOHbLIN PacTBOP MATKOro MoLLIEero cpeacTtea. Hu B koem crnyyae
He norpyxavite KOMNOHEHTbI B BOAY. BbITpuTe KpenexHble arieMeHTbl YACTOW TKaHbo U NoBechbTe
CyLLIMTbCS Ha Bo3ayxe. He yckopsanTe npouece CyLK1 ¢ MOMOLLbIO Harpesa. V36biTouHoe HakonneHne
rPs3u, Kpacku Unv NpoYnX NOCTOPOHHMX BELLIECTB MOXET NPUBECTU K HenpaBunbHOMY (PYHKLMOHUPOBaHMIO
KOMMOHEHTOB, NPW 3TOM 3HaYUTErNbHOE 3arpsi3HeHne MOXeET Bbi3BaTb UX ocriabnexHue. Bonpocskl 0 cocto-
SAHUW M OYMCTKE KOMMOHEHTOB crnegdyeT agpecoBaTb KomnaHuy MSA.

Yxopa n TexHn4yeckoe OﬁCHY)KVIBaHVIe

lMoBpexaeHHOe nnu noanexatiee obcnyxmBaHno 06opyaoBaHne HeobxoamMMo NoMeTuTb kak « HEMNPU-
FOOHOE» 1 nabsaTtb 13 akcnnyaTtauun. BHennaHoBoe TexHuyeckoe obernyXnBaHue (Kpome YNCTKM) m
PEMOHT, TAKOW Kak 3aMeHa feTarnen, OIMKHbI BbINONMHATLCS Ha 3aBoge MSA. He nbiTanTech BbIMNOMHATD
PEMOHT Ha MecTe.

[na oBvXKyLLNXCS YacTen KPHOKOB € kapabuHamu n ons cammx kapabuHoB MOXeT noTpeboBaTbCcs nepuo-
Aundeckoe cMmasbiBaHue. Vicnonb3ynte nerkoe nponuTbiBatoLee Macro ¢ HA3KON BSA3KOCTbIO U BbICOKON
YCTOWYMBOCTbLIO K NepenagamMm TemnepaTyp, a Takke K BO3AENCTBUIO Brarn u kopposun. He ncnonb3ynte
cnuwwkom 6onbLIoe KONMYecTBO CMasku. BelTupanTe N3nuLLKn cMasku YUCTOW cyxon TkaHbto. Cobniogante
yKasaHus Npon3BoanTeNsa CMasku.

XpaHeHue

XpaHute nogcmMcTemMy TPOCOBOMO 3axBaTa B MPOXIagHOM, CyXOM Y YNCTOM MeCTe, He AOoMyCkas nonagaHus
NPSAMbIX CONTHEYHbIX Ny4ven. N3berarite MecT ¢ BbICOKON TEMMNEPATYPON, Briaron, ICTOYHMKaMKN CBETA,
HanMynem macna v XMMrMKaToB (UIn NX ncnapeHnin) nbo ¢ gpyrmmmn oakTopamu, Bbi3bIBaAOLLMMN U3HOC.
He xpaHnTe noBpexaeHHoe unu noanexallee obcnyxmBaHuio 0bopygoBaHue B TOM XXe MecTe, YTo U
ncnpaBHoe obopynosaHue. CUnbHO 3arpsi3HEHHOE MIK BNaXkHoe 00opyaoBaHue nepes XpaHeHvem
AOMMKHO NPONTM Hagnexallee obcnyxmBaHue (Hanpumep, OHO AOMKHO BbiTb BbICYLLEHO M OYMLLEHO).
Mepen ncnonb3oBaHvem obopyaoBaHNS NOCMe AONroro XpaHeH st KOMNEeTEHTHOE NULO AOMKHO BbIMNOr-
HUTb ero opmMarnbHY NPOBEPKY.

CpoK crnyx0bl

Oxnpoaemblii CpOK CJ'Iy)K6bI CTpona cocTtaBnAaeT 10 net c MOMeHTa ero NnepBOro NCnoJib30BaHUA. I'IpM 3TOM
CpOK CJ'Iy)K6bI n3genunsa B 3Ha4YMTENbHOM CTEMNEHN 3aBUCUT OT yCJ'IOBVIVI SKcnnyaTtauun. I'Iepe,u, KaXXObIM
NCrMoJib30OBaHNEM yCTpOVICTBO OOJIXHO I'IpOVITVI NPOBEPKY. Jltoboe nspgenwve, He npoweliee npoBepkKy,
HeobX0AMMO HEMeASIEHHO N3bATb U3 SKcCryataunn He3aBuCMMo OT (baKTMHeCKOVI npoaoOJIKNUTEJTbHOCTU
€ro ncnosib3oBaHuA. YkasaHHble ganee (baKTopr YMEHbLUAKT CPOK CJ'Iy>K6bI n3genuna n yxyawarT ero
TEXHNYECKMNE XapaKTEPUCTUKN: HEMPABWUIIbHOE XpaHeHne N UCnoJib3oBaHNe, NU3HOC, KOHTAKT C XMMn4ye-
CKUMU peareHtammn (KVICJ'IOTaMVI n LLI,eJ'IO‘-IaMVI), BO34EeCTBME BbICOKMX TeMnepartyp u YGJ-ManyquMﬂ.
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6.2

lNMpoBepka

MpoBepka

YactoTta npoBepok

Monb3oBartenb A0KeH npoBepATb KOMMJIEKT TPOCOBOIo 3axBaTta Easy Move nepen KaxabiMm rnpuMmeHe-
HUewMm. Kp0|v|e TOro, KOMMJIEKT NOANEXUT NpoBEepPKe C UHTepBalioM He Oornee LIeCcTn MecsiLeB ¢ npuerne4ye-
HUeM KOMMNeTeHTHOro cneunarnuncra, KOTOprI;I He ABNnAeTCcd nonb3oBaTterieM 3Toro nsgenua.

I'IpOBepKa C npueJie4eHnem KOMneTeHTHOro cneuymnanncrta Ha3biBaeTcA cbopmaanon.

Mpoueaypa npoBepku

BbInonHuTe yKasaHHyo HUXKe nocnefoBaTenbHOCTb AeCTBUI. B criyyae BO3HUKHOBEHUSA COMHEHUIA OTHO-
CUTENbHO Kakoro-nMbo atana npoBepKn HEOBXOANUMO NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C komnaHuen MSA nnm
KOMMETEHTHbLIM NMULOM C KBanudukaumen ans BobinofHeHNS opmMarbHOM NPOBEPKM.

(1) TlpoBepbTe HanMyne STUKETOK KOMMIEKTa TPOCOBOro 3axsaTta Easy Move ¢ pasbopunBbiMu Hagnu-
csamun. [MpocMoTpuUTe KapTOUKy ydeTa chopmaribHOM NPOBEPKU, YTOObI YAOCTOBEPUTHLCH, YTO OHa
BbINOSHANACh Ha NPOTSXKEHMN NOCNeaHNX WecTu Mecaues. Ecnv kakme-nnbo 3TUKEeTKN OTCYTCTBYIOT
unu HepasbopuuBkl, BbiIBEAMTE TPOCOBLIN 3axBaT U3 AKCMyaTauum n noMmetbTe ero kak « HEMPW-
roaHbIV» o momeHTa yTunmsaumn.

(2) OcmoTpuTe BCe TKaHEBbIE (BOMOKHUCTbIE) YACTU, BKIKOYas TPOC, TKAHEBbLIV MaTepuarn v Webl. NwmTte
y4acCTKM C BblLBETaHUEM, 060PBaHHBIMU KOHLI@MW HATEN, BOPCUCTOCTBIO, UCTUPaHMEM, HeHaae-
XallMm cpallmMBaHueM, pacnyckaHmeM, nepekpyymsaHmem, obpasoBaHneM y3roB, pa3opBaHHbIMU
UM pacTsaHYTbIMU LLUBAMK, Ype3MEPHbIM 3arpsi3HeHNeM, abpasnBHbIM N3HOCOM, U3MEHEHNSAMUN, HEO,O-
CTaToOYHbIM UMM N30LITOYHLIM CMa3biBaHNEM, @ TaKkKe C CYLLECTBEHHbIM CTapeHNeM U N3HOCOM.

(3) TlpoBepbTe HanuuMe BCcex MeTannMyecknx getanen. Yoeautecb B OTCYTCTBUY NOBPEXAEHUN N U3Me-
HEHU MeTanfn4yeckux geTtanen.

> OcMOTpuTE KPHOKM € kKapabrHoM Ha npeameT gedopmMauum, NOBPEXAEHWN, TPELLUH, KOPPO3nUn
(BKITHO4Ast TOYEYHYIO), 3ayCEHLIEB, OCTPbIX KpaeB, HaApe30B, rMy0oknx 3a3ybpuH, He3akpenneHHbIX
AeTanen, NpU3HaKkoB Ype3MepHOro Harpesa Unu crnefoB OT BO3AENCTBUS XUMUYECKUX BELLECTB.

> lMpoBepbTe PYHKLUNOHMPOBAHME KpOKa C kKapabMHOM, BbINMOSHMB HECKOSLKO LMKIOB pa3troku-
POBKW, OTKPbLITUS, 3aKPbITUSI U ONOKMPOBKM. 3aMKN LOIMKHbI aBTOMATUYECKN 3aKpbIBATLCS U NIIOTHO
npuneratb K Teny kapabuHa. [NpoBepbTe, He ocnabneHbl N NPY>KUHBLI/3aKNENKN U HE U3OTHYTbI Nn
3aMKu/pukcaTopbl.

(4) OcmoTpuTe BCe nnacTMaccoBble AeTanu (3TUKETKU) Ha NpeaMeT pa3pes3oB, NOBPEXAEHUN, U3Me-
HEHWI, Ype3MEePHOro U3HOCA, OTCYTCTBYIOLLMX U HE3AKPENNEHHbIX YacTen. (BTUKEeTKM HeobXoamnmo
OOMNOMNHUTENBHO NPOBEPUTL B COOTBETCTBUM C 3TarnoM 1 Beiwe.) [poBepbTe HanMyne nNpusHakos
NPWXOroB, a TaKkke Ype3MepHOro BO3AENCTBMSA Tenna n XMMUYEeCKNX BELLLECTB.

(5) OCMOTpMTe BCE€ KOMIMOHEHTbI 1 NOACUCTEMbI B paMKaX CUCTEMbI B COOTBETCTBUN C UHCTPYKUNAMU
npon3ssBogunTenA.

(6) Tlocne npoBeaeHWs hopmanbHOM NPOBEPKN OTMETbTE UIK BbIGENTE COOTBETCTBYIOLLYIO
KOHTPOMbHY BUPKY.
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MpoBepka

6.3 [encTBuSA NO yCTPAHEHUID

Ecnu B xoge npoBepku Obinn oBHapy>KeHbl NPU3HAKN HeEHaAiexallero TeEXHUYeCKoro obCnyxmBaHus,
KOMMMEKT TPOCOBOro 3axBarta Easy Move Heobxoanmo HemeaneHHO BbIBECTM U3 3KCnyaTaumm n nome-
™"Tb Kak « HEMPUITOHbIN» 0o MOMEHTa ero yTunmsaumm vnv BHEMMaHOBOro TEXHUYECKOTo 06CTyXin-
BaHMWS OpraHu3auuer nonb3oBaTens. Viagenve ¢ noBpexaeHnaMu, Ype3MepHbIM N3HOCOM,
HENCNpPaBHOCTBIO U MPU3HAKaMM CTapeHnst 0bbIYHO HE MOANEXUT PEMOHTY. B cnyvyae BO3HWKHOBEHNS
Kakux-nnbo BOMPOCOB OTHOCMTENBHO PEMOHTONPUIOAHOCTH, Nepes AanbHENLWM NUCMONb30BaHNEM
nagenus obpatutech B KomnaHnio MSA 1nv cepBUCHBIV LIEHTP, Nony4YmBLMiA oT MSA nucbMeHHoe paspe-
LEeHWe Ha BbINOfHeHne pabor.

MpeaynpexaeHue!

Tonbko komnaHuss MSA 1 CTOPOHBbI, MONYyYMBLLME OT HEE MUCbMEHHOE paspeLleHne, MOoryT NpoBoAUTb
PEMOHT TPOCOBOro 3axBaTa. HE BHOCUTE H1Kakux n3ameHeHu B 060opyaoBaHue. Vicnonb3ymnTe ero Tonbko
no HasHaveHuto. VIrHopmnpoBaHue 4aHHOro nNpeaynpexneHns MoOXeT MPUBECTU K TSXKENON TpaBMe Unm
CMepTL.

6.4 XypHan npoBepku

Ne mogenu: MHcnekTop:
CepunHbI HOMeEp: [aTa npoBepku:
[aTa Bbinycka: YTunusauus:
KommeHTapuu:

6.4.1 Cxema npoBepKu

O
o

1 KapabuH 6 Omukemka

2 Cepbea 7 Tpybka

3 Llebi 8 Kptok ¢ kapabuHoMm

4 Tpoc ¢ Hecywel cepOuesuHoU U rniemeHbIM 3auumHbiM cioem murna Kernmantle 9 Omukemka

5 Bamednumerns nadeHusi 10 TkaHesblIli Mamepuan
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MSA

The Safety Company

Bruksanvisning

V-serie Glidlassats Easy Move

V-serie Falldampare pa flexibel forankringslina

C €2797 [li]

Bestallningsnr: 10248540/01
Tryckspec.: 10000005389 (F)
CR 800000067746

MSAsafety.com



Denna bruksanvisning ska [amnas &ver till anvandarna innan produkten anvands och férvaras nara till
hands for framtida referens av anvandaren. Las denna bruksanvisning noggrant innan du anvander
eller underhaller enheten.

Enheten fungerar endast som den ska om den anvands och underhalls i enlighet med tillverkarens an-
visningar. Om den inte fungerar som den ska kan personer som ar beroende av enheten skadas all-
varligt eller omkomma.

De av MSA utfasta garantierna for produkten upphor att galla om produkten inte installeras och
an\{énﬁas enligt instruktionerna i denna bruksanvisning. Skydda dig sjalv och andra genom att folja
instruktionerna.

Las och f6lj de VARNINGAR och uppmaningar om FORSIKTIGHET som finns. For ytterligare informa-
tion om anvandning eller reparation, ring 1-800-MSA-2222 under normal arbetstid.

Forsakran om dverensstammelse finns pa foljande lank: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA ar ett registrerat varuméarke som tillhér MSA Technology, LLC i USA, Europa och andra lander.
For alla andra varumarken besok https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou-omradet i Kinas (Jiangsu)
pilotfrihandelszon

Postnummer: 215126

For dina lokala MSA-kontakter ga till var webbplats www.MSAsafety.com

© MSA 2024 Med ensamrétt
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Information om godkdnnande

Information om godkdannande

Galler for sakerhetslina: 10247228, 10247229, 10247230, 10247281
Tillverkare: MSA (China) Safety Equipment Co., Ltd
Certifieringsorgan: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Irland

Godkand av Irlands regering som anmalt organ for CE-markning nr 2834
Organ for I6pande bedémning: BSI Group the Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,

1066 EP

Amsterdam, Nederlanderna. Det anmalda organets identifikationsnummer:

2797

Dessa produkter ar klassade som personlig skyddsutrustning av Europaparlamentets och radets férordning
(EU) 2016/425 av den 9 mars 2016 om personlig skyddsutrustning och har befunnits dverensstdmma med
detta direktiv genom den harmoniserade europastandarden SS-EN 353-2:2002 och MSA 140 kg Lanyards
EN Test Plan_Rev 1.

Glidlassats Easy Move



2.2

Sakerhetsforeskrifter

Sakerhetsforeskrifter

Avsedd anvandning

Glidlassats Easy Move ar en del av ett personligt fallddmpande system. Komponenterna i glidiassats Easy
Move ar en integrerad energiabsorbent (st6t), styrd fallddmpare (glidlas) och flexibel férankringslina. Andra
komponenter som kravs for att bilda ett komplett system ar endast MSA helsele samt en lamplig férankring
och férankringsutrustning enligt vad som faststallts av en kompetent person. Langden pa den flexibla for-

ankringslinan maste stracka sig antingen: 1) fran férankringen till marken eller 2) fran férankringen ett lamp-
ligt avstand bortom nivan for den lagsta arbetsytan.

Varning!

Glidlaset och den vertikala flexibla forankringslinan far inte anvandas nar anvandaren befinner sig pa en
instabil yta, finkornigt material eller partikelformiga fasta amnen som sand eller kol.

Om denna varning inte féljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

Systemets kapacitet framgar av produktens instruktionsetiketter. Alla system ar konstruerade for en person,
och endast en person far befinna sig i livlinan vid varije tillfalle.

Glidldssatsen Easy Move ar avsedd att anvandas av utbildad och kvalificerad personal.

Bruksanvisningen maste lasas och foljas nar produkten anvands. Det ar sarskilt viktigt att noggrant 1asa och
folja sakerhetsanvisningarna och informationen om hur produkten fungerar och ska anvandas. For sakert
bruk ska dessutom hansyn tas till de nationella foreskrifter som galler i det land dar enheten ska anvandas.

All annan anvandning eller anvandning som inte foljer dessa anvisningar betraktas som ej avsedd anvand-
ning. Det galler speciellt icke godkanda ingrepp pa produkten och idrifttagning som utférts av personer som
inte kommer fran MSA eller som inte ar auktoriserade.

Anvandningsspecifikationer

- Komponenterna i glidlassats Easy Move uppfyller standarden SS-EN 353-2:2002 och MSA 140 kg
Lanyards EN Test Plan_Rev 1. Se de enskilda produktetiketterna for exakta certifieringar.
(SS-EN 353-2:2002 Test, paragraf 4.1 Design och ergonomi, paragraf 4.3.1 Lasning efter
konditionering, paragraf 4.4 Statisk hallfasthet, paragraf 4.5 Dynamisk prestanda)

- Glidlassats Easy Move ar avsedd for en anvandare. Den maximala nominella lasten ar 140 kg inklusive
alla verktyg.

- For krav pa storsta stoppavstand H och minsta fallskyddsavstand D, se fig. 1 (L ar falldamparens langd).

Lpvapye)

{—— Férankringslina
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.
Lone
™

( K ‘\

‘

j
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©~Falldampare

a

H=2L+1m
D=H+1m

—~Ss =
Fig. 1 Stoppstrdcka och fallskyddsavstand
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Sakerhetsforeskrifter

Begransningar i anvandningen

2.3.1 Fysiska begransningar

Varning!

Personer med muskel- eller skelettbesvar eller andra fysiska besvar bor radfraga lakare innan de anvan-
der glidldssatsen Easy Move. Gravida och minderariga FAR ALDRIG anvénda glidldssatsen Easy Move.

Okad alder och férsamrad fysisk kondition kan minska en persons férmaga att motsta stétbelastning vid

fallskydd och langvarig hangning. Radfraga en ldkare om det rader nagon tveksamhet om den fysiska for-
magan att sakert anvanda denna produkt for att stoppa ett fall eller bli hangande.

2.3.2 Risker

24

2.5

Varning!

Kemiska risker, hog varme och korrosion kan orsaka skada. Tatare kontroller kravs. Anvand inte enheten
vid hégre temperaturer an 85 °C, eftersom den flexibla férankringslinan da smalter. Var forsiktig nar du
arbetar i narheten av elektriska riskkallor, maskiner i rorelse och nétande ytor.

Utsatt inte linan for vassa kanter, skrovliga ytor, gnistor, lagor eller varme 6ver 85 °C.

Installera inte utrustningen dar den kan utsattas for elektriska risker eller rérliga maskiner.

Far inte utsattas for kemiska risker som kan ge skadliga effekter. Kontakta tillverkaren i tveksamma fall.
Om dessa varningar inte foljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

Ansvarsskyldighet
MSA atar sig inget ansvar i fall da enheten har anvants pa felaktigt satt eller pa ej avsett satt. Val och
anvandning av enheten ar uteslutande den enskilda anvandarens ansvar.

Produktansvarsskyldigheten och de garantier som MSA utfast fér enheten upphdr att galla om enheten inte
anvands, underhalls eller skoéts i enlighet med anvisningarna i denna bruksanvisning.

Sakerhets- och forsiktighetsatgarder som ska vidtas

Varning!

Kdparen av glidlassatsen Easy Move ansvarar for att de som anvander produkten ska gora sig fértrogna
med dessa anvandarinstruktioner och utbildas av en kompetent person. Utbildningen ska genomféras
utan att deltagaren utsatts for onddiga risker. Utbildningens effektivitet bor utvarderas regelbundet (minst
en gang per ar) och behovet av ytterligare utbildning eller upprepad utbildning ska faststallas.

MSA erbjuder utbildningsprogram. Kontakta MSA for information om utbildning.

Glidlassats Easy Move



Sakerhetsforeskrifter

2.6 Garanti

Uttrycklig garanti — MSA garanterar att den levererade produkten ar fri fran mekaniska defekter och till-
verkningsfel under en period av ett (1) ar fran férsta anvandning eller arton (18) manader fran leverans-
datum beroende pa vad som intraffar forst, forutsatt att den underhalls och anvands enligt MSA:s
instruktioner och/eller reckommendationer. Ersattningsdelar och reparationer garanteras i nittio (90) dagar
fran och med datumet for reparation av produkten eller férsaljning av ersattningsdelen, beroende pa vad
som intraffar forst. MSA atar sig inget ansvar under denna garanti om reparationer eller andringar utférs
av andra personer an den egna, behdoriga servicepersonalen, eller om det fel som garantin aberopar pa
har orsakats av missbruk av produkten. Ingen av MSA:s aterférsaljare, anstallda eller representanter har
befogenhet att binda MSA till nagon bekraftelse, representation eller andring av garantin fér de varor som
salts under detta avtal. MSA utfaster ingen garanti gallande komponenter eller tillbehér som inte tillverkats
av MSA, men lamnar alla garantier fran tillverkarna av dessa komponenter till kbparen. DENNA GARANTI
ERSATTER ALLA ANDRA GARANTIER, UTTRYCKTA, UNDERFORSTADDA ELLER LAGSTADGADE
OCH BEGRANSAS STRIKT TILL DE VILLKOR SOM ANGES HARI. MSA FRANSAGER SIG SARSKILT
ALLT ANSVAR FOR GARANTIER OM SALJBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT VISST SYFTE.

Exklusiv ersattning — Det har skett en uttrycklig verenskommelse om att kbparens enda och exklusiva
ersattning vid 6vertradelse av ovanstaende garanti, vid olagligt beteende av MSA, eller vid nagon annan
handelse, ar att reparation och/eller ersattning sker enligt MSA:s alternativ av all utrustning eller delar av
denna, som efter granskning av MSA har visat sig vara defekta. Ersattningsutrustning och/eller delar le-
vereras kostnadsfritt till kdparen, FOB séljarens fabrik till kbparens angivna bestdmmelseort. Om MSA
inte lyckas att framgangsrikt reparera nagon bristfallig utrustning ska det inte innebara att de avhjalpande
atgarder som vidtagits harmed inte uppfyller sitt grundlaggande syfte.

Uteslutande av foljdskador — Kdparen forstar och samtycker uttryckligen till att MSA under inga om-
standigheter kan hallas ansvarig for kdparens ekonomiska, sarskilda, tillfalliga foljdskador eller forluster
av nagot slag, inklusive men inte begransat till forlust av férvantade vinster och annan skada som orsakats
pa grund av att varorna inte fungerar. Detta undantag galler vid aberopande av 6vertradelse av garanti,
olagligt beteende eller annan handelse mot MSA.

For ytterligare information, kontakta kundtjanst pa 1-800-MSA-2222 (1-800-672-2222).
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Beskrivning

3 Beskrivning

Glidlassats Easy Move ar avsedd som ett fallskydd mellan en person som bar en kompatibel helsele och
har en lamplig fallskyddsforankring. Den anvands for att stoppa anvandaren vid ett fall fran en arbetshéjd
och hélla kvar anvandaren tills raddning kan paborjas. Den bestar av en glidiasenhet och en vertikal flexibel

férankringslina.
Varning!

Hogst en anvandare far vara kopplad till en férankringslina.
Glidlasenheten far inte fastas i mer an en anvandare.
Om denna varning inte f6ljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

3.1 Modell av glidlassats Easy Move

Enhetsnummer Sadkerhetslinans langd
10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15 m
10247281 20m

Glidlassats Easy Move



3.2

Markningar och etiketter

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
\ REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan énce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tberpriifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
EAéyEre piv oo kdbe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser far hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvandning
Mposepete npeau ynotpeba
Kontrola pred kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op konaaHap anablHAa Tekcepy kaxeTt
Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim

[MepeBipATi Nepe KOXHUM BUKOPUCTaHHAM
REV.4 LABEL PIN 10116388

Date Made: 02/2024

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

INSPECTION GRID
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Beskrivning

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

MSA

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line
Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerat auf einem biegsamen Absicherungstrager
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible
Anticaduta scorrevole su supporto flessibile
huivend met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite mytaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stdutrustning
Esnek bir ankraj tizerinde tutucu Giiz
Padci na gibljivin
Zéchytné zafizen proti padu posuvné na pojistném lané
Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavljanje pada sa fleksibilnim sidristem
KivniT6 000Tnua TIpoaTaciag armé TTHOEIC OF EUKAUTTTO OTpIY TIpOaBEaNG
TOQBINKHOE CTPAXOBOYHO CTOMOPHOE YCTPOWCTBO Ha UBKOM OTIOPHOM TPOCE
3aci6 3aXVICTY NON3YHKOBOTO TvNy Ha THyuKii aHKEpHil Nkl

REV.4 LABEL PIN10118645

Glidlassats Easy Move

The Safety Company
V-Series

Fall arester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporlo flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Gldende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Liukuva putoamisenestolaite mybtaavalla

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med glidlas en flexbel stodutrustning

Esnek bir ankraj dzerinde tutucu Giiz

Padci na gibljvin

Zéchying zafizeni prot padu posuvné na pojistném lané

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavianje pada na fieksibilnom sidristu

Uredzj za zaustavlanje pada sa fieksibilnim sidristem

KIVNT6 00T TTpOGTAIag M TITGEIG E EUKGTTO OTApIYMA TTp6aBEaTIG
TIOABIKHOE CTPaXOBO4HOE CTOMIOPHOE YCTPOTICTEO Ha TMGKOM OTIOPHOM TpoCe:
3aCi6 3aXVCTY NOM3YHKOBOTO THNY Ha THyvii aHKepHI ikl

L] ce ar97
A= [1]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length:  0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/N WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2 ~ LABEL  PIN 10248716




3.3
3.31

3.3.2

3.3.3
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Beskrivning

Systemkrav
Kompatibilitet mellan komponenter och delsystem

Glidlassats Easy Move ar avsedd att anvandas tillsammans med andra MSA-godkanda produkter. Anvand-
ning av glidlassats Easy Move tillsammans med produkter som inte &r tillverkade av MSA kan férsamra
funktionsformagan mellan systemkomponenter och tillférlitligheten for hela systemet. Anslutna underen-
heter ska vara lampliga for anvandning i det aktuella anvandningsomradet (t.ex. fallskydd, klattringsskydd,
raddning eller utrymning). Kontakta MSA vid fragor om kompatibilitet for utrustning som anvands tillsam-
mans med glidlasenheten.

Korrekta anslutningar

Se till att oavsiktlig lossning ("urvridning”) inte kan ske nar en karbinhake anvands for att ansluta till en
férankring eller nar komponenter i systemet kopplas samman. Urvridning kan ske nar trassel mellan en
koppling och den motsvarande kopplingen orsakar att grinden eller stdngningsarmen éppnas och slapps av
misstag. Urvridning uppstar nar kopplingen knapps fast i en for liten ring, t.ex. en oglebult eller forankrings-
utrustning med en form som inte ar kompatibel. Endast sjalvstangande, sjalvlasande stallningskrokar och
karbinhakar boér anvandas for att minska risken for urvridning av kopplingar.

Varning!

Anvand inte kopplingar som inte stangs fullstandigt éver infastningsobjektet. Sla inte knutar pa en saker-
hetslina. Sla inte knutar pa en sakerhetslina mellan glidlaset och férankringen. Haka inte fast sakerhetsli-
nan tillbaka i sig sjalv. Stallningskrokar och karbinhakar far inte kopplas samman. Fdlj alltid tillverkarens
instruktioner som medféljer varje systemkomponent.

Forankringsinstruktion

Vi rekommenderar att férankringar i byggnadsstrukturen som finns for detta andamal anvands (i enlighet
med SS-EN 795) eller foérankringspunkter med en minsta hallfasthet pa 12 kN.

Glidlassats Easy Move



Handhavande

4 Handhavande

4.1 Allman anvadndning och forsiktighetsatgarder
For basta prestanda boér en vikt hangas langst ned i den flexibla foérankringslinan for att sakerstalla att linan

ar spand nar den anvands.
Varning!

Tillat inte slak lina i systemet, eftersom det kan ¢ka fallavstandet och orsaka pendelfall. Korsa inte den
flexibla férankringslinan éver en annan persons lina.

Varning!

Anvand en andavslutning eller en dubbel éverhandsknop i slutet av en lina rep som inte nar markniva.
Utan andavslutning eller dubbel éverhandsknop kan fallskyddet lossa fran linans ande pa hég héjd.

Om denna varning inte foljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

[ne)
777

O cez

Fig. 2 Fallskydd (glidlas) med fallddmpare och férankringslina

1 Kopplingsanordning 4 Falldédmpare
2 Férankringslina 5 Kopplingsanordning
3 Fallskydd 6 Férankringslinas nedre @nde

Glidlassats Easy Move 11



Handhavande

Varning!

- Glidlassats Easy Move fungerar endast korrekt nar den anvands med en flexibel forankringslina som
MSA:s specifikationer. Anvandning av substitut kan leda till allvarlig personskada eller dédsfall.

- Felaktig installation av enheten pa den flexibla férankringslinan hindrar fri rérelse I&angs linan och
hindrar enheten fran att 1&sas fast i linan vid ett fall.

- Fatta aldrig tag i glidlas som ror sig. Om du fattar tag i ett glidlas vid ett fall kan det paverka dess fall-
dampande férmaga.

- Sla aldrig en knut pa den vertikala livlinan mellan férankringen och glidiaset eftersom det kan minska
styrkan hos den vertikala livlinan avsevart.

- Foérankringen maste kunna bara den nédvandiga lasten.

- Avlagsna alltid hinder under arbetsomradet for att sakerstalla en fri fallvag. Hall arbetsomradet fritt fran
skrap, hinder, snubbelrisker, spill eller andra risker som kan paverka en saker anvandning av fall-
skyddssystemet.

- MSA:s fallskyddsprodukter far inte anvandas av personer som ar paverkade av droger eller alkohol.

- Lita INTE endast pa din kansla och horsel nar du kontrollerar att en stallningskrok eller karbinhake sitter
fast ordentligt. Kontrollera att grinden och stangningsarmen ar stdngda fére anvandning.

- Lamna INTE enheten monterad i miljder som kan orsaka skador eller forsamringar pa produkten. Se
bruksanvisningen for information om underhall och inspektion.

- Avlagsna fororeningar pa ytan som t.ex. betong, gipsbruk, taktdckningsmaterial etc. som kan paskynda
skar- och notskador pa anslutna komponenter.

- Utfér INTE andringar pa utrustningen och missbruka den inte avsiktligt. Anvand INTE fallskyddsutrust-
ningen fér andra andamal an de som den ar konstruerad for. Anvand INTE fallskyddsutrustningen for
bogsering, lyft eller materialhantering.

- Om den personliga skyddsutrustningen séaljs vidare ar det mycket viktigt att instruktioner fér anvand-
ning, underhall och regelbunden kontroll tillhandahalls pa destinationslandets sprak.

- RADDNING OCH EVAKUERING: Anvandaren maste ha en raddningsplan och medlen for att genom-
fora den. | raddningsplanen ska det tas hansyn till den utrustning och sarskilda utbildning som kravs
for att genomféra en snabb raddningsinsats under alla férutsebara forhallanden. Vi rekommenderar att
det ska finnas medel fér evakuering av anvandaren utan hjalp fran andra. Detta minskar normalt tiden
att komma till en saker plats och minskar eller eliminerar risken for raddningspersonalen.

Om dessa varningar inte foljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

4.2 Planera anvidndning av systemet
4.2.1 Raddning och evakuering

Varning!

Anvandaren maste ha en raddningsplan och medlen for att genomféra den. Planen ska ta hansyn till den
utrustning och specialutbildning som kravs for att genomfora snabb raddning under alla férutsebara for-
hallanden.

4.2.2 Pendelfall

Varning!

Pendelfall kan intraffa nar systemet inte ar foérankrat direkt ovanfér anvandaren. Kraften som uppstar nar
man slar mot ett foremal i en pendlande rérelse kan orsaka allvarlig personskada eller dodsfall. Minimera
alltid pendelfall genom att arbeta sa direkt under férankringspunkten som mgjligt.

12 Glidlassats Easy Move



4.3

4.4
4.41

Handhavande

Varning!

Forankra alltid direkt ovanfor huvudet nar det ar mojligt for att undvika pendelfall. Undvik risker for pendel-
fall om férankringen inte ar direkt ovanfoér huvudet.

Om denna varning inte foljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

Inspektion av glidlas fore varje anvdndning

Inspektera glidlassats Easy Move for att verifiera att den ar i funktionsdugligt skick. Undersék varje millime-
ter av glidlasets arbetslina med avseende pa kraftigt slitage, fransar eller brustna kardeler, skarsar eller an-
dra skador.

Inspektera falldamparen for att verifiera att den ar i funktionsdugligt skick. Kontrollera fallddmparen med av-
seende pa kraftigt slitage, skarskador, brannskador, fransiga kanter, nétning, missfargning eller andra
skador.

Kontrollera om sémmarna ar dragna, 16sa eller slitna. Inspektera hardvaran for att verifiera att den fungerar
och ar fri fran sprickor, brott, saknade eller I6sa delar. Undersok glidiasenheten med avseende pa saknade,
trasiga, forandrade eller skadade delar. Anvand inte glidlaset om det vid kontroll av ndgon komponent har
konstaterats ett sakerhetsproblem. Darutdver ska glidlassatsen Easy Move inspekteras av en kompetent
person som inte &r anvandaren med intervaller pa hogst sex manader.

Varning!

Om glidlaset eller den flexibla forankringslinan har utsatts for fallskyddskrafter maste den omedelbart tas
ur bruk och forstoras.

Om denna varning inte féljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

Gora anslutningar
Forankringspunkt

Fast karbinhaken pa den flexibla forankringslinan i férankringspunkten ovanfoér huvudet. Den andra dnden
av den flexibla forankringslinan ska hanga ned mot marken eller en bit under nasta arbetsniva. Den flexibla
forankringslinan ska skyddas fran vassa kanter med kraftig vaddering.

Glidlassats Easy Move 13



Handhavande

4.4.2 Anvandning

Automatiskt fallskyddslage

Se till att pilen pa glidlaset (se fig. 3) alltid pekar mot forankringen. Enheten foljer anvandaren fritt upp eller
ned langs forankringslinan utan att anvandaren behdver ingripa. Fast fallddmparens stéliningskrok i den ba-
kre D-ringen pa en helsele. Flytta aldrig glidlaset utan att sta stadigt. Manipulera aldrig fallskyddet och hall
aldrig i fallskyddets kropp eller spak, utan for det istallet upp och ned med hjalp av fallddmparkomponenten.

1D £

Fig. 3 Automatiskt fallskyddslédge

Lyft spaken mot forankringen. Da féljer enheten anvandaren fritt upp eller ned langs férankringslinan. Vid
ett fall griper glidlaset (fallskyddet) automatiskt tag i férankringslinan och stoppar fallet.

L i

Stallningskrok

Fig. 4 Manuellt justeringsldge

Om spaken flyttas mot férankringslinans nedre ande 6kar spanningen/friktionen i linan, vilket gér det mgjligt
att géra mindre justeringar manuellt.

4.4.3 Installation och anvéndning

14

(1) Lyft spaken mot férankringen och kontrollera att glidiaset ror sig fritt upp och ned langs linan och att
det laser sig om det slapps.

(2) Fast forankringslinans karbinhake i férankringen och fast fallddmparens stallningskrok i den bakre D-
ringen pa en helsele.

Glidlassats Easy Move



5.2

5.3

54

Rengoring, underhall och forvaring

Rengoring, underhall och foérvaring

Rengoringsinstruktioner

Rengdr komponenterna med en 16sning av vatten och milt rengéringsmedel. Doppa inte ned komponenter-
na i vatten. Torka av delarna med en ren trasa och hang upp dem pa tork. Anvand inte varme for att pa-
skynda torkningen. Stora mangder smuts, farg eller andra frammande féremal kan hindra komponenterna
fran att fungera korrekt och kan i allvarliga fall férsvaga dem. Kontakta MSA for fragor om komponenternas
tillstand och rengoring.

Underhall och service

Utrustning som ar skadad eller i behov av underhall ska markas med "Anvand ej” och tas ur bruk. Avhjal-
pande underhall (annat an rengdring) och reparationer sdsom byte av komponenter maste utféras av MSA.
Forsok inte utfora faltreparationer.

De rorliga delarna pa stallningskrokar och karbinhakar kan behdva smérjas regelbundet. Anvand en latt,
penetrerande olja med lag viskositet som har god bestandighet mot extrema temperaturer, fukt och korro-
sion. Anvand inte fér mycket smdérjmedel. Torka bort dverskott av olja med en ren och torr trasa. Folj smorj-
medelstillverkarens anvisningar.

Forvaring

Forvara glidlassystemet i ett svalt, torrt och rent utrymme skyddat fran direkt solljus. Undvik omraden dar
hog varme, fukt, ljus, olja, kemikalier, kemikaliedngor eller andra negativa inverkningar kan forekomma.
Forvara inte skadad utrustning eller utrustning som behdver underhéllas i narheten av funktionsduglig ut-
rustning. Mycket smutsig, vat eller pa annat satt fororenad utrustning bor underhallas ordentligt (t.ex. ren-
gOras och torkas) fore forvaring. Utrustning som har férvarats under langre tid ska kontrolleras av en behdrig
person innan den anvands.

Livslangd

Sakerhetslinans forvantade livslangd ar 10 ar fran den forsta anvandningen, men livslangden beror i hog
grad pa de forhallanden under vilka enheten anvands. Enheten ska inspekteras fore varje anvandning. En
produkt som inte klarar inspektionen méaste omedelbart tas ur bruk oavsett alder. Féljande faktorer minskar
produktens prestanda och livslangd: felaktig forvaring, felaktig anvandning, slitage, kontakt med kemikalier
(syror och alkalier), exponering for hog temperatur och UV-stralning.
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6.3
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Inspektion

Inspektion

Inspektionsfrekvens

Glidlassats Easy Move ska inspekteras av anvandaren fore varje anvandning. Darutéver ska den inspekt-
eras av en kompetent person som inte ar anvandaren med intervaller pa hégst sex manader.

Den kompetenta personens inspektion kallas for formell inspektion.

Inspektionsforfarande

Utfor nedanstéende steg i ordningsfoljd. Fraga MSA eller en kompetent person som ar behorig att genom-
fora en formell inspektion om du kdnner dig tveksam infér nagon kontrollpunkt.

(1) Kontrollera att etiketterna pa glidiassats Easy Move finns pa plats och ar lasliga. Kontrollera i den
formella inspektionsmatrisen att en formell inspektion har utférts under de senaste sex manaderna.
Om nagon etikett saknas eller ar olaslig ska glidlaset tas ur bruk och markas "Anvand ej” tills det
forstors.

(2) Inspektera alla delar av textil (fibrer), inklusive lina, vavband och sdmmar. Leta efter missfargning,
trasiga garnandar, luddighet, fransning, lossade splitsar, lossade kardeler, kinkar, knutar, trasiga eller
dragna sdmmar, éverdriven nedsmutsning, nétning, férandring, behov av smorjning, éverdriven smorj-
ning, 6verdriven aldring och dverdrivet slitage.

(3) Kontrollera alla metalldelar med avseende pa skada, férandring eller saknade delar.

> Kontrollera karbinhakar med avseende pa deformering, brott, sprickor, korrosion, djupa gropar,
grader, vassa kanter, jack, djupa hack, l6sa delar eller tecken pa exponering for hog varme eller
kemikalier.

> Inspektera karbinhakars funktion genom att upprepade ganger lasa upp, 6ppna, stdnga och lasa
dem. Grindar ska stédngas automatiskt och sluta tatt mot nasan. Kontrollera svaga fjadrar, I6sa nitar
och om grinden eller laset ar bojt.

(4) Kontrollera alla plastdelar (t.ex. etiketter) med avseende pa hack, brustna delar, andringar, omfattande
slitage, saknade och I6sa delar. (Etiketterna ska dessutom kontrolleras enligt med steg 1 ovan.) Kont-
rollera om det finns tecken pa brannmarken onormal varme eller kemikalieangrepp.

(5) Kontrollera varje komponent och undersystem av det fullstdndiga systemet i enlighet med den aktuella
tillverkarens instruktioner.

(6) Markera eller stansa ut inspektionsetiketten efter inspektion fér att ange att en fullstandig formell
inspektion har genomforts.
Avhjélpande atgard

Om inspektionen visar tecken pa olampligt underhall ska glidlassats Easy Move omedelbart tas ur bruk och
markas med "Anvand ej” tills den forstors eller atgardas an anvandaren organisation. Skador, onormailt sli-
tage, funktionsfel och aldring gar normalt inte att reparera. Kontakta MSA eller ett servicecenter med skriftlig
auktorisering fran MSA infor fortsatt anvandning av produkten om det rader nagra fragor om méjligheten att

reparera.
Varning!

Endast MSA eller parter med skriftlig auktorisering fran MSA far reparera glidiaset. Andra eller missbruka
INTE utrustningen. Om denna varning inte féljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.
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Inspektion

6.4 Inspektionslogg

Modelinr: Inspektor:
Serienr: Inspektionsdatum:
Tillverkningsdatum: Disposition:
Kommentarer:

6.4.1 Inspektionsdiagram

CI TV #f i
o

B |

NE S
i Z:S @
|
1 Karbinhake 6 Etikett
2 Kaus 7 Rér
3 Sémmar 8 Stéllningskrok
4 Kérnmantelrep 9 Etikett
5 Fallskydd 10 Vévband
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MSA

The Safety Company

Kullanial Talimatlari

V-Serisi Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti

Esnek ankraj hatti iizerinde V-Serisi Diigme onleyici

C €2797 [li]

Siparis No.: 10248540/01
Baski Ozellikleri.: 10000005389 (F)
CR 800000067746

MSAsafety.com



Bu talimatlar trin kullaniimadan 6nce kullanicilara temin edilmeli ve kullanicinin basvurmasi igin hazir
tutulmalidir. Cihazi kullanmadan veya bakimini yapmadan dnce bu kilavuzu dikkatlice okuyun.

Cihaz sadece Ureticinin talimatlarina uygun kullaniimasi ve bakim yapilmasi durumunda tasarimindan
beklenen performansi sadlayacaktir. Aksi takdirde, tasarlandigi gibi calismayabilir ve bu cihaza
glvenen kisiler ciddi yaralanma veya 6lime maruz kalabilir.

MSA tarafindan Urtnle ilgili olarak verilen garantiler, Griiniin kurulmamasi ve bu kilavuzdaki talimatlara
uggunkolarak kullaniimalidir. Lutfen kendinizi ve ¢alisanlarinizi su sekilde koruyun talimatlari takip
ederek.

Litfen igindeki UYARILAR ve DIKKAT EDILMESI GEREKENLER bélimlerini okuyun ve bunlara uyun.
#(ullamm veya onarimla ilgili ek bilgi icin, normal ¢alisma saatleri icinde 1-800-MSA-2222 numarali tele-
onu arayin.

Uygunluk beyani asagidaki baglantinin altinda bulunabilir: https://MSAsafety.com/DoC.

MSA; ABD, Avrupa ve di?er Ulkelerdeki MSA Technology, LLC sirketinin kayith ticari markasidir. Diger
tim ticari markalar icin https://us.msasafety.com/Trademarks adresini ziyaret edin.

MSA

The Safety Company

MSA (Cin) Guvenlik Ekipmanlari CO, Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Endustri Parki,
Cin'in Suzhou bdlgesi (Jiangsu) Pilot
Serbest Ticaret Bolgesi

Posta kodu: 215126

Yerel MSA irtibatiniz icin lltfen web sitemizi ziyaret edin: www.MSAsafety.com

© MSA 2024 Tiim haklari saklidir
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Onay Bilgileri

Onay Bilgileri

Kordon igin gecerlidir: 10247228,10247229,10247230,10247281
Uretici: MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD
Sertifikasyon Kurulusu: CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, irlanda

2834 No'lu CE isareti igin irlanda Hiikiimeti tarafindan Onaylanmis Kurulus

olarak onaylanmistir
Devam Eden Degerlendirme BSI Group the Netherlands B.V.Say Building, John M. Keynesplein 9,
Kurumu: 1066 EP

Amsterdam, Hollanda CE Onaylanmis Kurulug numarasi: 2797
Bu Urdnler, kigisel koruyucu ekipmanlara iliskin 9 Mart 2016 tarihli Avrupa Parlamentosu ve Konseyi'nin
2016/425 sayil Yonetmeligi (AB) uyarinca Kisisel Koruyucu Ekipman (KKE) olarak siniflandiriimistir ve EN
353-2:2002 Uyumlastiriimis Avrupa Standardi ve MSA 140kg Boyunluklar EN Test Plani_Rev 1 araciligiyla
bu Yénetmelige uygun oldugu gosterilmistir.
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2.2

Emniyet Yonetmelikleri

Emniyet Yonetmelikleri

Dogru Kullanim

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti, kisisel digsmeyi 6nleme sisteminin bir bilesenidir. Halat Tutucu Kolay
Hareket Kitinin bilesenleri entegre bir eneriji (sok) emici, kilavuzlu tip digsme 6nleyici (halat tutucu) ve esnek
ankraj hattidir. Komple sistemleri olusturmak icin gereken diger bilesenler yalnizca MSA tam viicut emniyet
kemerleri ve yetkili bir kisi tarafindan belirlenen uygun bir ankraj ve ankraj konektortdir. Esnek ankraj
hattinin uzunlugu asagidakilerden birini kapsamalidir: 1) ankrajdan zemine veya, 2) ankrajdan, en algak
calisma ylzeyi seviyesinin dtesinde uygun bir mesafeye.

Uyan!

Halatli kepcge ve dikey esnek ankraj hatti sistemi, kullanici dengesiz bir ylizey, ince taneli malzeme veya
kum veya komur gibi partikilli kati maddeler Gzerinde konumlandirildiginda kullaniimamalidir.

Bu uyariyi dikkate almamak, agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.

Bu sistemin kapasitesi igin Grtin Uzerindeki talimat etiketlerine bakin. Tim sistemler tek bir kisi i¢in tasarlan-
mistir ve herhangi bir zamanda yasam hattinda yalnizca bir kisi bulunur.

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti, egitimli ve kalifiye personel tarafindan kullaniimak tzere tasarlanmistir.
Urint kullanirken bu kilavuzun okunmasi ve dikkate alinmasi zorunludur. Ozellikle, Griiniin kullanimi ve
isletimi ile ilgili bilgilerin yaninda, emniyet talimatlari da dikkatlice okunmali ve uygulanmalidir. Ayrica
cihazin kullanildig tGlkede gegerli olan ulusal yonetmelikler de guvenli kullanim igin dikkate alinmalidir.
Alternatif kullanimlar veya bu sartnamenin disindaki kullanimlar uygunsuz kullanim olarak kabul edilecektir.
Bu, Ozellikle Griinde yetkisiz olarak yapilan degisiklikler ve MSA veya yetkili kisiler tarafindan yapiimayan
devreye alma galismalari igin de gegerlidir.

Kullanim Ozellikleri

- Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti bilesenleri EN 353-2:2002 standardini ve MSA 140kg Lanyards EN Test
Plan_Rev 1'i karsilamaktadir. Kesin sertifikalar icin minferit Grtin etiketlerine bakin. (EN 353-2:2002
testi, Madde 4.1 Tasarim ve ergonomi, Madde 4.3.1 Sartlandirma sonrasi kilitteme, Madde 4.4 Statik
mukavemet, Madde 4.5 Dinamik performans)

- Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti bir kullanici i¢in tasarlanmistir. Maksimum nominal kigisel agirlik tim
aletler dahil 140 kg'dir.

- Maksimum durdurma mesafesi H ve minimum disme durdurma acikligi D gereksinimi i¢in bkz. Sekil 1
(L, enerji emicinin uzunlugudur).

basraaa
—— Capa hatti
A
L e
S
\ \Eneql emici
1
\ \
| K |
=B}
H
D
H=2L+1m
D=H+1m
—~Ss =
Fig. 1 Tutunma mesafesi ve diislis durdurma agikhigi
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Kullanim Sinirlamalan

2.3.1 Fiziksel Sinirlamalar

Uyarni!

Kas, iskelet veya diger fiziksel rahatsizliklari olan kisiler, Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti kullanmadan
once bir doktora danigsmalidir. Hamile kadinlar ve resit olmayanlar Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti asla
kullanmamalidir. Artan yas ve azalan fiziksel uygunluk, kisinin disme durmasi veya uzun sureli askida
kalma sirasinda sok yuklere dayanma kabiliyetini azaltabilir. DUsmeyi durdurmak veya askiya almak igin
bu GrtinG guvenli bir sekilde kullanmak igin fiziksel yetenek konusunda herhangi bir sorunuz varsa bir
doktora danisin.

2.3.2 Tehlikeler

24

2.5

Uyan!

Kimyasal tehlikeler, 1si1 ve korozyon hasara neden olabilir. Daha sik denetimler yapilmasi gerekmektedir.
Esnek ankraj hattinin erimesine neden olacagindan, 85 °C'den yuksek sicakliklara sahip ortamlarda
kullanmayin. Elektrik tehlikeleri, hareketli makineler, keskin kenarlar ve asindirici ylzeylerin yakininda
calisirken dikkatli olun.

Hatti keskin kenarlara, asindirici yizeylere, kivilcimlara, aleve veya 85 °C'nin Gzerindeki 1siya maruz
birakmayin.

Ekipmanin elektrik tehlikesi veya hareketli makinelerle karsilagabilecegdi yerlere kurmayin.
Zararl etki yaratabilecek kimyasal tehlikelere maruz birakmayin. Stiphe durumunda Ureticiye danisin.
Bu uyarilari dikkate almamak, agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.

Yukimluluk Bilgisi
Cihazin uygun olmayan bi¢cimde veya amaci disinda kullaniimasi durumunda MSA herhangi bir yakimlalik
kabul etmez. Cihazin se¢imi ve kullaniminin yegane sorumlulugu bireysel operatérdedir.

Urtin yGkimluilGk talepleri, garanti belgeleri ve cihaz ile ilgili olarak MSA tarafindan verilen garantiler, Griiniin
bu kilavuz kapsamindaki talimatlara uygun olarak kullaniimamasi, servis veya bakim uygulamalarinin buna
gore yapllmamasi halinde gecersizdir.

Giivenlik ve Alinmasi Gereken ihtiyati Tedbirler

Uyan!

Uriin kullanicilarinin bu Kullanici Talimatlari hakkinda bilgi sahibi olmalarini ve yetkili bir kisi tarafindan
egitilmelerini saglamak Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti'ni satin alan kisinin sorumlulugundadir. Egitim,
kursiyer tehlikelere asiri maruz birakilmadan gergeklestiriimelidir. Egitimin etkinligi periyodik olarak deger-
lendirilmeli (en az yilda bir kez) ve daha fazla egditim veya yeniden egitim ihtiyaci belirlenmelidir.

MSA egitim programlari sunmaktadir. Egitim bilgileri icin MSA ile iletisime gegin.

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti
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2.6 Garanti

Ekspres Garanti - MSA, MSA'nin talimatlarina ve/veya tavsiyelerine uygun olarak bakiminin yapilmasi
ve kullaniimasi kosuluyla, ilk kullanimdan itibaren bir (1) yil veya sevkiyat tarihinden itibaren on sekiz (18)
ay sureyle (hangisi 6nce gergeklesirse) saglanan Grtiiniin mekanik kusurlardan veya hatali isgilikten ari
oldugunu garanti eder. Yedek parcalar ve onarimlar, Grtinin onarildi§i veya yedek parganin satildigi
tarihten itibaren (hangisi 6nce gergeklesirse) doksan (90) gliin boyunca garantilidir. MSA, onarim veya
degisikliklerin kendi yetkili servis personeli digindaki kisiler tarafindan yapilmasi veya garanti talebinin
artnn yanlis kullanimindan kaynaklanmasi durumunda bu garanti kapsamindaki tim yiktmlultkle-
rinden kurtulacaktir. MSA'nin higbir acentesi, ¢calisani veya temsilcisi, MSA'yi bu s6zlesme kapsaminda
satilan mallarla ilgili herhangi bir onay, beyan veya garanti degisikligi konusunda baglayamaz. MSA, MSA
tarafindan Uretilmeyen bilesenler veya aksesuarlarla ilgili higbir garanti vermez, ancak bu ttir bilesenlerin
ureticilerinin tim garantilerini Aliciya aktaracaktir. BU GARANTI, ACIK, ZIMNi VEYA YASAL DIGER TUM
GARANTILERIN YERINE GECER VE KESINLIKLE iSBU BELGENIN SARTLARIYLA SINIRLIDIR. MSA,
TICARI ELVERISLILIK VEYA BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTILERINi OZELLIKLE
REDDEDER.

Ozel C6ziim - Yukaridaki garantinin ihlali, MSA'nin herhangi bir haksiz davranisi veya bagka herhangi bir
dava nedeni icin Alicinin tek ve miinhasir ¢ézim yolunun, MSA tarafindan yapilan incelemeden sonra
kusurlu oldugu kanitlanan herhangi bir ekipmanin veya pargcasinin MSA'nin tercihine bagli olarak onaril-
masi ve/veya degistiriimesi olacagdi agik¢a kabul edilmektedir. Yedek ekipman ve/veya parcalar Aliciya
Ucretsiz olarak F.O.B. saglanacaktir. Alicinin belirttidi varis yeri. MSA'nin herhangi bir uygunsuz Grinu
basaril bir sekilde onaramamasi, burada belirlenen ¢6zimun temel amacini yerine getirememesine
neden olmayacaktir.

Dolayh Zararlarin Harig¢ Tutulmasi - Alici, MSA'nin hicbir kosulda Aliciya karsi, beklenen kar kaybi ve
mallarin calismamasindan kaynaklanan diger kayiplar dahil ancak bunlarla sinirli olmamak tzere,
ekonomik, dzel, arizi veya sonug¢ olarak ortaya gikan zarar veya kayiplardan sorumlu olmayacagini 6zel-
likle anlar ve kabul eder. Bu istisna, MSA'ya karsi garanti ihlali, haksiz fiil veya diger herhangi bir dava
nedeni ile ilgili talepler icin gecerlidir.

Daha fazla bilgi i¢in litfen 1-800-MSA-2222 numarali telefondan Musteri Hizmetleri Departmani ile ileti-
sime gegin

(1-800-672-2222).

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti 7



Aciklama

3 Aciklama

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti, uyumlu bir tam vicut emniyet kemeri takan bir isc¢i ile uygun bir disis
durdurma ankraji arasinda bir disus durdurma araci olarak tasarlanmigstir. Kullaniciyi bir galisma yuksekli-
ginden duserken durdurmak ve kurtarma baglatilana kadar kullaniciyi askiya almak icin kullanilir. Bir Halatl
Kepce tertibati ve dikey esnek bir ankraj hattindan olusur.

Uyan!

Tek bir ankraj yasam hattina birden fazla kullanici baglanmamalidir.
Halat tutma tertibati birden fazla kullaniciya takilmamalhdir.

Bu uyariyi dikkate almamak, agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.

3.1 Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti Modeli

Montaj Numarasi Kordon Uzunlugu
10247228 5m
10247229 10m
10247230 15 m
10247281 20m

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti
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3.2 saretler ve Etiketler

The Safety Company
V-Series

Fall arester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporlo flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Liuk lait lla
Model P/N: 10247228 Date Made: 02/2024 Fasiangebi or o folabe sroting
Material: Polyester MSA (Chin) Safety Eqipmen:CO., Lc. e e
Lanyard Length: 5.0m No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou G tosant s s
Date Made: 02/2024 area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexbilnom kotviacom
. . Napr tavl VF fleksibilr idristu
Serial Number:  XXXXXXXXXX Post Code: 215126 Ui 22 ausvi paca 5 feeiinm Scnim
Lo Website: www.MSAsafety.com.cn Kinié o40Tja TpooTasiag amé THGEIS O EKAUTITO oTpiyua TpOaBEang
Max Capacity: 140kg TIOBEHKHOE CTREXOBONHOE CTONOPHOE YCTPORCTEO Ha HOKOH ONODHON TPOCE
Meets: EN 353-2:2002 INSPECTION GRID 38006 30Ty NOTAYHKORDND T Ha P abkepHl i

YRIJIFIM]AIM]J]JI]A]S]O|N]D

A= - .| Ce 2197

3 RD 140
4™
7 A= L]
2797
7
Use the correct rope only g™ Model P/N: 10247228
PRODUGT OF CHINA g™ Material: ~ Polyester
10" Energy Absorber Length: ~ 0.45m
DO NOT REMOVE LABELS MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE Date Made: 02/2024
REV.8 LABEL P/N 10118648 REV.2 LABEL PIN 10247057 Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002
Use the correct rope only
/N WARNING
Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.
PRODUCT OF CHINA
MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Inspect before each use MSA Post Code: 215126
Her kullanimdan énce kontrol edin The Safty Compary Website: www.MSAsafety.com.cn
Vor jedem Einsatz tberprifen .
Inspicér far brug V-Series
Inspeccione antes de cada uso Fall arrester on flexible anchor line DO NOT REMOVE LABELS

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerat auf einem biegsamen Absicherungstrager

Tarkasta ennen jokaista kayttéa REV2 ~ LABEL PN 10248716

Inspecter avant chaque utilisation Anticaida desizante sobre linea de anciae flexble
EAéygre piv amo kdbe xprion Anticadta scorrevole su supporto flessibile
Ispezionare prima di ogni utilizzo huivend iiging met flexibel
Inspecteer voor e|k gebruik Urzadzemg Przes‘uwny przyrz‘qd asekuracyjny ochrony n? e\as(\{cznej
Inspiser fﬂl‘ hver bl’Uk Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagao flexivel

Glidende faldsikring p en fleksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite mystaavaila

Inspeccionar antes de cada uso

Kontrollera fore varje anvandning Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsiine
I'IpOBepeTe npeau yn0Tp66a Fallskydd med glidlés en flexibel stédutrustning
Kontrola pred kazdym pouZitim Esnek bir ankraj izerinde tutucu Giiz
Az eszkdzt minden hasznalat elétt vizsgalja at Padi na gibljvin

Zéchytné zafizen proti pédu posuvné na pojistném fané
Posuvné zariadenie na zachytévanie padu na flexibiinom kotviacom

Op KonaaHap angbiHaa Tekcepy Kaxet

Sprawdag pll'zed kaZde UZY.C.iem Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Inspectati inainte de fiecare utilizare Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibilnim sidristem
rlpOBepﬂTb nepeq KaxabIM npuMeHeHnem KIvNT6 000TNYa TPO0Taoiag amo TTHOEIG O€ EUKAWTITO OTHpIVHA TPO0BEaNG
Kontrola pred kazdym pouzitim TloB/KHOE CTPAXOBONHOE CTOMOPHOE YCTPOICTBO Ha FUBKOM OOPHOM TPOCe:
ﬂepeaipﬂm TIepez KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM 3aci6 3aXCTy NONI3YHKOBOTO T Ha THYuKilt aHKEPHIl Mikil
REV.4 LABEL PIN 10116388 REV.4 LABEL PIN 10118645

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti 9
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Sistem Gereksinimleri
Bilesenlerin ve Alt Sistemlerin Uyumlulugu

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti, diger MSA onayli Urlnlerle birlikte kullaniimak Gzere tasarlanmistir. Halat
Tutucu Kolay Hareket Kiti'nin MSA tarafindan uretilmeyen urlnlerle birlikte kullaniimasi, sistem bilesenleri
arasindaki islevsel kabiliyeti ve tim sistemin guvenilirligini olumsuz etkileyebilir. Baglanti alt gruplari uygu-
lamada kullanim i¢in uygun olmalidir (6rn. dismeyi durdurma, tirmanma korumasi, kisitlama, kurtarma
veya tahliye). Halatl Kepge alt grubu ile kullanilan ekipmanin uyumluluguna iliskin sorulariniz igin MSA ile
iletisime gegin.

Dogru Baglantilarin Yapilmasi

Bir ankraja baglamak i¢in bir karabina kullanirken veya sistemin bilesenlerini birbirine baglarken, kazara
ayrilmanin ("yuvarlanma") meydana gelmeyecegdinden emin olun. Bir konektor ile eslesen konektdr arasin-
daki parazit, kapinin veya tutucunun yanhsglikla agilip serbest kalmasina neden oldugunda yuvarlanma
mUmkindur. Konektor, delikli civata veya uyumlu olmayan sekilli ankraj konektora gibi kiigiik boyutlu bir
halkaya takildiginda yuvarlanma meydana gelir. Baglanti yaparken yuvarlanma olasiligini azaltmak igin
yalnizca kendiliginden kapanan, kendiliginden kilittenen ¢itcitl kancalar ve karabinalar kullaniimalidir.

Uyan!

Baglanti nesnesinin Gzerine tamamen kapanmayan konektdrler kullanmayin. Kordonda digim yapmayin.
Halat tutucu ile demirleme yeri arasinda bir yasam hattinda digim yapmayin. Kordonu tekrar kendi
Uzerine asmayin. Yayli kancalar ve D-kilitler birbirlerine baglanmamalidir. Her sistem bileseniyle birlikte
verilen Uretici talimatlarina daima uyun.

Ankraj Egitimi

Bu amagla saglanan yapisal baglantilar (EN 795 uyarinca) veya 12 kN'lik minimum giice sahip baglanti
noktalari kullanimi tercih edilir.

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti



Kullanim

4 Kullanim

41  Genel Kullanim ve Onlemler
En iyi performans icin, kullanim sirasinda halat Gzerinde gerginlik olmasini saglamak i¢in alttaki esnek ¢capa

hattina bir agirhk eklenmelidir.
Uyan!

Disme mesafesini ve salinim dismelerini artirabilecedinden, sistemde gevsek halata izin vermeyin.
Baska bir galisanin esnek ankraj hattinin Gzerinden gegmeyin.

Uyan!

Zemin seviyesine ulagsmayan herhangi bir halatin ucunda bir ug¢ sonlandirma veya ¢ift el digumu kullanin.
Bir u¢ sonlandirma veya ¢ift el diguimu olmadan, tutucu ylkseklikte halatin ucundan gikabilir.

Bu uyariyi dikkate almamak, agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.

[ne)
777

O cez

Fig. 2  Enerji Emici ve Ankraj Hatli Diisme Onleyici (Halat Tutucu)

1 Konektor 4 Enerji Emici
2 Capa Hatti 5 Konektér
3 Distis Tutucu 6 Capa Hattinin Alt Ucu

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti 11



Kullanim

Uyan!

- Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti yalnizca MSA tarafindan saglanan 6zellikleri karsilayan esnek bir
ankraj hatti ile kullanildiginda dizgin ¢alisacaktir. Herhangi bir ikame UrGnidn kullaniimasi ciddi yara-
lanma veya 6limle sonuglanabilir.

- Cihazin esnek ankraj hatti Gzerine yanlis montaji, hat Uzerinde serbest hareketi dnleyecek ve bir
disme sirasinda cihazin hat Gzerinde kilittlenmesini engelleyecektir.

- Hareket halindeyken asla bir halat tutamagini kavramayin. Bir disme durumunda, bir halat tutucuyu
kavramak, dismeyi durdurma yeteneklerine midahale edebilir.

- Asla dikey yasam hattina ankraj ve halat tutucu arasinda bir digim atmayin, ¢linkd bu dikey yasam
hattinin gliciini ciddi sekilde azaltabilir.

- Ankraj gerekli yiki destekleyebilecek kapasitede olmalidir.

- Aclk bir disme yolu saglamak icin her zaman ¢alisma alaninin altindaki engelleri kaldirin. Calisma
alanini dékuntulerden, engellerden, takilma tehlikelerinden, dokilmelerden veya dismeye karsi
koruma sisteminin guivenli calismasini engelleyebilecek diger tehlikelerden uzak tutun.

- MSA Dismeye Karsl Koruma Urtnleri uyusturucu veya alkol etkisi altindayken kullaniimamalidir.

- Dogru gengel veya karabina baglantisini dogrulamak igin his veya sese GUVENMEYIN. Kullanmadan
once kapi ve Kkilit dilinin kapali oldugundan emin olun.

- Urliniin hasar gérmesine veya bozulmasina neden olabilecek ortamlarda kurulu halde BIRAKMAY IN.
Bakim ve inceleme ayrintilari i¢in Kullanici Talimatlarina bakin.

- Beton, siva, ¢cati malzemesi vb. gibi, ancak bunlarla sinirli olmamak Gzere, takih bilesenlerin kesilme-
sini veya asinmasini hizlandirabilecek her turll ytzey kirliligini giderin.

- Bu ekipmani degistirmeyin veya kasitli olarak yanlis kullanmayin. Dismeye karsi koruma ekipmanini
tasarlandigi amaglar disinda KULLANMAYIN. Cekme, kaldirma veya malzeme tasima igin dismeye
karsi koruma ekipmani KULLANMAY IN.

- KKE yeniden satilirsa, kullanim, bakim ve periyodik muayene talimatlarinin varis dilinde saglanmasi
¢ok dnemlidir.

- KURTARMA VE TAHLIYE: Kullanicinin bir kurtarma plani ve bu plani uygulamak igin gerekli araglari
olmalidir. Plan, éngérilebilir tim kosullar altinda hizli kurtarmayi etkilemek igin gerekli ekipman ve 6zel
egitimi dikkate almalidir. Bagkalarinin yardimi olmadan kullanicinin tahliyesi i¢in araglar saglanmasi
tavsiye edilir. Bu genellikle gtivenli bir yere ulasma slresini kisaltacak ve kurtaricilara yonelik riski azal-
tacak veya Onleyecektir.

Bu uyarilari dikkate almamak, agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.

4.2 Sistemlerin Kullaniminin Planlanmasi
4.2.1 Kurtarma ve Tahliye

Uyarni!

Kullanici, bir kurtarma planina ve onu uygulamak icin araglara sahip olmalidir. Plan, éngorilebilir tim
kosullar altinda hizli kurtarma gergeklestirmek igin gerekli ekipman ve 6zel egitimi dikkate almalidir.

4.2.2 Sarkag (Salincak) Diigligleri

Uyarni!

Sistem dogrudan kullanicinin Uzerine sabitlenmediginde salincak dismeleri meydana gelebilir. Sarkag
hareketi yapan bir nesneye carpma kuvveti ciddi yaralanmalara veya 6lume neden olabilir. Her zaman
muimkin oldugunca dogrudan ankraj noktasinin altinda galisarak salinim dismelerini en aza indirin.
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4.3

4.4

Kullanim

Uyari!

Salincak dismelerini dnlemek icin mimkun oldugunda her zaman dogrudan basinizin tGzerine demirleyin.
Dogrudan basinizin Uzerine sabitlenmemigse salincak disme tehlikelerinden kaginin.

Bu uyariyi dikkate almamak, agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.

Her Kullanimdan Once Halath Kepge Kontrolii

Hizmete hazir durumda oldugunu dogrulamak i¢in Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti'ni inceleyin. Halatl
Kepce calisma halati hattinin her milimetresini ciddi aginma, yipranma veya kopmus teller, kesikler veya
diger hasarlar agisindan inceleyin.

Servis edilebilir durumda oldugunu dogrulamak icin enerji emiciyi inceleyin. Enerji emiciyi ciddi aginma,
kesikler, yaniklar, yipranmig kenarlar, asinma, renk degisikligi veya diger hasarlar agisindan inceleyin.

Dikisleri ¢cekilmis, gevsemis veya yirtilmis dikisler agisindan inceleyin. Donanimin islevsel oldugunu ve
catlak, kirik, eksik veya gevsek parca icermedigini dogrulamak icin inceleyin. Halatli Kepce cihazini eksik,
kirik, degistiriimis veya hasarli pargalar agisindan inceleyin. Herhangi bir bilesenin incelenmesi givenli
olmayan bir durum ortaya ¢ikarirsa Halatli Tutucuyu kullanmayin. Ayrica, Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti
alt ayl gegmeyen araliklarla kullanici disinda yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir.

Uyar!

Halatli Kepge veya esnek ankraj hatti diusmeyi durdurma kuvvetlerine maruz kalmissa, derhal kullanimdan
kaldirilmali ve imha edilmelidir.

Bu uyariyi dikkate almamak, agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.

Baglantilar Kurmak

4.4.1 Ankraj Baglantisi

Esnek ankraj hatti Uzerindeki karabinayi bas Ustl ankraj konektdrine takin. Esnek ankraj hattinin diger ucu
yere veya bir sonraki calisma seviyesinin bir miktar altina asilmalidir. Esnek ankraj hattini keskin kenar-
lardan korumak i¢in agir dolgu kullaniimalidir.

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti 13



Kullanim

4.4.2 Kullanim
Otomatik Diisiis Durdurma Modu

Halat tutucu Uzerindeki okun (bkz. sekil 3) daima ankraji gésterdiginden emin olun. Bu cihaz, kullanici
mudahalesi olmadan kullaniciyi gapa hattinda serbestce yukari veya asadi dogru takip edecektir. Eneriji
emici Uzerindeki ¢itcitl kancayi tam vicut emniyet kemerinin arka D halkasina takin. Sabit durmadan halat
tutucuyu asla hareket ettirmeyin. Disme Onleyici gdvdesini veya kolunu asla manipule etmeyin veya
tutmayin, bunun yerine digsme 6nleyiciyi enerji emici bilesenle yukari / asagdi hareket ettirin.

CJ D £

Fig. 3 Otomatik Diistis Durdurma Modu

Kolu ankraj hattina dogru kaldirdiginizda, cihaz kullaniciyl ankraj hattinda serbestce yukari veya asag
dogru takip edecektir. Disme durumunda, halat tutucu (diisme 6nleyici) otomatik olarak ankraj hattini
kavrayacak ve dismeyi durduracaktir.

L i

Yayl kanca

Kol

Fig. 4 Manuel Ayar Modu

Kolu ¢apa hattinin alt ucuna dogru hareket ettirmek, manuel olarak daha kiiglik ayarlamalar elde etmek igin
ayarlama sirasinda halat Uzerinde daha fazla gerginlik / strtinme.

4.4.3 Kurulum ve Kullanim

(1) Kolu ankraja dogru kaldirarak, halat tutucunun halatta serbestce yukari ve asagi hareket ettigini ve
dusuraldagunde kilitlendigini kontrol edin.

(2) Capa halatinin karabinasini ankraja takin ve enerji emici Uzerindeki gengel kancayi tam vicut keme-
rinin arka D halkasina takin.
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5.2

5.3

54

Temizlik, Bakim ve Depolama

Temizlik, Bakim ve Depolama

Temizlik Talimatlar

Bilesenleri su ve yumusak camasir deterjani ¢gozeltisiyle temizleyin. Bilesenleri suya daldirmayin. Donanimi
temiz bir bezle kurulayin ve asarak kurutun. Isiyla hizl kurutma yapmayin. Asiri kir, boya veya diger yabanci
maddelerin birikmesi bilesenlerin diizgin ¢alismasini engelleyebilir ve ciddi durumlarda onlari zayiflatabilir.
Bilesen kosullari ve temizligi ile ilgili sorular MSA'ya yoneltilmelidir.

Bakim ve Servis

Hasarli veya bakim ihtiyaci iginde olan ekipmanin "KULLANILMAZ" olarak etiketlenmesi ve hizmetten kaldi-
rilmasi gerekir. Dlzeltici bakim (temizlik diginda) ve bilesenlerin degistiriimesi gibi onarimlarin MSA fabri-
kasi tarafindan yapilmasi gerekir. Sahada onarim yapmaya kalkismayin.

Citcith kancalarin ve karabinalarin hareketli pargalari periyodik yaglama gerektirebilir. Asirn sicakliklara,
neme ve korozyona karsi iyi direng gosteren hafif, dislk viskoziteli bir penetrant yagi kullanin. Asiri
yaglama yapmayin. Fazla yagi temiz, kuru bir bezle silin. Yaglayici Ureticisinin talimatlarina uyun.

Saklama

Halat tutma alt sistemini serin, kuru ve temiz bir yerde, dogrudan guines 15131 almayan bir yerde saklayin.
Is1, nem, 1s1k, yag ve kimyasallarin (veya bunlarin buharlarinin) veya diger bozucu unsurlarin bulunabilecegi
alanlardan kac¢inin. Hasarl veya bakim gérmesi gereken ekipman kullanilabilir ekipmanla ayni alanda
saklanmamalidir. Asiri derecede kirli, 1slak veya bagka bir bicimde kirlenmis ekipman saklama dncesinde
uygun bicimde bakim (6rn. kurutulmali ve temizlenmelidir) gérmelidir. Uzun suire boyunca saklanmis ekip-
mani kullanmadan énce, yetkili bir kisi tarafindan resmi bir denetim yapilmalidir.

Yasam Siiresi

Kordonun beklenen kullanim émrd ilk kullanimdan itibaren 10 yildir, ancak kullanim dmru buyuk dlgide
Urtndn kullanim kosullarina baghdir. Cihaz her kullanimdan énce kontrol edilmelidir. Denetimi gegemeyen
butun Grunler yasi dikkate alinmaksizin derhal servisten ¢ikarilmalidir. Takip eden faktorler Griin performan-
sini ve kullanim émrini azaltir: Yanhs muhafaza, yanlis kullanim, asinma ve yirtilma, kimyasal maddelerle
temas (asit ve alkaliler), yiksek sicakliklara ve UV radyasyona maruz kalma.

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti 15
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Denetim

Denetim

Denetim Sikhigi

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti her kullanimdan énce kullanici tarafindan kontrol edilmelidir. Ayrica, kulla-
nici disinda yetkili bir kisi tarafindan alti ay1 gegcmeyen araliklarla denetlenmelidir.

Yetkili kisi denetimi Resmi Denetim olarak adlandirilir.

Denetim Prosediirii

Asagidaki adimlari sirayla gercgeklestirin. Herhangi bir denetim noktasi hakkinda stipheniz varsa, MSA'ya
veya Resmi Denetim gerceklestirme yeterliligine sahip yetkili bir kisiye danisin.

(1) Mevcut ve okunakl olduklarini dogrulamak i¢in Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti etiketlerini inceleyin.
Son alti ay i¢inde bir Resmi Denetim gercgeklestirildiginden emin olmak icin Resmi Denetim lzgarasini
kontrol edin. Herhangi bir etiket eksik veya okunaksizsa, halatli kepgeyi kullanimdan kaldirin ve imha
edilene kadar "KULLANILAMAZ" olarak isaretleyin.

(2) Halat, dokuma ve dikis dahil olmak Uzere tim kumas (lifli) parcalari inceleyin. Renk degisikligi, iplik
uclarinda kopma, bulaniklik, yipranma, birlesme, déseme, biktlme, digimlenme, kopmus veya
cekilmis dikisler, asiri kirlenme, asinma, degisiklik, gerekli yaglama, asiri yaglama, asiri eskime ve
asiri asinma olup olmadigina bakin.

(3) Tum metalik parcalarda hasar, degisiklik ve eksik parca olup olmadigini kontrol edin.

> Citcith kancalari deformasyon, kirilma, gatlak, korozyon, derin gukurlagsma, ¢apak, keskin kenar,
kesik, derin ¢entik, gevsek parca ve asiri 1sI veya kimyasal maruziyet kaniti agisindan inceleyin.

> Kilit agma, agma, kapama ve kilitteme 6zelliklerini birkag kez gevirerek ¢itcitl kanca islevini ince-
leyin. Kapilar otomatik olarak kapanmali ve buruna tam oturmalidir. Zayif yaylar, gevsek perginler
ve kapi veya kilitte bikilme olup olmadigini kontrol edin.

(4) Tum plastik pargalari (6rn. etiketler) kesik, kirik parga, degisiklik, asiri asinma, eksik parca ve gevsek
parca acgisindan inceleyin. (Etiketler ayrica yukaridaki Adim 1'e uygun olarak kontrol edilmelidir) Yanik,
asiri 1s1 ve kimyasal saldiri kaniti olup olmadigini inceleyin.

(5) Tum sistemin her bir parca ve alt sistemini ilgili Uretici talimatlarina uygunluk agisindan kontrol edin.

(6) Denetimden sonra, eksiksiz bir resmi denetimin tamamlandidini belirtmek igin denetim etiketini isaret-
leyin veya delin.

Diizeltici Faaliyet

incelemede yetersiz bakim belirtileri gériildiigiinde, Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti derhal hizmetten kaldi-
rilmali ve imha edilene veya kullanicinin kurulusu tarafindan diizeltici bakima tabi tutulana kadar "KULLA-
NILAMAZ" olarak igaretlenmelidir. Hasar, asiri asinma, ariza ve eskime genellikle onarilamaz.
Onarilabilirlikle ilgili herhangi bir soru varsa, trtini daha fazla kullanmadan énce MSA veya MSA tarafindan
yazili olarak yetkilendirilmis bir servis merkezi ile iletisime gegin.

Uyan!

Sadece MSA veya MSA'dan yazil yetki almig taraflar halat tutucuda onarim yapabilir. EKipmani degistir-
meyin veya yanlis kullanmayin. Bu uyariyi dikkate almamak, agir yaralanmalara veya 6lime neden
olabilir.

Halat Tutucu Kolay Hareket Kiti



Denetim

6.4 Denetim Giinlugii

Model No: Denetgi:

Seri No.: Denetleme
Tarihi:

Yapildigi Elden ¢ikarma:

tarih:

Yorumlar:

6.4.1 Denetim Semasi

CJ [ AL
o

AN

CIOr o = 7 ‘
NP
{fo
1 D-kilit 6 Etiket
2 Yiikstik 7 Tip
3 Dikis 8 Yayli kanca
4 Mantolu Halat 9 Etiket
5 Distis Tutucu 10 Ag dokuma
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fi MonepenxeHHA!

Lli iHcTpykuil matoTb OyTV HafaHi kKopucTyBadYaM nepef novYaTtkoM BUKOPUCTaHHSA BUPOOY 11 MatoTb
36epiratucsa 4nsg noganbLIOro 3BePHEHHS 40 HUX. YBaXXHO NpoYnTanTe Len nocibHvk nepesq
BMKOPMCTaHHAM abo 06CcnyroByBaHHAM MPUCTPOLO.

Ller npucTpini npautoBaTMmMe HanexH1M YHOM nuLle B pa3i BUKOPUCTAHHS Ta TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHS BiANOBIAHO OO BKa3iBOK BUPOOHMKa. IHaKLe NnpucTpin He Byae npauoBatu, gk
OYiKyeTbCS, ToAi K 0cobu, SKi NOKMagaTbCA Ha HbOro A8 rapaHTyBaHHS BriacHOT 6e3nekun, MoXyTb
3a3HaTn CEPUMO3HUX TINECHUX YLLKOAXEHb abo 3arnHyTu.

lapanTii Big komnaHii MSA ckacoBylTbCA, AKLLO BCTAHOBMEHHS Ta BUKOPUCTaHHS BUPOOY He
BiANOBIAAIOTL IHCTPYKLIiAM i3 LOro NocibHMKa. 3axucTiTe cebe 1 CBOIX NpaLiBHUKIB, IOTPUMYHOHNCh
IHCTPYKLA.

OsHaiiomTeca 3 yciMa 3aCTepEexeHHSIMU, LLIO CYNPOBOKYHOTLCA CUTHANbHUMM CIIOBamu )
«OBEPEXXHO» 1 «YBATIA», i BOTpUMYyiTECS BiANOBIAHUX IHCTPYKUINA. [INa oTpUMaHHA J0OaTKOBOI
iHbopmaUii Wwoao BMKopucTaHHs abo peMoHTy TenedoHynTe 3a Homepom 1-800-MSA-2222 y pobounii
yac.

3 Oeknapadieto Npo BiAMNOBIAHICTE MOXHa 03HanoMmnTmcH 3a nocunaHHam https://MSAsafety.com/DoC.

MSA — sapeecTpoBaHa ToprosesnbHa Mapka koMmnaHii MSA Technolo?y, LLC y CLWUA, €sponi Ta iHWnx
K aLHax. ri](OBHI/II/I nepenik ToproBenbHUX Mapok HaBedeHo Ha canTi https://us.msasafety.com/
rademarks.

MSA

The Safety Company

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No. 8 Rui En Lane, Suzhou Industrial Park,
Suzhou area of the China (Jiangsu) Pilot
Free Trade Zone

MowToBwUK iHaekc: 215126

KoHTakTHa iHdhopmauist MicLeBux BigaineHs komnaHii MSA gocTtynHa Ha Halomy BeOcanTi
www.MSAsafety.com
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IHcbopmauis npo cepTudikadiro

IHdopmauisa npo cepTudikauiro

[Mpun3HayeHo Ansa cTponis:
BunpoBHuk:
CepTudpikauinHnin opraH:

YMHHWI opraH 3 OLiHIOBaHHS:

10247228, 10247229, 10247230, 10247281

MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO., LTD

CCQS Certification Services Limited Block

Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road

Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKKA1, Ireland (Ipnangis)
3aTBepaxeHo ypsaom IpnaHaii ik ynoBHOBaXeHWN opraH ang
mapkyBaHHsi CE Ne 2834

BSI Group the Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP

Amsterdam, Netherlands (Higepnangu). Homep ynoBHoOBa)keHOro opraHa
ans mapkyBaHHsi CE: 2797

Lli Bupobwu 3a knacudikauieto PernameHnTy (€C) 2016/425 €Bponencekoro MNapnamenty n Paam Big

9 BepesHa 2016 poky wWwoao 3acobiB iHAMBIQYaNbHOMO 3axX1CTy HanexaTb 40 3acobiB iHOUBIQYanbHOMO
saxucTy (313). IxHsa BignosiaHicTb BUMoOram Lporo PernameHTy NinTBEpAKYETLCA AOTPUMAHHSIM
rapmMoHi3oBaHoOro esponewncokoro ctaHgapty EN 353-2:2002 11 nnaHy BunpobysaHb cTponiB komnaHii MSA
BaHTaxonignomnictio 140 kr 3rigHo 3i ctaHgapTom EN (pea. 1).
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MpaBuna TexHikn 6e3nekn

MpaBuna TexHiku 6e3nekun

MpaBuna kopucTyBaHHA

Komnnekt TpocoBoro 3axBata Easy Move € 4acTuHoo iHAMBIQYyanbHOT CUCTEMW 3YMUHEHHS NagiHHS.
KomnoHeHTamu KOMNIEeKTY TPOCOBOro 3axBaTa Easy Move € BOygoBaHWI NornmnHay eHeprii, npucTpin ans
3YNUHEHHS NagiHHA MOB3YHKOBOIO TUMY (TPOCOBUIA 3aXBaT) i THy4YKa aHKepHa NiHis. IHW1MY KOMNOHEHTaMW,
NOTPIOHMMK AN CTBOPEHHS KOMMITEKCHUX CUCTEM, € TiNlbKK CNOPSiAXKeHHs Anga Bcboro Tina Big MSA, a
TaKOX BIOMOBIAHI aHKEpPHI KpinneHHs Ta 3’eqHyBanbHi eeMeHTUN, BU3HAYEeHi KOMNETEHTHUM dhaxiBLEM.
[oBXunHa rHy4Koi aHKepHOI NiHii Mae BigpaxoByBaTucs: 1) abo Big aHKePHOro KpinmneHHst 40 NOBEPXHi 3eMri;
2) abo BiA aHKEPHOro KPInneHHs Ha BiANOBIAHIN BiACTaHI Bi4HOCHO PiBHSA HaHMXY0l po6040i MOBEPXHI.

MonepenxeHHs!

3abopOoHSAETLCA BUKOPUCTOBYBATU TPOCOBUIA 3aXBaT i BEPTUKANbHY CUCTEMY FHYYKOI aHKEPHOT TiHii, AKLL0
KopucTyBad nepebyBae Ha HECTIVKI NOBEPXHI, ApiOHO3epHMCTOMY MaTepiani abo Ha NOBEPXHi 3 TBEPAMX
YaCTMHOK, BKITHOYHO 3 MiCKOM abo BYTinMsiM.

HeBUKOHaHHSA LIbOro NonepemiXXeHHs1 MoXe NpU3BECTU A0 CEPUO3HNX TiNECHUX YLIKOMXKEHb abo cMepTi.

[HdopMaLLito MPO BAHTaXOMIANOMHICTb CUCTEMU AMB. HA ETUKETL BUPODY 3 IHCTpYKLiet. YCi cuctemu
pO3paxoBaHi Ha OfHY NMOAUHY. Y OyaAb-sKUIA MOMEHT Yacy CTpaxyBaribHMM TPOCOM MOXe KOPUCTYBaTUCS
TiNbKW OOHa NMoanHa.

KomnnekT TpocoBoro 3axsata Easy Move npusHayeHuii ansa BUKOpPUCTaHHS ocobamu, siki NPOnLLIIm
BiAMNOBIAHY NIArOTOBKY M MalOTb HaNexXHy Kearidikadito.

Mepen BUKOpUCTaHHAM BMPODY NOTPIOHO 0OOB’A3KOBO NPOYMUTATV BUMOIM LibOro NOCiOHMKa 1
AoTpuMmyBaTtucs ix. 3okpema, NoTPiOHO NpoYMTaTU N y3ATK A0 yBaru npaBuia TEXHIKM 0e3nekn, a Takox
iHbopMmaUito Npo BUKOPUCTaHHS Ta poboTy BMpoOy. [Ina 6e3neyYHoro 3acTocyBaHHS TakoX NOTPIOHO
BpaxoByBaTW HaLliOHamNbHI HOPMU, WO Ai0Tb Y KpaiHi NPOXMBaAHHS KOPUCTyBaYa.

BrikoprCcTaHHSA NPUCTPOIO 3 IHLLOK METO YU B iHLLIWI CMOCIO, HiXX 3a3Ha4eHO B NOCIBHMKY, abo X
HEXTYBaHHS TEXHIYHUMW XapaKTepUCTUKaMn BBaXXaeTbCA NOPYLUEHHAM npasun 6esnekn. Takox ue
CTOCYETbCA He[03BONeHNX Moandikauin Bupoby 1 yBeaeHHs B ekcnnyarauito ocobamu, He
BMOBHOBAXXEHUMM Ha Le komnaHiero MSA.
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

2.2 TexHiYHi XapaKTepuCTUKU, NOB’A3aHi 3 BUKOPUCTAHHAM

- KomnoHeHTn koMmnnekTy TpocoBoro 3axsata Easy Move BignosigatoTb Bumoram ctaHgapty EN 353-
2:2002 v nnaHy BMnpobyBaHb cTponiB komnaHii MSA BaHTaxonigioMHicTio 140 kr 3rigHo 3i
ctaHgaptom EN (pea. 1). TouHi cepTudpikatv AnB. Ha eTUKETKaxX KOHKPETHUX BUPOOiB. (BunpobyBaHHs
3rigHo 3 EN 353-2:2002: nyHKT 4.1 «KOHCTpyKLUis Ta eproHomikay, nyHKT 4.3.1 «brnokyBaHHA nicng
A0BefEeHHs A0 NOTPIGHMX yMOBY, NYHKT 4.4 «CTaTudHa MiUHICTbY, NyHKT 4.5 «[JuHamiyHi
XapakTEePUCTUKNY ).

- KomnnekT TpocoBoro 3axBata Easy Move po3paxoBaHuii Ha o4HOro kopuctyeada. MakcumarbHa
HOMiHanbHa Bara KopucTtyBaya cTaHoBUTb 140 Kr, BKIMOYHO 3i BCiMa IHCTPYyMEHTaMMU.

- Bumoru wono makcMmaneHoOi BUCOTH BMNOBINbHEHHSA H i LL0A0 MiHIManbHOro 3anacy BUCOTU ANg
3ynuHeHHst nagiHHa D gue. Ha puc. 1 (L — goBXuWHA nornvMHava eHeprii)

Lesovapsea)

AvikepHa niis

W X4

T ornuway eneprii

H=2L+1m
D=H+1m

— el

Fig. 1 Bucoma enoginbHeHHs1 ma 3anac aucomu 01151 3ynuUHeHHs1 nadiHHs

2.3 OOMexeHHS WoA0 BUKOPUCTAHHA
2.3.1 ®i3nyHi o6MmexeHHA

NMonepeaxeHHA!

Ocobu 3 M’A30BMMU, ckeneTHUMK abo iHWMK i3UYHUMK NOPYLLUEHHSMW MaloTb MPOKOHCYNbTyBaTUCS 3
nikapem, rnepLu Hi>XX KOPUCTYBaTUCHA KOMMNIEKTOM TPOCOBOro 3axsata Easy Move. BariTHuUm xiHkam i
HEMOBHONITHIM 0ocobam 3aBOPOHSIETLCS KOPUCTYBATUCA KOMIMIIEKTOM TPOCOBOro 3axBaTta Easy Move.
36inbLUeHHS BiKy 1 MOTipLEeHHS (i3NYHOI MiArOTOBKN MOXYTb 3HU3UTK 30aTHICTb NIOANHW BUTPUMYBATK
yOapHi HaBaHTaXeHHs Nif, Yac 3ynnHeHHs nagiHHs abo B pasi TpuBanoro nepebyBaHHs B MigBiLLEHOMY
nonoxeHHi. NMPOKOHCYNbTYNTECS 3 NikapeMm, SKLO € CYMHIBM LWOoA0 (i3n4HOI 34aTHoCTi 6e3neyvHo
BMKOPMCTOBYBaTH Lien BMPiO ANs 3ynuHeHHs nagiHHa abo ans po6oTu B NiABILLEHOMY MOMOXEHHI.
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MpaBuna TexHikn 6e3nekn

2.3.2 HebGeznekun

24

25

MonepeaxeHHs!

Hebe3neyHi xiMiuHi peyoBMHM, BUCOKa TeMMepaTypa 1 KOpo3iad MOXYTb CTaTh MPUYNHOK MOLLKOMKEHHS.
MoTpibHi yacTiwi nepeBipkn. He BukopucToByinTe BMpiG y cepenoBuLLi 3 TeMmnepaTypoto Bulle 85 °C,
OCKINbKU Lie Npu3Beae A0 PO3MNSIaBeHHsI THYYKOT aHKepPHOI MiHii. ByabTe yBaHi Mig Yyac BUKOHAHHS pobiT
Y 30Hi 3 HEDE3MEKOK YPaXKEHHST eNEKTPUYHUM CTPYMOM, @ TaKOoX MOpPYyY i3 pyXOMUMKN MeXaHiaMamu,
rOCTPMMM Kpasimm i abpasvBHUMY NOBEPXHSAMMU.

CTtexTe 3a TUM, WOO6 NiHiA He 3a3HaBana BNAnBY rocTpux KpaiB NnpeameTis, abpasvBHUX NOBEPXOHb,
ickop, nonym’st abo oxepena Ttenna 3 TemnepaTtypoto suwe 85 °C.

He BcTaHOBMOMTE BUPIO Y MiCLSIX i3 HEOE3MEKOK ypaXKEHHSsT eNeKTPUYHUM CTPYMOM abo 3 HasiBHICTHO
PYXOMUX MEXaHi3MiB.

CTtexTe 3a TUM, W06 BMpib He 3a3HaBaB BNANBY XiMIYHUX PEYOBUH, SIKi MOXYTb MPU3BECTU A0 LUKIANUBUX
Hacnigkie. AKWO € CYMHIBU, MPOKOHCYNbTYNTECS 3 BUPOOHMKOM.

HeBMKOHaHHS LMXx nonepeskeHb MOXE NPU3BECTU A0 CEPMO3HNX TINIECHNX YLLKOAXEHb abo cMepTi.

IHcpopmMauia npo BignoBiAanbHICTL

KomnaHis MSA He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 36UTKK, NOB’A3aHi 3 HEHANEXHUM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO
abo BUKOPUCTaHHAM MOro He 3a npusHayeHHsiM. 3a BUOBIp i BUKOpUCTaHHA BMPOOY BiAMNoBigae nuiie 1oro
BMACHUK.

Y pasi NopyLUEeHHsT iHCTPYKLIN LLOAO0 BUKOPUCTaHHS YM 06CryroByBaHHS BUPODY, HaBegeHUX Y LibOMY
NOCIBHUKY, KOPUCTYBaY yTpavae nNpaBo Ha BigLIKOAYBaHHSA 30UTKIB i rapaHTiiHe 06¢cnyroByBaHHsi BUpoby,
30KpeMa 1 3a 4o4aTKOBUMW rapaHTisMu, WO MOXYTb OyTV HagaHi komnaHieto MSA.

MoTpibHi 3axoau TexHikn 6e3nekn 1 3anobixHi 3axoaun

MonepenxeHHs!

Mokyneub KOMMMEKTY TPOCOBOro 3axBaTa Easy Move Hece BignoBiganbHicTb 3a Te, Wob KopucTyBadi
Lboro BUpoby 03HaOMUMNNCA 3 IHCTPYKLIEID 3 ekcnryaTaLii Ta NPoNTM HaBYaHHA B KOMMETEHTHOT 0cobu.
HaB4yaHHsa Mae npoBoauTucsa 6e3 HaaMipHOro BNnMBYy Hebe3neyHnX YMHHUKIB Ha OCiD, SiKi HaBYalOTbCS.
EdekTnBHICTb HaBYaHHS Ma€e NepioanyYHO OLHIOBaTUCS (NPUHAMHI LLLOPOKY) NS BU3HAYEeHHA noTpebu B
[oaaTkoBiv nigrotoBLi abo nepeniaroToBsLi.

KomnaHis MSA nponoHye HaB4arnbHi nporpamu. [nst oTpuMaHHs iHhopmallii LLoAo HaBYaHHS 3BepTanTECS
Jo komnaHii MSA.
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FapaHTif

Mpsima rapaHTia — komnaxis MSA rapaHTye BigCyTHICTb MeXaHiYHUX | 3aBOACLKNX OedeKTiB BUPOOY, Lo
nocTavaeTbCsl, NPOTSAroM ogHOoro (1) poKy 3 MOMEHTY NEpLLOro BUKOPUCTaAHHA abo BNPOAOBXK
BiCiMHaauATK (18) micsuiB Big AaTh BigBaHTaXKeHHs! (3amneXHOo Bif TOro, WO HacTaHe paHiwe) 3a yMOBU
eKkcnnyaTauii Ta TeXHiYHOro o6c¢nyroByBaHHsi BUpOOy 3rigHO 3 iIHCTPYKUissMy Ta/abo

pekomeHaauigsmm MSA. MapaHTia Ha 3anacHi YaCTUHM A PEMOHT CTaHOBUTL AeB’siHocTo (90) AHIB Big AaTtn
pPeEMOHTY B1pOoOy abo npodaxky 3anacHOi YaCcTUHM (3aNeXHo Bif TOro, L0 HacTaHe paHille).

KomnaHia MSA 3BinbHA€ETLCS Bif YCiX 3000B’A3aHb OO0 L€ rapaHTii, SKLO peMOHT abo Moaudikauis
BMKOHYBaInu1cs CTOPOHHIM HEBMOBHOBAaXXEHUM MepPCoHanom 3 06CryroByBaHHs, a Takox y pasi, AKLwo
rapaHTiiHa peknamMalisi No4aeTbCA Yepe3 HeHanexXHe BMKOPUCTaHHS BUpoOy. XKoaeH areHT,
cniBpobiTHMK abo npeactaBHUK MSA He moxe 3060B’si3aTn komnaHito MSA fo 6yab-sikoro
NigTBEPOKEHHS], NpeAcTaBneHHs1 abo 3MiHM rapaHTii Ha BUpoOu, NpoaaHi 3a LM LOroBOPOM.

KomnaHis MSA He fae rapaHTin Ha KOMMOHEHTN abo Npunaaas, ki 6ynvM BUroTOBMNEHI iHLWIMMK hipMamu,
npote nepepae Nokynuesi BCi rapaHTii Big BUPOOHUKIB Lnx kKoMnoHeHTiB. LIA TAPAHTIA 1€ SAMICTb
YCIX IHWWX TAPAHTIV (MPAMUX, HEMPAMUX ABO MEPEJQBAYEHMX 3AKOHOM) | CYBOPO
OBMEXXEHA LMW YMOBAMW. 30KPEMA, KOMIMAHIA MSA HE HAAE FTAPAHTIV LWOOO
TOBAPHOIO CTAHY ABO NPUOATHOCTI ANA MEBHOI METW.

Ekcknio3anBHe npaBo — 4YiTKO 06yMOBMEHO, L0 BUHATKOBMM Ta €KCKMO3MBHMM NpaBoMm [okynus B paasi
nopyLUeHHs 3a3HadeHoi BULLEe rapaHTil abo Byab-aKoi HenpaBOMipHOT NOBEAHKN NpeacTaBHuKkiB MSA yun
3a HasIBHOCTI iHLLMX NiACTaB A1 NO30BY € PEMOHT i/abo 3amiHa o6ragHaHHA Ym MOro YacTuH (3a BNacHUM
pilueHHsM komnaHii MSA), aki nicnst nepesipkn 3 6oky MSA 6ynun BusHaHi HecnpasHuMK. 3amiHa
obnagHaHHsA Ta/abo Moro YacTUH BUKOHYETbCS Be3koLwToBHO Ans Nokynus Ha ymoBax OB Micue
npusHadeHHs1, HaBegeHe Nokynuem. Akwo komnaHis MSA He MOXe BiApeMOHTYBaTU Byab-aKUN
HeBiANoBiAHMIN BMPIO, EKCKMIO3NBHE NpaBo, YCTaHOBMEHE TYT, OQHAKOBO Ma€ OOCAITU CBOET CYTTEBOI
MeTw.

BuHATOK WoAo HenpsAMUX 36MTKIB — [MoKyneLb Y4iTKO po3yMie Ta NOroaXyeTbes 3 TUM, LLO 3a KOAHUX
obcTaBuH komnaHis MSA He Hece BianoBiganbHOCTI 38 EKOHOMIYHI, pearnbHi, NoBiYHI 1 HenpsaMi BTpaTn un
301TKM ByAb-AKOro TMMny, 30Kkpema B pasi BTpaTu OYikyBaHMX NPUOYTKIB i BAHMKHEHHS Byab-SKMX iHLLIKX
30MTKIB, CNIPUYNHEHNX HECMPABHICTIO TOBapy. Llen BUHATOK 3aCTOCOBYETHLCS 4115 NPETEH3IN LWoa0
MOpPYLUEHHS rapaHTii Ta AeniKTHOT NoBediHkM abo 3a HasBHOCTI OyAb-AKMX iHWNX NigcTaB Ais N030BY
npotn MSA.

3a popaTkoBoto iHhopMaLlieo 3BepTanTecs 4o Biaainy obcrnyroByBaHHS KrieHTiB 3a TenedoHom 1-800-
MSA-2222

(1-800-672-2222).

KomnnekT TpocoBoro 3axsata Easy Move




3.1

Onuc

Onuc

KomnnekT TpocoBoro 3axsata Easy Move npusHayeHuii Ans 3ynMHEHHs NafiHHA npaviBHUKa, SKUii
BMKOPMWCTOBYE CMOPSOKEHHS AN BCbOrO TiNna, 3a HasiBHOCTI BiZNOBIAHONO aHKEPHOrO KPinmeHHs Ans
3yNUHEHHSA NagiHHA. Lien Bupib BUKOPUCTOBYETLCA AN 3YNMHEHHS Na4iHHA KOPUCTyBaYva 3 pobo40i BUCOTK

Ta ANs NOro yTpMMyBaHHS [0 NoYaTky psaTyBanbHMX pobiT. KOMNNeKT cknagaeTbcs 3 TPOCOBOro 3axsaTa B
300pi 1 BepTMKanbHOI THy4KOi aHKePHOT NiHii.

MonepeaxeHHs!

KoxeH cTpaxyBanbHU TPOC 3 aHKEPHUM KPiMreHHAM po3paxoBaHUI TifNbK1 Ha OAHOro KOpucTyBaya.
TpocoBuii 3axBat y 300pi TakoXX po3paxoBaHWiA TifbKM HA OJHOTO KOPUCTYBaYa.
HeBMKOHaHHS LibOro nonepemxeHHss MOXe NpU3BECTU OO CEPUO3HMX TiMECHMX YLWKOMKeHb abo cMmepTi.

Mopaenb koMnnekTy TpocoBoro 3axsara Easy Move

Homep By3na HoBXxuHa cTpona
10247228 5m
10247229 10 m
10247230 15m™m
10247281 20 m
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Onuc

MapKYBaHHﬂ Ta €TUKeTKN

Model P/N: 10247228
Material: Polyester
Lanyard Length: 5.0m
Date Made: 02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXXX
Max Capacity: 140kg
Meets: EN 353-2:2002

A=
C€ 2797

Use the correct rope only

PRODUCT OF CHINA

DO NOT REMOVE LABELS
k REV.8 LABEL P/N 10118648 /

Inspect before each use
Her kullanimdan 6nce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tiberprifen
Inspicér far brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttéa
Inspecter avant chaque utilisation
ENéyEre rpIv oo kdBe xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser fer hver bruk
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fore varje anvéndning
MpoBepeTe npeay ynotpeba
Kontrola pred kaZdym pouZitim
Az eszkézt minden hasznalat elétt vizsgalja at
Op KonaaHap angblHAa TeKCcepy kaxeT
Sprawdzic przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepsiTb Nepes kaxabiM NpUMEHeHNEM
Kontrola pred kazdym pouzitim
MepeBipsiTY Nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

REV.4 LABEL PIN 10116388

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL PIN 10247057

Date Made: 02/2024

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.
No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126
Website: www.MSAsafety.com.cn
INSPECTION GRID
YRIJIFIM]AIM]ILI]A]LS]OIN]D
IEd
P
30
4™
5
G
7
g
9
1OYH

The Safety Company

V-Series
Fall arrester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible
Mitlaufendes Auffanggerét auf einem biegsamen Absicherungstrager

Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

h d met flexibel

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagéo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder
Liukuva putoamisenestolaite myotaavalla
Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline
Fallskydd med glidlas en flexibel stddutrustning
Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz
Padci na gibljvin
Zéchyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané
Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom
Naprava za zaustavijanje pada na fleksibilnom sidristu
Uredaj za zaustavijanje pada sa fleksibilnim sidristem
Kivn1é olotnua mpooTaciag amé TTdoei o€ eUkapTITo oTAplyua Tpoodeang
TIOZBIRKHOE CTPAXOBOYHO CTOMOPHOE YCTPOWCTEO Ha FUBKOM OTIOPHOM TPOCE

3acif 3ax1CTy NON3YHKOBOrO THNY Ha FHYuKiit aHKepHi NiHil

REV.4 LABEL PIN 10118645

The Safety Company
V-Series

Fall arrester on flexible anchor line

Antichute coulissant sur support d'assurage flexible

Mitlaufendes Auffanggerst auf einem biegsamen Absicherungstriger
Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexble

Anticaduta scorrevole su supporto flessibile

Schuivende valbeveiliging met flexbel zekeringsysteem

Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastyczne]
Dispositivo anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder

Likuva putoamisenestolaite myotaavala

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline

Fallskydd med giidias en flexibel stodutrusting

Esnek bir ankraj zerinde tutucu Giiz

Padci na gibjvih

Zéchyiné zafizeni proti padu posuvné na pojistné lané

Posuvné zariadenie na zachytvanie p4du na flexbiinom kotviacom
Naprava za zaustavjanje pada na fieksibiinom sidristu

Uredaj za zaustavijanje pada sa feksibinim sidristem

KIvNT6 00T TpOGTAGIag amb TTGOEIG G EUKGUITTO OTipIYMA TTp6GBE0TG
TIoRBIKHOE CTPXOBO4HOE CTONOPHOE YCTPOTICTEO Ha FUBKOM ONOpHOM TPOCE
3aci6 3aXVCTY IOM3YHKOBOTO TUNY Ha THyviKi aHKepHI

L] C€E 2797
A =[]

Model P/N: 10247228
Material: ~ Polyester
Energy Absorber Length: ~ 0.45m
Date Made:  02/2024
Serial Number:  XXXXXXXXX
Meets:  EN 353-2:2002

Use the correct rope only

/A WARNING

Read and heed all instructions in user manual
supplied with lanyard. Remove from service if
subjected to fall arrest. Failure to follow
warnings and instructions can result in serious
injury or death.

PRODUCT OF CHINA

MSA (China) Safety Equipment CO., Ltd.

No.8, Rui En Lane, Suzhou Industrial Park, Suzhou
area of the China (Jiangsu) Pilot Free Trade Zone
Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com.cn

DO NOT REMOVE LABELS
REV2  LABEL  PIN 10248716

KomnnekT TpocoBoro 3axsata Easy Move




3.3
3.31

3.3.2

3.3.3

Onuc

CuctemHi Bumorn
CyMiCHiCTb KOMMNOHEHTIB i nigcucrem

KomnnekTt TpocoBoro 3axsata Easy Move npusHadeHuii Ansg BUKOPUCTAHHS 3 iHLWMMK BUpoGamu,
cxBarneHuMuy koMmnaHieto MSA. BukopuctaHHs KOMNAeKTy TPOCOBOro 3axasata Easy Move i3 Bupobamu, siki
He Bynu BupobneHi komnaHieto MSA, Moxxe HecnpuUATANBO BNANMHY TN Ha (OYHKLiOHAMbHI MOXIMBOCTI
CUCTEMHMX KOMMOHEHTIB i Ha HafiNHICTb yciei cuctemun. 3’egHyBarnbHi AOMNOMDKHI By3nn MatoTb ByTu
npuaaTHUMM 4515 LiNbOBOro BUKOPUCTaHHS (Hanpuknag, ong 3ynuHeHHs nagiHHg, 3abesneyeHHs 3axucty
nig Yac nignomy, a Takox Anst obMexeHHs1, TopATYHKy abo eBakyaluii). 3BepTtavitecs 4o MSA 3 byab-skumun
3anMTaHHAMU LLOAO CYMICHOCTI obnagHaHHs, ke BUKOPUCTOBYETHCS 3 AOMOMIXKHUM BY3OM TPOCOBOIO
3axBara.

BukoHaHHA npaBUNbHUX 3’€AHaHb

MMig Yac BMKopucTaHHs kapabiHa ans 3’eAHaHHs 3 aHKEPHUM KpinneHHsM abo nig vyac 3’egHaHHs
KOMMOHEHTIB CUCTEMM NEPEKOHANTECS, L0 BUNAAKOBE pO3'€QHAHHSA (PO3YEneHHs1) HEMOXITUBE.
Po3uenneHHs Moxe CTaTucs, SIKLLO BHACNIAOK NOPYLUEHHS KOHTaKTY MiX 3'€iHyBa4YeM i MOro YacTUHO, Lo
CTUKYETbCS, 3aMOK abo hikcaTop BUNaAKoBO PO3KpUBAETLCA. Po3yenneHHs BinOyBaeTbCs, Konn 3'egHyBaY
iKCYETbCSA 3 KNaLaHHsIM Ha KinbLi HeJOCTaTHLOIO PO3Mipy, HaNpuKNag y pasi BUKOPUCTaHHsS pum-6onTa
abo aHKepHOro KpinmneHHs HecyMicHoi hopmu. LLLo6 3MeHLWINTM MMOBIPHICTL pO34densieHHs nig vac
BMKOHAHHSI 3’€lHaHb, BUKOPUCTOBYMTE TifTbKM CAMO3aKpUBHI 1 caMoBoKyBarbHi raku 3 kapabiHoM i
KapabiHu.

MonepeaxeHHs!

He BukopucToBywmTe 3'€4HyBavi, SIKi HE MOBHICTIO 3aKpMBaloTb 00’eKT KpinmeHHs. He 3aB’a3ynTe By3nu Ha
cTponi. He 3aB’aA3ywnTe By3nu Ha CTpaxyBasibHOMY TPOCi MiXK TPDOCOBMM 3aXBaTOM Ta aHKEPHUM
KpinneHHsaM. He npukpinnionte YyactuHu cTpona Mik coboto. Makm 3 kapabiHom i kapabiHy He matoTb
3’eQHyBaTUCb OAHE 3 OOHMM. 3aBXan AOTPUMYNTECH IHCTPYKLi BUPOOHMKA, LLO A0AA0THCS OO KOXHOro
KOMMOHEHTa CUCTEMM.

IHCTPYKUiT 3 aHKepPHOro NPUKpiNNeHHsA

BakaHO BMKOPUCTOBYBATWN OMOPHI aHKEPHI KPINMeHHs, siki Npu3HadeHi Ans uboro (3rigHo 3i cTaHgapTom
EN 795), abo TOYKM KpIiMmeHHs 3 MiLHICTIO HEe MeHLU Hix 12 kH.
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BukopuctaHHsA

BukopuctaHHA

3aranbHi npaBuna BUKOPUCTAHHA Ta 3anobixkHi 3axoam

[na Hanninwoi NpoAyKTUBHOCTI 40 FHYYKOT aHKEPHOT NiHiT B HUKHIA YaCTUHI BApTO AO4ATW BaHTaxX, W00
3abe3neyunT HaTSXKIHHSA MiHiT Nig Yac BUKOPUCTaHHS.

NMonepenxeHHs!

He ponyckarite npoBMcaHHsi Tpoca B CUCTEMI, OCKINTbKM Lie MOXe 30inbLUNTK BiACTaHb NafiHHs Ta
NiABULLMTY PU3MK NagiHHA BHACMIAOK po3rorayBaHHS. NpautonTe Ha 4OCTaTHIM BigcTaHi Bif rHy4YKoi
aHKepHOoI MiHil iHWoro daxisys.

NMonepepxeHHs!

Ha kiHui Byab-akoro Tpoca, LWo He gocsarae piBHA 3eMili, BUKOPUCTOBYIMTE KiHLEeBMI abo nogBinHWMI
npocTui By3on. bes kiHueBoro abo NoABIMHOrO NPOCTOro By3na NPUCTPIN Ans 3yNUHEHHST NagdiHHSA MOXe
3iNTY 3 KiHLA Tpoca Ha BUCOTI.

HeBnKoOHaHHS LbOro nonepemkeHHA MOXe nNpmu3BecTn o CepIZO3HI/IX TinecHmnx YLWKOO)KEHb abo CMepTi.

Fig. 2 TMpucmpil 0nsi 3ynuHeHHs1 nadiHHs (mpocoesuli 3axeam) i3 noa2uHaqyeM eHepaii ma aHKepHOHO JliHie

1 3’edHysay 4 lMoenuHay eHepeii
2 AHKepHa niHisi 5 3’edHysay
3 TMpucmpit dns 3ynuHeHHs1 nadiHHs 6 HuxHil KiHeub aHKepHOI niHil

KomnnekTt TpocoBoro 3axsata Easy Move



BukopucrtaHHsa

MonepenxeHHs!

- KomnnekT TpocoBoro 3axsaTta Easy Move dyHKLiOHyBaTUME HaNeXHUM YMHOM TiflbK/ B paasi
BMKOPUCTaHHA MHYYKOT aHKepHOT NiHil, Wwo Bignoeigae cneundikauism Big komnaHii MSA.
BukopucTtaHHs Oyab-Koro 3amiHHMKa MOoXe NPU3BECTU A0 CePNO3HUX TiNECHUX YLIKOAKEHb abo
CMepTi.

- HenpaBunbHe BCTaHOBMEHHA MPUCTPOIO Ha MHYYKi aHKEPHIN NiHiT nepeLlkomxaTmMe BiflbHOMY
nepeMiLLeHHIo Mo MiHiT Ta dikcauii NPUCTPOIO Ha MiHil Nig Yac NnagiHHA.

- Hikonu He GepiTbcsa 3a TPOCOBUI 3axBaT MNig Yac pyxy. YTpUMyBaHHS] TPOCOBOIO 3axBaTa MOXe
3HU3UTU NOro e(PEKTUBHICTb Nif Yac 3ynUHEHHS NagiHHS.

- Hikonu He 3aB’a3yiTe By30mn Ha BEPTUKaINbHOMY CTpaxyBarbHOMY TPOCI MiXX aHKEPHUM KPINMAeHHAM i
TPOCOBMM 3aXBaTOM, OCKIfbKM Lie MOXEe CYyTTEBO 3MEHLLUTU MiLlHICTb BEPTUKANbHOIO CTpaxyBanbHOro
Tpoca.

- AHKepHe KpinneHHs Mae BUTPUMYBaTU NOTPIOHE HaBaHTaXEHHS.

- 3aBxagu ycyBanTe nepewkoan nig poboyoro 30HO, 0O 3a6e3neyunTI BiflbHUIA LWNSX NagiHHS.
MigTpumyTe YNCTOTY POOOYOT 30HU: Y Hill HE Mae ByTK CMITTSA, NepeLukon, Hebe3nekn CNoTUKaHHS, a
TaKOX PO3NUTOI PiguHM abo iHLWKX 3arpo3, siKi MOXyTb NOpyLINTM 6e3nevHy poboTy CUCTEMMU 3aXUCTy
BiJ nadiHHA 3 BUCOTH.

- 3abopoHSsETLCS BUKOPUCTOBYBATK BUPOOW ANs 3axucTy Big nagiHHA 3 Bucotn MSA B cTaHi
HapPKOTMYHOIO abo anKkorosibHOroO CM'sIHIHHS.

- HE noknagantecsa Ha goTuk abo 3ByK AN NepeBipkvM NPaBUNBbHOCTI 3a4enneHHs kapabiHa abo raka 3
kapabiHom. Nepen BUKOPUCTaHHAM NepekoHanTecs, WO 3aMOK i (pikcaTop 3aKpuTi.

- HE 3anuwainTe npucTpin yCTaHOBIIEHMM Y CepefoBULLi, LLLO MOXE NMPU3BECTM 40 NOro NOLUKOIKEHHS
abo ncyBaHH4. Nogpobuui Woao Aornsay v nepesipkmn BUKNAaAeHo B iHCTPYKLIT KopucTyBaya.

- Bwupanitb yci noBepxHeBi 3abpyaAHEHHS], 30Kkpema OeTOH, LUTYKaTypKy, NOKPIBENbHI MaTepianu ToLLo,
SKi MOXYTb NPULLBMOLINTY Haapi3aHHst ab0 CTUPaHHS NPUKPINIIEHUX KOMMOHEHTIB.

- HE 3miHtoriTe uen 3aci6. BukopucTtoByinTe 1oro Tinbku 3a npuaHadveHHsam. HE BukopucToBynte 3acio
3axucTy Big NagiHHA 3 BUCOTU NS Linen, ski He 36iratoTbes 3 1oro npusHadeHHam. HE
BMKOPUCTOBYWNTE 3acobu 3axucTy Big NagiHHA 3 BUCOTY AN ByKcupyBaHHs, nigiiMaHHs abo
nepecyBaHHA BaHTaxiB.

- Y pasi nepenpogaxy 313 Baxknuneo, Wwob iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii, 06CnyroByBaHHs Ta Nepiogu4HoOro
ornsaay 6ynu HagaHi BigNoOBIAHOK MOBOK 3a5EXHO Bif, pO3TalLyBaHHS MOKYMLS.

- PATYBAJIbHI POBOTW M EBAKYALIIA: kopucTyBay NOBMHEH MaTW NnaH pATyBanbHMX pobiT i 3acobu
Ons rioro peanisadii. Y nnaHi matoTb OyTy BpaxoBaHi 3acobu 11 cnelianbHa Nigrotoeka, siki NOTPiOHi
0N onepaTMBHOIO NPOBEAEHHS PATYBanbHMX POOIT 3a Oyab-SKNX MOXIMBUX YMOB. PekoMeHayeTbCs
nepenbavnTn 3acobm Ans MOXIMBOCTI eBakKyallii kopucTtyBava 6e3 CTOpOHHbLOI fonomoru. 3a3suyan
Le Aae 3Mory weugLe gicratmcsa 4o 6e3nevyHoro mMicus, a TakoX 3aMeHLWUT abo YCyHYTU pUsnkun ans
pATYBanbHUKIB.

HeBrKOHaHHS X nonepekeHb MOXe NPU3BECTU OO CEPMO3HNX TINECHNX YLLKOAXEHb abo cmepTi.

4.2 TlnaHyBaHHSA BUKOPUCTAHHSA CUCTEM
4.2.1 PaTyBanbHi po60TH 1 eBaKyauis

MonepenxeHHs!

KopucTtyBay noBMHEH MaTu NnaH psATyBanbHUX pobiT i 3acobu aAng rhoro peanisadii. Y nnani MaTb 6yTn
BpaxoBaHi 3acobu 1 cneuianbHa niaroToBka, siki NOTPiOHI Anga 3abe3nevyeHHs onepaTuBHUX PATYBanNbHUX
pobiT 3a OyAb-IKMX MOXIMBUX YMOB.
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BukopuctaHHsA

4.2.2 TMapiHHA Yepe3 po3roMayBaHHA

4.3

4.4

MonepenxeHHs!

MapiHHA BHACNigOK pO3roriayBaHHs MOXe CTaTuUCS, SKLLO CMCTeMa He 3akpinneHa 6eanocepeHbo Hag
kopucTtyBadem. Cvna ygapy no o6’ekTy B pasi MagTHMKOBOIO pyxy MOXe NpU3BECTU A0 CEPUO3HNX TPaBM
abo cmepTi. 3aBXaun MiHIMI3ynTe puM3UK NadiHHS Yepes3 po3rongyBaHHSA. [nsa Lboro BUKOHYyNTe poboTun
SIKHANONMKYE A0 TOYKM KPIMmeHHs.

MonepenxeHHs!

3aBXau BUKOHYIMTE aHKepHe KpinneHHs 6e3nocepeiHbo Hag, roNoBOK, KOMNM Lie MOXIMBO, OO YHUKHYTH
najiHHA Yyepes po3ronayBaHHs. YHuKanTe Hebesnekn nagiHHs Yepes po3ronyBaHHs, SIKLLO aHKepHe
KpinneHHs1 He BMKOHaHe Ge3nocepenHbo Hag, rofoBoko.

HeBrKOHaHHS LbOro nonepemKeHHA MOXe npmu3BecTn 4o CepVIO3HVIX TinecHmnx YLWKO)KEHb abo CMepTi.

MepeBipka TpocoBoOro 3axpara nepes KOXXKHAM BUKOPUCTAHHAM

[MepeBipTe KOMNNEKT TPOCOBOro 3axBaTa Easy Move, w06 nepekoHaTUCsa B MOro CnpaBHOMY CTaHi.
OrnsiHbTe KOXEeH MiniMeTp TPOCOBOro 3axBaTa Ha HasiBHICTb 3HAYHOrO 3HOLLEHHS, NOTEPTOCTEN, 06PUBIB,
HaapisiB abo iHWNX NOLUKOOKEHb.

lMepeBipTe NornmMHay eHeprii Ta NnepekoHanTecs B MOro cnpaBHOMY cTaHi. OrnsHbTe NOrnMHay eHeprii Ha
HasIBHICTb 3HAYHOIO 3HOLLIEHHS, HAAPI3iB, NpUNikaHb, CTEPTUX KpaiB, MOTEPTOCTEN, 3HEOAPBIEHHS Ta iHLLMX
MOLLUKOXKEHbD.

[MepeBipTe WBM Ha HasIBHICTb PO3TArHYTMX, ocnabneHnx abo 3HoeHux Micupb. MNepeBipTe cnpaBHIiCTb
KPIiNUNbHUX eNeMEHTIB i NepekoHanTecs y BiACYTHOCTI TPILLMH | po3puMBIB. Takox nepesipTe, uu € BIACYTHI
abo HesakpinneHi getani. OrnsiHbTE NPUCTPIN TPOCOBOIO 3axBaTa, Wob BUABUTM BiACYTHI, 3namaHi, 3MiHEHi
abo nowkomkeHi aetani. He BUKOpMCTOBYITE TPOCOBUIA 3axBaT, AKLLO 3a NigCyMKamMu nepesipku xova 6
OAVH i3 NOro KOMMNOHEHTIB Byno BM3HaHO HebesnevHnM. KpiMm TOro, KOMMMeKT TPOCOBOro 3axBaTa

Easy Move mae nepeBipaTucs 3 iHTepBanoM He BinbLU HiX LWiCTb MiCALIB i3 3any4YeHHsIM KOMMETEHTHOro
axiBus, SKMI HE € KOPUCTYBaYeM LibOro BUpPOOBY.

MonepenxeHHs!

AKLLIO Ha CTaHi TPOCOBOro 3axBaTa abo rHy4YKol aHKePHOI MiHii MO3HAYMINCA 3yCUnnsg 3ynuUHEHHS NagdiHHS,
Lji KOMMOHEHTM NOTPIOHO HEraHO BUBECTM 3 eKCrIlyaTalii Ta yTunisyBaTu.

HeBuKOHaHHSA UbOro NonepeaXeHHs MOXe NPU3BECTU A0 CEPUO3HUX TINECHUX YLLKOAKEHb abo cMepTi.

BukoHaHHs 3’€AHaHb

4.4.1 AHKepHe KpinneHHsA

14

MpukpiniTb kapabiH 4O BEPXHLOr0 aHKEPHOro 3’€4HYBarnbHOroO eflieMeHTa Ha rHyYKiin aHKepHin MiHii. [Hwmn
KiHeLb THY4YKOi aHKepHOI NiHii Mae 3Bucatu o 3emrii abo nepebyBaTy Ha NEBHIN BiACTaHi HUXKYe HACTYMHOro
poboyoro piBHS. [nsi 3aXMCTy rHYy4KOi aHKePHOT MiHil Bif roCTpMX KpaiB NOTPiOHO BUKOPUCTOBYBATU LUiNbHY
nigknagky.
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BukopucrtaHHsa

4.4.2 BukopucTaHHA
ABTOMaTUYHUN PEXUM 3YNMUHEHHS NafiHHA

CrtexTe 3a T1M, W06 CTpinka Ha TPOCOBOMY 3axBaTi (OMB. pUCyHOK 3) 3aBxam byna cnpsimoBaHa B ik
aHKepHOro KpinneHHs. Ller npucTpin mae BinbHO cnigyBaTu 3a KOpUcTyBayem yropy abo BHU3 Mo aHKEPHIN
NiHii 6e3 noro BTpyyaHH4. MNpukKpiniTe rak i3 kapabiHOM Ha nornuHaYi eHeprii 40 3a4AHLOrO BYyLLKA
CropsAIKEHHSA AN BCbOro Tina. Hikonu He nepecyBanTe TpocoBui 3axBaT 6e3 cTilkoi onopu. Hikonn He
nepecysanTe BpyYHy i HE BTPUMYIMTE KOPMYC MPUCTPOIO ANA 3yNMHEHHS NajiHHA abo Baxinb: NpUCTpin Ans
3YMUHEHHS NafiHHS Mae pyxaTucs Bropy abo BHU3 3a JOMOMOrOK KOMMOHEHTa NorfnHayva eHeprii.

[ak i3 kapabiHom

Baxinb
Fig. 3 AsmomamuyHuli pexum 3ynuHeHHs1 nadiHHs
AKWO NiIgHATY BaXiNb Y HANPSIMKY aHKEPHOrO KPIiNfeHHs, NPUCTPIi BifIbHO crigyBaTMMe 3a KOpuctyBavem

yropy abo BHM3 MO aHKepHI NiHii. Y pasi nagiHHA TPOCcoBUIA 3axBaT (MPUCTPIV AN 3yNMHEHHS NafiHHS)
aBTOMAaTUYHO 3aXOMNUTb aHKEPHY MiHil0 Ta 3yNMVHUTb NagiHHS.

W
n

CJ (D 7t

T

lMepecyBaHHA BaXens 40 HUXKHBOIO KiHLS aHKePHOT NiHiT 36inbLuye HaTsKiHHA Ta/abo TepTa Tpoca nig vac
HanawTyBaHHS, L0 Aa€ 3MOTY JOCAITU MEHLLOTO perynioBaHHS BPYYHY.

Fig. 4 Pexum py4Ho20 HanawmyeaHHs1

4.4.3 YcTaHOBMNEHHS Ta BUKOPUCTaHHS

(1) MigHimaroum Baxinb y HAaNnpsIMKy [0 aHKEPHOTO KPinfeHHs!, NepekoHanTecs, LWo TPOCOBUIA 3axBaT
BiNIbHO MepecyBaeTbCA TPOCOM Yropy/BHU3 i (PiKCyeTbCS B pasi NagiHHS.

(2) MMpuepHaviTe kapabiH aHKepHOT MiHiT 4O MiCUA aHKEPHOTO KPIMMEHHs Ta MPUKPINiTb rak i3 kapabiHom Ha
nornmMHadi eHeprii 40 3a4HbOrO BYLUKa CMOPSAMKEHHSA ANS BCbOro Tina.
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5.3

5.4
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OuMuLleHHs, TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA Ta 36epiraHHs

OuMLleHHs, TexHiYHe o6cnyroByBaHHS Ta 36epiraHHA

IHCTpPYKUii WOAO OUYMLLEHHA

[nsa o4nLeHHs KOMMNOHEHTIB BUKOPUCTOBYIMTE PO3YMH M’AKOro nparnbHOro 3acoby y Bogi. He 3aHypronte
KOMMOHEHTU y BoAY. BMTPITb KpinubHi eneMeHTN YNCTO TKaHMHOK Ta NOBICbTE CYLLUMTUCH Ha NOoBITpi. He
NPULWBMALLYATE CYLUIHHS nigirpiBaHHAM. HagmipHe HakonvyeHHs 6pyay, hapbu abo iHWNX CTOPOHHIX
PEeYvYoBVH MOXe NPU3BECTU A0 HENPaBUIbHOrO PYHKLIOHYBaHHS KOMMOHEHTIB, TOAI K 3Ha4He 3abpyAHEeHHS
MO>Xe CMPUYUHUTY IXHE NOocnabreHHs. 3anuTaHHS WOAO CTaHy M OYULEeHHS KOMMOHEHTIB NOTPIGHO
agpecysatu komnaHii MSA.

TexHiuHe 1 cepBicHe 06CNyroByBaHHA

O6nagHaHHs, ake nowkoakeHe abo noTpebye obcnyroByBaHHs, Mmae 0yt nomiveHe sk « HEMPUOATHE»
" BUBedeHe 3 ekcnnyaTauii. [lo3annaHoBe TexHiuHe 06CnyroByBaHHS (KPiM OUULLLEHHST) | PEMOHT, SK-OT
3aMiHa geTtanen, Mmae BUKOHyBaTUcs Ha 3aBogi MSA. He HamaranTecsa BUKOHYBaTHM PEMOHT Ha MicLi.

[na pyxomnx yactuH kapabiHiB i rakis i3 kapabiHamun moxe 6yTu NOTpibHe NepiognyHe 3mMalLyBaHHS.
BukopucToByiiTe nerke NnpocoyyBanbHe MacTUIO 3 HU3bKO B’A3KICTIO Ta BUCOKOHO CTIMKICTIO 0 nepenasis
TemnepaTyp, a TakoX 40 BNMBY BOOM M KOpo3ii. He BUKOPUCTOBYITE 3aHAATO BENUKY KiflbKiCTb MacTuna.
BuTpiTb HaANMLLOK MacTUna YACTOK CyXO TKaHWHOK. [JOTpUMYNTECh IHCTPYKLi BUPOBHMKA MacTuna.

36epiraHHs

36epiranTe nigcncremMy TPOCOBOro 3axBaTa B MPOXONIOAHOMY, CyXOMY N YACTOMY MiCLji, HE JAOMyCcKayn
NoTPannsHHA NPSMUX COHAYHUX NPOMEHIB. YHMKaNTE MiCLib i3 BUCOKOK TeMrepaTypoto, BOMOroko,
Axepernamu cBiTna, HagBHICTIO MacTuna 1 XimikaTis (abo IxHiX BUNnapoByBaHb) abo 3 iHLWMMW YMHHUKaMW,
LLIO CIPUYMHSAIOTb 3HOLLEHHS. He 36epiranTe nowkomxeHe obnagHaHHs abo Bupobu, Lwo noTpebyoTb
o6cnyroByBaHHs1, y TOMy CaMOMY MiCLi, WO 1 cnpaBHe obnagHaHHs. [oTpiGHO BUKOHATW HanexHe
obcnyroByBaHHs oyXe 3abpyaHeHoro abo Mokporo obnagHaHHs (Hanpuknag, BUCYLUUTU I OYUCTUTN)
nepep 36epiraHHsM. Nepen BUKOPUCTAHHAM 0briagHaHHA nicns TpyMBanoro 36epiraHHs KOMNeTeHTHa
ocoba mae BMKOHaTU hopmanbHy NepeBipKy.

CTpok ekcnnyaTauii

OuikyBaHWMIA CTPOK ekcniyaraLii ctpona ctaHoBuTb 10 pOKiB i3 MOMEHTY MepLUoro BUKopucTaHHsA. OgHak
CTPOK ekcninyaTauii Bupo0Oy 34e6inbLIoro 3anexuTb Big yMOB ekcrnyatauii. [Nepen KoxHUM
BUKOPVCTaHHAM MPUCTPIN Mae NPONTY NepeBipKy. Byab-akuii BUPI6, Skuin He MPONLLIOB NepeBIpPKY, NOTPIOHO
HeramHo BUIMYYUTU 3 eKcrnyaTtauil He3anexHOo Bif NOro CTPOKY BUKOPUCTaHHSA. [oripluieHHst TeXHIYHUX
XapakTepucTuK BUpOoOyY 1 CKOPOUEHHST CTPOKY NOro ekcniyaTtaLii CpUYMHATL Taki YAHHVKW: HENPaBUibHe
30epiraHHs Ta BUKOPUCTaHHS, 3HOLLEHHS!, KOHTAKT i3 XiMiYHUMW peqoBUHaMU (KUCHOTamMu 1 yramu), BrivB
BUCOKNX Temnepatyp Ta Y P-BUNPOMiHIOBAHHS.
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6.2

MepeBipka

MepeBipka

MepioAanYHiCTb NepeBipok

lMepen KOXHMM 3aCTOCYBaHHSAM KOPUCTYyBay Mae NepeBipsaTy KOMMNIEKT TPOCOBOro 3axsata Easy Move.
Kpim TOro, KOMNnekT Mae nepesipATUCS 3 iIHTepBanoM He BinbLu HiX WiCTb MiCALIB i3 3aryyYeHHAM
KOMMEeTEeHTHOro daxiBLs, KU HE € KOPUCTYBaYeM LibOro BUpoby.

Mepesipka i3 3any4eHHs M KOMNETEHTHOro daxiBusa Ha3MBaETLCA (POPMarnbHO.

Mpoueaypa nepeBipku

BukoHanTe HaBeaeHy HKYe MNOCNIAOBHICTb AiK. Y pasi BUHUKHEHHSI CyMHIBIB OO0 Oyab-ikoro etany
nepesipku NoTpibHO 3B’a3aTncsa 3 komnaHieto MSA abo 3 0co60t0, yNOBHOBaXXEHO ANs BUKOHAHHS
dopmarnbHOI nepesipKu.

(1) TlepeBipTe HasiBHICTb €TUKETOK KOMMMEKTY TPOCOBOro 3axsata Easy Move i3 po3bipnvsrmum
Hanncamu. NMepernsaHbTe KapTKy 06niky dhopmarnsbHOI NepeBipku, LWob nepekoHaTUCs, LLO BOHA
BMKOHYBaracs npoTsarom oCTaHHiX WecTu MicauiB. AKWwo Oyab-ski eTukeTkn BiacyTHi abo
Hepo36ipnuBi, BUBEiTb TPOCOBUIA 3axXBaT 3 eKCrnyaTauii Ta no3HayTe Noro sk «HEMPUOATHUW» oo
MOMEHTY yTunisauji.

(2) TMepernsHbeTe BCi TKAHWHHI (BONTOKHUCTI) YACTUHK, BKITFOYHO 3 TPOCOM, TKAHOK CTPIYKOO Ta LLUBAMMW.
Lllykante AiNsHKM 3 BULBITAHHAM, 0BipBaHUMU KiHLSIMW, BOPCUCTICTIO, CTUPAHHSAM, HEHANEXHUM
3pOLLYBaHHSM, PO3MyCKaHHAM, NepeKkpyyvyBaHHAM, yTBOPEHHAM BY3r1iB, po3ipBaHuMu abo
PO3TArHYTUMM LLUBAMW, HAOMIPHUM 3a0pyAHEeHHAM, abpa3vuBHUM 3HOLLUEHHAM, 3MiHaMU, HEAOCTaTHIM
abo HaaMipHMM 3MaLLlyBaHHSM, @ TaKoX 3 iICTOTHUM CTapiHHAM i 3HOLLEHHAM.

(3) TlepeBipTe HasBHICTb yCix MeTaneBux aetanein. NepekoHanTecs y BiACYyTHOCTI NOLUKOAXEHb i 3MiH
MeTaneBux geTtanen.

> OrngHbTe raku 3 kapabiHoM Ha npegmeT Aedopmaldii, MOLWKO4KEHb, TPILLUH, KOPO3ii, TOYKOBOT
KOpO3ii, 3aanpok, rmMnuboknx 3a3ybpuH, Haapi3iB, FOCTPUX KYTiB, HE3AKPINNEeHNX geTanemn i o3Hak
BMMBY HaAMIpHOro Tensa abo XiMiYHUX peareHTiB.

> lMepeBipTe yHKLiIOHYBaHHS raka 3 kapabiHOM, BUKOHABLUM Kiflbka LIMKIIB pO361OKyBaHHS,
BiOKPUTTS, 3aKpUTTS Ta OroKyBaHHA. 3aMK1 MatoTb 3aKpUBaTUCh aBTOMATUYHO I LUINBHO
npunsraty 4o Tina kapabiHa. [NepeBipTe, YM He nocrnabneri NPYXMHU/3aKNenKn i Y He BUTHYTI
3aMku/dikcaTopu.

(4) OrngaHbTe BCi NNacTMacoBi AeTani (eTUKETKN) Ha NpeaMeT po3pisiB, NOLLKOAKEHb, 3MiH, HAAMIPHOMO
3HOLLYBaHHS, BiACYTHIX i He3akpinneHnx YactuH. (ETukeTkn noTpibHO AOAaTKOBO NEPEBIPUTU
BignosigHo o etany 1 Buwle.) MNepeBipTe HAABHICTb O3HAK NPUMIKaHHS, a TakoX HagMIpHOro BAMBY
Tenna abo XiMiYHUX PEYOBUH.

(5) OrnsHbTe BCi KOMMOHEHTU N NIACMCTEMU B MEXax CUCTEMU 3MiHO 3 IHCTPYKLUiMUM BUPOBHMKA.

(6) Ticna npoBeneHHst chopmarbHOI NepeBipky No3HayvTe abo Npobuiite BigMNOBIAHY KOHTPOMBHY BUPKY.
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6.3

6.4

MepeBipka

3axoau 3 yCyHeHHS HeaoniKiB

Akwo nig yac nepesipky 6yro BUSBNEHO 03HAKM HEHANEXHOr0 TEXHIYHOIO 06CYroByBaHHS, KOMMNEKT
TpocoBoro 3axearta Easy Move noTpibHO HeranHo BMBECTM 3 ekcnslyaTalii Ta Mo3Ha4YnTK SK
«HEMNPUOATHWN» o MoMeHTy 1oro yTunisauii abo no3annaHoBOro TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs
opraHisaujieto KopuctyBaya. Bupib i3 nolwkomKeHHAMY, HAOMIPHMM 3HOLLEHHSIM, HECMPABHICTHO Ta
O3HaKamu CTapiHHSA 3a3BMYaK He Mianarae pemMoHTy. Y pasi BUHMKHEHHS Oyab-sIKMX 3anuTaHb LWoao
PEMOHTONPMAATHOCTI MPUCTPOLO, Nepe noganbLUMM BUKOPUCTAHHAM 3BEPHITbCA A0 kKomnaHii MSA abo go
CEPBICHOr0 LIEHTPY, KU oTpuMaB Big MSA nucbMoBUin 403BIN Ha BUKOHAHHS pobiT.

MonepenxeHHs!

Tinbkun koMmnaHia MSA 11 CTOpOHMU, SiKi MaloTb NMMCbMOBMIA A03BIN Big MSA, MOXyTb pEMOHTYBaTU TPOCOBUI
3axBaT. HE BHOCbTe X0oaHUX 3MiH 40 06nagHaHHSA. BUKOpUCTOBYIMTE MOro NuLLe 3a NpU3HaYeHHsIM.
HeBuKOHaHHSA LUbOro nonepeaXeHHs1 MOXe NPU3BECTU A0 CEPUO3HUX TiINECHUX YLLKOAKEHb abo cMepTi.

XypHan nepeBipok

Homep mogeni: IHcnekTop:
CepiiHnin Homep: [aTa nepeBipku:
[arta BupobHUUTBa: YTunisauisi:
KomeHTapi:

6.4.1 Cxema nepeBipKu
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1 KapabiH 6 Emukemka

2 Bywrko 7 Tpybka

3 Lleu 8 lak i3 kapabiHom

4 Tpoc i3 cepyesuHoto ma rninemeHum 9 Emukemka
3axucHum wapom mury Kernmantle

5 TMpucmpit dns 3ynuHeHHs1 nadiHHs 10 TkaHa cmpidka

KomnnekT TpocoBoro 3axsata Easy Move



For local MSA contacts, please visit us at MSAsafety.com
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